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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacién de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranca e de operacéo e a Descricdo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAUO KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEIGEIG aopaAeiag
KaI EPYOOiag Kal €§Aynan Twv CUPBOAwY.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve ¢alisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolimd.

Textova ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symboll

Textova Cast' s technickymi datami, dolezitymi bezpe¢nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Cze$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szdveges rész mlszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Utmutatasokkal, valamint a szimbélumok
magyarazata.

Del besedila s tehniénimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste néitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKkcToBbIV pasgen, BKIMIOYAIOLNIA TEXHUYECKUE AaHHbIE, BaXHble pekomeHaauunm no 6esonacHocT 1
JKcnnyaTtaumu, a Takke onncaHue ncnonb3yemMblX CUMBOJIOB.

YacT ¢ TeKCT C TEXHUYECKV AaHHW, BaXHW yKa3aHus 3a 6e3onacHocT u paboTa
N pasdcHeHne Ha CMMBOSUTe.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH aen co TEXHWNYKU KapaKTepUCTUKY, BaxkHn 6e3begHoCHN 1 paBGoTHM ynaTcTea
1 objacHyBatbe Ha cumbonuTe.

TeKkcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHMMW JaHUMK, BaXMBMMY BKa3iBkaMu 3 TexHikv Besneku Ta ekcnnyartauii
i NOACHEHHSIM CMMBONIB.
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P  Remove the battery pack before
‘ starting any work on the machine.
Vor allen Arbeiten an der
Maschine den Wechselakku

herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer
I'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervencéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain
alan erikoismies.

Mpwv an6 k&Be epyacia o pnxavr)
QAPAIPEITE TNV OVTOAAGKTIKT PraTapia.
Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan énce
kartus akuyud ¢ikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbél.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
Zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite keic¢iama akumuliatoriy.

Enne kéiki téid masina kallal vétke vahetatav
aku vélja.

BbIHbTE aKKyMyNSTOP U3 MalUWHbI Nepes,
NPOBEAEHNEM C Hell Kakux-1mbo
MaHUNYyNALUNA.

Mpeau 3ano4BaHe Ha KaksuTo € Aa e pabotn
no MalluHaTa u3BaaeTe akymynatopa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe
orice interventie pe masina.

OrtcTpaHeTe ja 6atepujata npes aa
3arnoyHeTe Aa ja KOPUCTUTE MalLMHaTa.
Mepep 6yab-skuMu poboTamu Ha MaLLnHI
BUMHSATU 3MiHHY aKyMynsiTopHy 6atapeto.
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Handle (insulated gripping surface)
Handgriff (isolierte Griffflache)

Poignée (surface de prise isolée)
Impugnatura (superficie di presa isolata)

Empufiadura (superficie de agarre con
aislamiento)

Manipulo (superficie de pega isolada)
Handgreep (geisoleerd)

Handtag (isolerede gribeflader)

Handtak (isolert gripeflate)

Handtag (isolerad greppyta)

Kahva (eristetty tarttumapinta)
XeipohaPh (Hovwpévn emedveia Aaprig)
El kulpu (izolasyonlu tutma yiizeyi)
Rukojet (izolovana uchopovaci plocha)
Rukovat (izolovana tichopna plocha)
Uchwyt (z izolowang powierzchnia)
Fogantyt (szigetelt fogéfelllet)

Roéaj (izolirana prijemalna povrsina)
Rukohvat (izolirana povrsina za drZanje)
Rokturis (izoléta satverSanas virsma)
Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
Kéepide (isoleeritud pideme piirkond)
PykosiTka (M30n1poBaHHas NOBEPXHOCTb PyuKi)

PbkoxBaTka (M30n1paHa NoBbpXHOCT 3a
XBalLaHe)

Maner (suprafaté de prindere izolata)
[pluka (M30nmpaHa noBpLIKHa)
Pyuka (i3onboBaHa noBepxHs pyukit)
(A5 20 pasial Baliss) i)







TECHNICAL DATA
Production code

CORDLESS IMPACT SCREWDRIVER

BSS12C
4409 09 05...

...000001-999999

Tool reception

1/4" (6,35 mm)

No-load speed
Impact range

0-2000 min!
0-3000 min!

Torque

Max. diameter bolt / nut

Battery voltage

Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (1.5 Ah)

Recommended ambient operating temperature

Recommended battery types

L12

Recommended charger

BL1218

Noise/vibration information
Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level (Uncertaint K:3dBaA))
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A)

86,5dB (A
975 dB EA}

Wear ear protectors!
'é'g?zldlibration values (vector sum in the three axes) determined according to EN

Vibration emission value a
Impact tightening of fasteners of the maximum capacity of the tool

4.8 m/s?

Uncertainty K=

1,5 m/s?

WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given in EN 62841 and may be used to compare one

tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different apdplications, with different accessories or poorly
maintained, the vibration emission may differ. This may significantly increase the exposure level over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing the job.

This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the accessories, keep the hands warm, organisation of

work patterns.

E WARNING Read all safe%warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A\ IMPACT DRIVER SAFETY WARNINGS

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when Haerforming an
operation where the fastener may contact hidden wiring. Fasteners contacting
a live" wire may make exposed metal parts of the power tool live* and could give
the operator an electric shock.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use protective equipment. Always wear safety glasses when working with the
machine. The use of protective clothing is recommended, such as dust mask,
protective gloves, sturdy non-slip footwear, helmet and ear defenders.

The dust produced when using this tool may be harmful to health. Do not inhale
the dust. Wear a suitable dust protection mask.

Do not machine any materials that present a danger to health (e.g. asbestos).
Switch the device off immediately if the insertion tool stalls! Do not switch the
device on again while the insertion tool is stalled, as doing so could trigger a
sudden recoil with a high reactive force. Determine why the insertion tool stalled
and rectify this, paying heed to the safety instructions.

The possible causes may be:

+ itis tilted in the workpiece to be machined

+ it has pierced through the material to be machined

+ the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.
The insertion tool may become hot during use.

+ when changing tools

+ when setting the device down

Chips and splinters must not be removed while the machine is running.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid electric cables and gas
or waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped workpieces can cause
severe injury and damage.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by burning them.
AEG Distributors offer to retrieve old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit risk).

Use only System GBS chargers for charging System GBS battery packs. Do not
use battery packs from other systems.

12 ENGLISH

Never break open battery packs and chargers and store only in dry rooms. Keep
dry atall times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load or extreme
temperatures. In case of contact with battery acid wash it off immediately with
soap and water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least 10 minutes
and immediately seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product damage due to a
short circuit, never immerse your tool, battery pack or charger in fluid or allow a
fluid to flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain
inﬁiustrial chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., can cause a
short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cordless impact wrench can be used to tighten and loosen nuts and bolts
wherever no mains connection is available.
Do not use this product in any other way as stated for normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product described under
“Technical Data” fuffills all the relevant provisions of the directives 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EV, 2006/42/EC and the following harmonized standards have
been used:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15

it

Alexander Krug ) C €
Managing Director

Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the relevant regulations and the
directives 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC, and the following
harmonized standards have been used:

BS EN 62841-1:2015

BS EN 62841-2-2:2014

BS EN 55014-1:2017+A11:2020
BS EN 55014-2:2015

BS EN IEC 63000:2018
Winnenden, 2020-12-15
Alexander Krug

Managing Director

Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

OPERATION
Note: It is recommended after fastening to always check the torque with a
torque wrench.

The fastening torque is affected by a wide variety of factors including the following.
State of battery charge — When the battery is discharged voltage will drop and
the fastening torque will be reduced.

Operation at speeds — Operating the tool at low speeds will cause a reduction in
fastening torques.

Fastening ﬁosition - Holding the tool or the driving fastener in various angles
will affect the torque.

Drive accessory/socket - Failure to use the correct size accessory or socket, or
a non-impact rated accessory may cause a reduction in the fastening torque.

Use of accessories and extensions — Depending on the accessory or extension
fitment can reduce the fastening force of the impact wrench.

Bolt/Nut - Fastening torques may differ accordin? to the diameter of the nut or
bolt, the class of nut/bolt and the length of nut/bolt.

Condition of the fastener — Contaminated, corroded, dry or lubricated fasteners
may vary the fastening torques.

Condition and base material - The base material of the fastener and any
component in between the surfaces may effect the fastening torque (Dry or
lubricated base, soft or hard base, disc, seal or washer between fastener and
base material).

IMPACTING TECHNIQUES

The longer a bolt, screw, or nut is impacted, the tighter it will become.

To help prevent damaging the fasteners or workpieces, avoid excessive impacting.
Be particularly careful when impacting smaller fasteners because they require less
impacting to reach optimum torque.

Practice with various fasteners, noting the length of time required to reach the
desired torque.

Check the tightness with a hand-torque wrench.

If the fasteners are too tight, reduce the impacting time.

If they are not tight enough, increase the impacting time.

Oil, dirt, rust or other matter on the threads or under the head of the fastener
affects the degree of tightness.

The torque required to loosen a fastener averages 75% to 80% of the tightening
torque, depending on the condition of the contacting surfaces.

On light gasket jobs, run each fastener down to a relatively light torque and use a
hand torque wrench for final tightening.

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should be recharged
before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of the battery
pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine @isk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged, after used.
To obtain the longest possible battery life remove the battery pack from the
charger once it is fully charged.

For batterg pack storage longer than 30 days:

Stoyei the battery pack where the temperature is below 27°C and away from
moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION LI-ION BATTERY

The battery pack has overload protection that protects it from being overloaded
and helps to ensure long life.
Under extreme stress the battery electronics switch off the machine automatically.

To restart, switch the machine off and then on again. If the machine does not start
up again, the battery pack may have discharged completely. In this case it must
be recharged in the battery charger.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation

requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with local, national

and international provisions and regulations.

+ The user can transport the batteries by road without further requirements.

+ Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is subject to
Dangerous Goods regulations. Transport preparation and transport are
exclusively to be carried out by appropriately trained persons and the process
has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to prevent
short circuit.

+ Ensure that battery pack is secured against movement within packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

MAINTENANCE

Use only AEG accessories and spare parts. Should components need to be
replaced which have not been described, please contact one of our AEG service
agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the machine

type printed as well as the six-digit No. on the label and order the drawing at your
local service agents or direct{xlat: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralie 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

CAUTION! WARNING! DANGER!
Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Please read the instructions carefully before starting the machine.

i"?‘ Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable batteries
h
001

>

together with household waste material.

Electric tools and batteries that have reached the end of their life
must be collected separately and returned to an environmentally
compatible recycling facility.

Check with your local authority or retailer for recycling advice and
collection point.

“ No-load speed

\Y Volts

= Direct current

c € European Conformity Mark
ﬁ British Confomity Mark

C : Ukraine Conformity Mark

m EurAsian Conformity Mark
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TECHNISCHE DATEN
Produktionsnummer

AKKU-SCHLAGSCHRAUBER

BSS12C
4409 09 05...

Werkzeugaufnahme

...000001-999999

1/4" (6,35 mm)

Leerlaufdrehzahl
Schlagzahl

0-2000 min!
0-3000 min!

Drehmoment

Maximale Schraubengrofie / MutterngréRe

Spannung Wechselakku

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (1,5 Ah)

Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten

Empfohlene Akkutypen

Empfohlene Ladegerate

L12...
BL1218

Gerausch/Vibrationsinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.
Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerétes betragt typischerweise:

Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A))
Schallleistungspegel ‘Unsmherhelt K=3dB(A))

86,5dB (A
975 dB EA}

Gehorschutz tragen!
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt
entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswert a

Anziehen von Schrauben und Muttern maximaler GroRe

4.8 m/s?

Unsicherheit K =

1,5 m/s?

WARNUNG

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 62841 genormten Messverfahren gemessen worden und kann fiir den Vergleich
von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fiir eine vorléufige Einschétzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel représentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere
Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die

Schwingungsbelastung tiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist oder zwar auft, aber nicht
tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung tiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmainahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und

Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsabldufe.

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Spezifikationen fiir dieses Elektrowerkzeug.
Versdumnisse bei der Einhaltung der nachstehenden Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Be}ﬂahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft
auf.

A\ SICHERHEITSHINWEISE FUR SCHLAGSCHRAUBER

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust bewirken.
Halten Sie das Gerat an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten
ausfiihren, bei denen die Schraube verborgene Stromleitungen treffen kann.
Der Kontakt der Schraube mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann metallene
Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Schutzausrustung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske, Schutzhandschuhe, festes und
rutschsicheres Schuhwerk, Helm und Gehdrschutz werden empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und solite nicht in
den Kérper gelangen. Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Es diirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine
Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerat sofort ausschalten!
Schalten Sie das Gerét nicht wieder ein, solange das Einsatzwerkzeug blockiert
ist; hierbei konnte ein Riickschlag mit hohem Reaktionsmoment entstehen.
Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir die Blockierung des
Einsatzwerkzeuges unter Berticksichtigung der Sicherheitshinweise.

Mégliche Ursachen dafiir kdnnen sein:

+ Verkanten im zu bearbeitenden Werkstiick

+ Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials

+ Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Das Einsatzwerkzeug kann wahrend der Anwendung hei werden.
WARNUNG! Verbrennungsgefahr

+ bei Werkzeugwechsel

+ bei Ablegen des Gerétes

Spéne oder Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht entfernt werden.

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuRboden auf elektrische Kabel, Gas- und
Wasserleitungen achten.

Sichern Sie Ihr Werkstiick mit einer Spannvorrichtung. Nicht gesicherte
Werkstiicke kdnnen schwere Verletzungen und Beschadigungen verursachen.
Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen
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Veerbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmill werfen. AEG
bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren
Fachhéndler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems GBS nur mit Ladegeraten des Systems GBS laden.
Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in trockenen Réumen lagemn.
Vor Nésse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus beschadigten
Wechselakkus Batteriefllissigkeit auslaufen. Bei Beriihrung mit Batterieflissigkeit
sofort mit Wasser und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10
Minuten griindlich spiilen und unverziglich einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines Brandes,
von Verletzungen oder Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das
Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerét nicht in Fliissigkeiten ein und
sorgen Sie dafiir, dass keine Fliissigkeiten in die Geréte und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Fliissigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte
Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, konnen
einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Akku-Schlagschrauber ist universell einsetzbar zum Befestigen und Losen
von Schrauben und Muttern unabhéngig von einem Netzanschluss.
Dieses Gert darf nur wie angegeben bestimmungsgemaf verwendet werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in aIIeiniger Verantwortung, dass das unter
"Technische Daten" beschriebene Produkt mit allen relevanten Vorschriften
der Richtlinien 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG und den
folgenden harmonisierten normativen Dokumenten tibereinstimmt:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15

il

Alexander Krug c €

Managing Director

Bevollmachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

Hinweis: Es wird empfohlen, nach der Befestigung das Anzugsdrehmoment
immer mit einem Drehmomentschliissel zu prufen.

Das Anzugsdrehmoment wird durch eine Vielzahl von

Faktoren beeinflusst, einschlieRlich der folgenden.

Ladezustand der Batterie - Wenn die Batterie entladen ist, allt die Spannung ab
und das Anzugsdrehmoment verringert sich.

Drehzahlen - Die Verwendung des Werkzeugs bei niedriger Geschwindigkeit
filhrt zu einem geringeren
Anzugsdrehmoment.

Befestigungsposition - Die Art und Weise, wie Sie das Werkzeug oder
Befestigungselement halten, beeinflusst das Anzugsdrehmoment.

Dreh-/Steckeinsatz - Die Verwendung eines Dreh- oder Steckeinsatzes mit
falscher Grofe oder die Verwendung von nicht schlagfestem Zubehtr reduziert
das Anzugsdrehmoment.

Verwendung von Zubehdr und Verldngerungen - Je nach Zubehdr oder
Verlgngerung kann das Anzugsdrehmoment des Schlagschraubers reduziert
werden.

Schraube/Mutter - Das Anzugsdrehmoment kann je nach Durchmesser, Lénge
und Festigkeitsklasse der Schraube/Mutter variieren.

Zustand der Befestigungselemente - Verunreinigte, korrodierte, trockene oder
ge.scfpmierte Befestigungselemente kdnnen das Anzugsdrehmoment
einflussen.

Die zu verschraubenden Teile - Die Festigkeit der zu verschraubenden Teile
und jedes Bauteil dazwischen (trocken oder geschmiert, weich oder hart,

Scheibe, Dichtung oder Unterlegscheibe) kann das Anzugsdrehmoment
beeinflussen.

EINSCHRAUBTECHNIKEN

Je langer ein Bolzen, eine Schraube oder eine Mutter mit dem Schlagschrauber
belastet wird, desto fester wird sie angezogen.

Um Beschadigungen der Befestigungsmittel oder Werksticke zu vermeiden,
vermeiden Sie ibermaRige Schlagdauer.

Seien Sie besonders vorsichtiF, wenn Sie auf kleinere Befestigungsmittel
einwirken, da sie weniger Schlage benétigen, um ein optimales
Anzugsdrehmoment zu erreichen.

Uben Sie mit verschiedenen Befestigun selementen und merken Sie sich die Zeit,
die Sie benétigen, um das gewiinschte Anzugsdrehmoment zu erreichen.
Uberpriifen Sie das Anzugsdrehmoment mit einem Hand-Drehmomentschliissel.
Wenn das Anzugsdrehmoment zu hoch ist, reduzieren Sie die Schlagzeit.

Wenn das Anzugsdrehmoment nicht ausreichend ist, erhthen Sie die Schlagzeit.
Ol, Schmutz, Rost oder andere Verunreinigungen an den Gewinden oder unter
dem Kopf des Befestigungsmittels beeinflussen die Hhe des
Anzugsdrehmoment.

Das zum Ldsen eines Befestigungsmittels erforderliche Drehmoment betragt
durchschnittlich 75% bis 80% des Anzugsdrehmoments, abhangig vom Zustand
der Kontaktflachen.

Fiihren Sie leichte Einschraubarbeiten mit einem relativ ?eringen
Anzugsdrehmoment aus und verwenden Sie zum endgiltigen Festziehen einen
Hand-Drehmomentschliissel.

AKKUS

Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur Gber 50°C vermindert die Leistung des Wechselakkus. Langere
Erwérmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschiusskontakte an Ladegerét und Wechselakku sauber halten.

Fiir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die Akkus voll
geladen werden.

Fr eine mdglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem Aufladen aus
dem Ladegerét entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagem.

Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ LI-ION AKKU

Der Akkupack ist mit einem Uberlastschutz ausgestattet, der den Akku vor
Uberlastung schitzt und eine hohe Lebensdauer sicherstellt.

Bei extrem starker Beanspruchung schaltet die Akkuelektronik die Maschine
automatisch ab. Zum Weiterarbeiten Maschine Aus- und wieder Einschalten.
Sollte die Maschine nicht wieder anlaufen, ist der Akkupack mdglicherweise

entladen und muss im Ladegerat wieder aufgeladen werden.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum

Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen und

internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

+ Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der StraRe transportieren.

+ Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des Gefahrguttransports.
Die Versandvorbereitungen und der Transport diirfen ausschlielich von
entsprechend geschulten Personen durchgefiihrt werden. Der gesamte
Prozess muss fachméannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

+ Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht
verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

WARTUNG

Nur AEG Zubehor und Ersatzteile verwenden. Bauteile, deren Austausch nicht
beschrieben wurde, bei einer AEG Kundendienststelle auswechseln lassen
(Broschiire Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerétes unter Angabe der
Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistungsschild bei
Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!
p Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
‘ & herausnehmen
Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme
@ sorgfaltig durch.
'
AA

v »/|| Elektrogeréte, Batterien/Akkus dirfen nicht zusammen mit
X

S

001

>

dem Hausmiill entsorgt werden.

Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu sammeln und
zur umweltgerechten Entsorgung bei einem
Verwertungsbetrieb abzugeben.

Erkundigen Sie sich bei den értlichen Behdrden oder bei
Ihrem Fachhéndler nach Recyclinghdfen und Sammelstellen.
Leerlaufdrehzahl

V. Emm
E Gleichstrom

Europaisches Konformitatszeichen
% Britisches Konformitdtszeichen

C Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES  VISSEUSE A CHOC SANS FIL BSS12C

Numeéro de série

4409 09 05...

Systeme de fixation

...000001-999999
1/4" (6,35 mm)

Vitesse de rotation a vide

0-2000 min!

Percage a percussion

0-3000 min!

Couple

Dimension maximale de vis/d'écrou

Tension accu interchangeable

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (1,5 Ah)

Température conseillée lors du travail

Batteries conseill
Chargeurs de batteries conseillés

L12...
BL1218

Informations sur le bruit et les vibrations
Valeurs de mesure obtenues conformément & la EN 62841.
La mesure réelle (A) du niveau de bruit de I'outil est

Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A))
Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A))

86,5dB (A
975 dB EA}

Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies
conformément & EN 62841.
Valeur d'émission vibratoire a

Vissage a bloc des vis et des écrous de la dimension maximale
Incertitude K=

4.8 m/s?
1,5 m/s?

AVERTISSEMENT

Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer des
outils électriques entre eux. Il convient aussi a une estimation provisoire de la sollicitation par les vibrations.

Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de ['outil électrique. Toutefois, si 'outil électrique est utilisé pour d'autres applications, avec des outils
rapportés qui différent ou une maintenance insuffisante, il se peut que le niveau vibratoire diverge. Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur tout

lintervalle de temps du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation Jaar les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant Iesguels I'appareil n'est pas en marche ou tourne

sans étre réellement en service. Cela peut ré

uire nettement la sollicitation par les vibrations sur tout l'intervalle de temps

u travail.

Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger ['utilisateur contre I'influence des vibrations, comme par exemple : la maintenance de l'outil électrique et
des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, l'organisation des déroulements de travail.

E AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les
instructions opérationnelles, les illustrations et les spécifications fournies
avec cet outil électrique. La non observance des instructions mentionnées
ci-dessous peut causer des chocs électriques, des incendies ou de graves
blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir
s'y reporter ultérieurement.

A INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR

VISSEUSE A CHOC

Portez une protection acoustique. L'influence du bruit peut provoquer la surdite.
Tenir I'appareil aux surfaces isolées faisant office de poignée pendant les
travaux au cours desquels la vis peut toucher des lignes électriques
dissimulées. Le contact de la vis avec un cble qui conduit la tension peut mettre
des parties d'appareil en métal sous tension et mener a une décharge électrique.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET

DE TRAVAIL

Utiliser 'équipement de protection. Toujours porter des lunettes de protection

pendant le travail avec la machine. Il est recommandeé de porter des articles de

E‘rotection,.tels que masque antipoussiére, gants de protection, chaussures tenant
ien aux pieds et antidérapantes, casque et protection acoustique.

Les poussiéres qui sont dégagées pendant les travaux sont souvent nocives pour

la santé et ne devraient pas penétrer dans le corps. Porter un masque de

protection approprié contre les poussieres.

Il'est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la santé (par ex.

amiante).

Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage ! Ne pas réactiver le

dispositif avec loutil blogué; il y ale risque de provogquer un contrecoup avec

moment de réaction éleve. Etablir et éliminer la cause du blocage de l'outil en

prétant attention aux consignes de sécurité.

Les causes possibles sont :

+ Encastrement dans la piéce a travailler.

+ Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le cassant.

+ Le dispositif électrique a été surchargé.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la machine.

Durant I'utilisation, 'outil peut se surchauffer.

AVERTISSEMENT! Danger de brilures

+ durant le remplacement de ['outil

+ durant la dépose de l'outil

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est en marche.
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Lors du percage dans les murs, les plafonds ou les planchers, toujours faire
attention aux cables électriques et aux conduites de gaz et d'eau.

Fixer fermement la piéce en exécution a l'aide d'un dispositif de serrage. Des
piéce en exécution non fermement fixées peuvent provoquer des dommages et
des Iésions graves.

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets
ménagers. AEG offre un systéme d'évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques (risque
de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéme GBS qu'avec le chargeur
d'accus du systtme GBS . Ne pas charger des accus d'autres systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les stocker que
dans des locaux secs. Les protéger contre 'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique peut
s'échapper d'un accu interchan?eable endommagé. En cas de contact avec le
liquide caustique de la batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du savon.
En cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement avec de I'eau et consulter
immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures corporelles et de
dommages causés par un court-circuit, ne jamais immerger outil, le bloc-piles ou
le chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide a lintérieur de celui-ci. Les
fluides corrosifs ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits
chimiques industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc.,
peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La visseuse a percussion a accu peut étre utilisée de maniere universelle pour
visser et dévisser des vis et des écrous, indépendamment d'une prise de réseau.
Comme déja indiqué, cette machine n'est congue que pour étre utilisée
conformément aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, en tant que fabricant et sous notre seule responsabilite, que
le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
dispositions pertinentes des directives 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE,
2006/42/CE et des documents normatifs harmonisés suivants :

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15

A

Alexander Krug ) C €
Managing Director

Autorisé a compiler la documentation technique.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

UTILISATION
Remarque : il est recommandé de toujours vérifier le couple de serrage au
moyen d’une clé dynamométrique aprés la fixation.

Le couple de serrage est influencé par un certain nombre de facteurs, dont les
suivants :

Etat de la batterie - Lorsque la batterie est déchargée, la tension chute et le
couple de serrage est réduit.

Vitesse de rotation - L utilisation de l'outil a vitesse réduite entraine une
réduction du couple de serrage.

Position lors de la fixation - La fagon dont vous tenez l'outil ou I'élément de
fixation affecte le couple de serrage.

Insert rotatif/enfichable - L'utilisation d'un insert rotatif/enfichable d'une taille
incorrecte ou d'accessoires ne résistant pas aux chocs réduit le couple de
serrage.

Utilisation d'accessoires et de rallonges - En fonction des accessoires ou des
rallonges utilisés, le couple de serrage de la visseuse a percussions peut étre
réduit

Vislécrou - Le couple de se[rage Fgut varier selon le diametre, la longueur et la
classe de résistance de la vis/de I'écrou.

Etat des éléments de fixation - Des éléments de fixation encrassés, corrodés,
secs ou lubrifiés peuvent influencer le couple de serrage.

Les pieces a visser - La solidité des pieces a visser et tout composant se
trouvant entre celles-Ci (sec ou lubrifié, souple ou dur, plaquette, joint ou
rondelle) peut influencer le couple de serrage.

TECHNIQUES DE SERRAGE
Le couple de serrage du boulon, de la vis ou de I'écrou est proportionnel a la
durée de la percussion.

Pour éviter d'endommager les fixations ou le matériau, limitez la durée de la
percussion.

Afin d'obtenir un couple de serrage optimal, soyez particuliérement prudent
lorsque vous serrez des fixations de petit calibre qui requiérent moins de
percussion.

Pratiquez le serrage & percussion avec divers types de fixations afin d'apprendre
quelle est la durée de percussion nécessaire pour obtenir le couple désire.
Vérifiez le serrage a 'aide d'une clé dynamométrique manuelle.

Si la fixation est trop serrée, réduisez la durée de percussion.

Sila fixation n'est pas serrée a fond, augmentez la durée de percussion.

L'huile, la poussiere ou d'autres saletés sur le filetage ou sous la téte de la fixation
peuvent affecter le couple de serrage.

Le couple nécessaire pour desserrer une fixation est, en moyenne, 75 % a 80 %
du couple nécessaire pour la serrer, selon I'état des surfaces en contact.
Effectuez les simples taches de vissage en exercant un couple de serrage
relativement faible et terminez le serrage a la main a l'aide de la clé
dynamométrique.

ACCUS

Recharger les accus avant utilisation apres une longue période de non utilisation.
Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus. Eviter les
expositions prolongees au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Aptrés Il‘usage, les accus doivent étre chargés entierement pour une durée de vie
optimale.

Pour une Flus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur de batterie
quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:

Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.

Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.

Recharger la batterie tous les 6 mois.

PROTECTION DE L'ACCU CONTRE LES SURCHARGES

Le bloc d'accus est équipe d'un dispositif de protection contre la surcharge qui
Erotége I'accu contre une surcharge et qui assure une longue durée de vie.

n cas de sollicitation extrémement élevée, I'unité électronique de I'accu éteint la
machine automatiquement. Pour continuer le travail, il convient d'éteindre la

machine et de I'enclencher a nouveau. Sila machine ne redémarre pas, il se peut
que le bloc d'accus soit déchargé et qu'il doive étre rechargé dans le chargeur.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives concemant le

transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des dispositions et

des normes locales, nationales et internationales.

+ Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

+ Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les dispositions
concernant le transport de produits dangereux. La préparation au transport et le
transport devront étre effectués uniquement par du personnel formé de fagon
adéquate. Tout le procédé devra étre géré d'une maniere professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :

+ S‘assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des
courts-circuits.

+ S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a l'intérieur de
son emballage.

+ Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront pas
étre transportées.

Pour tout rensei?nement complémentaire veuillez vous adresser a votre
transporteur professionnel.

ENTRETIEN

Utiliser uniquement les accessoires AEG et les pieces détachées AEG. Faire
remplacer les composants dont le remplacement n'a pas été décrit, par un des
centres de service apres-vente AEG (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est imssible de demander un dessin éclaté du dispositif en
indiquant le modéle de la machine et le numéro de six chiffres imprimé sur la
plaquette de puissance et en s'adressant au centre d'assistance technique ou
directement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,

71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

.f ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!
p Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
‘ & interchangeable.
m Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en

service
\==/1 Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries

R‘ rechargables ne sont pas & éliminer dans les déchets
AN

ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries sont a collecter
séparément et a remettre a un centre de recyclage en vue
de leur élimination dans le respect de I'environnement.
S‘adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé
en vue de connaitre I'emplacement des centres de recyclage
et des points de collecte.

Vitesse de rotation a vide

[ n_ |
“ Voltage
==

Courant continu

Marque de conformité européenne
ﬁ Marque de conformité britannique

l Marque de conformité ukrainienne
00

\
1

I}m Marque de conformité d'Eurasie

FRANCAIS 17




DATI TECNICI
Numero di serie

AVVITATORE A IMPULSI A BATTERIA

BSS12C
4409 09 05...

Attacco utensili

...000001-999999
1/4" (6,35 mm)

Numero di giri a vuoto

0-2000 min!

Percussione a pieno

0-3000 min!

Momento torcente

Massima dimensione viti / dadi

Tensione batteria

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (1,5 Ah)

Temperatura consigliata durante il lavoro
Batterie consigliate

Caricatori consigliati

L12...
BL1218

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni
Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.

La misurazione A della pressione del livello sonoro di un utensile di solito deve

essere ) )
Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)

Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))

86,5dB (A
975 dB EA}

Utilizzare le protezioni per I'udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati
conformemente alla norma EN 62841

Valore di emissione dell'oscillazione a,

Serraggio di viti e dadi di dimensioni massime
Incertezza della misura K=

4.8 m/s?
1,5 m/s?

AVVERTENZA

IIivello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni € stato misurato in conformita con un procedimento di misurazione codificato nella EN 62841 e puo essere
utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si pud anche utilizzare per una valutazione preliminare della sollecitazione da vibrazioni.
Il livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni JJrincipaIi dell'attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza I'attrezzo elettrico per altri scopi, con accessori

differenti o con una manutenzione insufficiente, il livello
lungo l'intero periodo di lavorazione.

i vibrazioni puo risultare diverso. E questo pud aumentare decisamente la sollecitazione da vibrazioni

Aifini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui I'apparecchio rimane spento oppure, anche
se acceso, non viene effettivamente utilizzato. Cio pud ridurre notevolmente la sollecitazione da vibrazioni lungo I'intero periodo di lavorazione.
Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell'operatore dall'effetto delle vibrazioni, come ad esempio: manutenzione dell'attrezzo elettrico e degli

accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.

E AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, istruzioni
operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo elettroutensile. Il
mancato rispetto delle istruzioni di seguito riportate pud causare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per
ogni esigenza futura.

A\ INDICAZIONI DI SICUREZZA PER AVVITATORE A IMPULSI

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione prolungata al
rumore senza protezione pud causare danni all'udito.

Quando si svolge un'operazione in cui la vite potrebbe entrare in
contatto con conduzioni elettriche nascoste impugnare I'apparecchio
afferrandolo per le superfici isolate. La vite che entra in contatto con una
conduttura in tensione pud mettere sotto tensione le parti metalliche
dell'apparecchio e causare scosse elettriche.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Usare dispositivi di Erotezione. Durante il lavoro con la macchina bisogna
sempre portare occhiali di protezione. Si consiglia di indossare indumenti di
protezione come maschera antfiPolvere, guanti di protezione, scarpe
antiscivolo robuste, casco e cuffie di protezione acustica.

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso dannosa per la salute e
non dovrebbe essere aspirata. Portare un’adeguata mascherina protettiva.
E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla salute (ad es.
amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di bloccaggio! Non
riaccendere il dispositivo fino a quando ['utensile ad inserto resta bloccato;
esiste il rischio di causare un contraccolpo con elevato momento di reazione.
Rilevare ed eliminare la causa del bloccaggio dell'utensile ad inserto tenendo
conto delle indicazioni di sicurezza.

Le possibili cause sono:

+ Incastro nel pezzo in lavorazione

« |l dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare rompendolo

+ |l dispositivo elettrico & stato sovraccaricato

Non avvicinare le mani alla parte della macchina in movimento.

Durante l'uso 'utensile ad inserto pud surriscaldarsi.

AVVERTENZA! Pericolo di ustioni

+ durante la sostituzione dell'utensile

+ durante il deposito dell'utensile

Non rimuovere trucioli 0 schegge mentre l'utensile & in funzione.

Forando pareti, soffitti 0 pavimenti, si faccia attenzione ai cavi elettrici e alle
condutture dell'acqua e del gas.
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Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un dispositivo di serraggio.
Pezzi in lavorazione che non siano fissati in sicurezza possono causare gravi
lesioni e danni.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa. La AEG
offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti
metalliche. (pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System GBS sono ricaricabili esclusivamente con i caricatori
del System GBS . Le batterie di altri sistemi non possono essere ricaricate.
Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo asciutto.
Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da temperature
alte, 'acido di queste potre% e fuoriuscire. In caso di contatto con ['acido
delle batterie lavarsi immediatamente con acqua e sapone. In caso di
contatto con gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per almeno
10 minuti e contattare subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al prodotto
causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la batteria ricaricabile
ol carica batterie in un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido
allinterno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come
acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti
agenti candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

Lavvitatrice a percussione e un attrezzo universale per fissare e staccare
viti, bulloni e dadi in luoghi dove non c'é corrente elettrica.
Utilizzare il prodotto solo per 'uso per cui € previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita
che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" € conforme a tutte le disposizioni
pertinenti delle direttive 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE e dei
seguenti documenti normativi armonizzati:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15

i

¥

Alexander Krug c €

Managing Director

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

Avvertenza: A fissaggio avvenuto si consiglia di verificare sempre
la coppia di serraggio con una chiave dinamometrica.

La coppia di serraggio € influenzata da una moltitudine di fattori, tra cui
anche | seguenti.

Stato di carica della batteria - Se la batteria € scarica, il voltaggio
diminuisce e la coppia di serraggio si riduce.

Numero di giri - Usare I'utensile a bassa velocita comporta una coppia
di serraggio inferiore.

Posizione di fissaggio - Il modo in cui si tiene I'utensile o I'elemento di
fissaggio influisce sulla coppia di serraggio.

Punta/inserto ad innesto - L'uso di una punta o diuninsertoad
innesto della dimensione errata o I'uso di accessori non resistenti agli
urti riduce la coppia di serraggio.

Uso di accessori ed estensioni - A seconda dell'accessorio 0
dell'estensione, la coppia di serraggio dell'avvitatore a percussione
puo essere ridotta.

Vite/dado - La coppia di serraggio pud variare in base a diametro,
lunghezza e classe di resistenza della vite/del dado.

Stato degli elementi di fissaggio - Elementi di fissaggio sporchi,
corrosi, secchi o lubrificati possono influire sulla coppia di serraggio.

Le parti da avvitare - La resistenza delle parti da avvitare ed ogni
elemento interposto (secco o lubrificato, morbido o duro, disco,
guarnizione o rondella) possono influire sulla coppia di serraggio.

.

.

.

TECNICHE DI AVVITATURA

Piu a lungo si agisce con l'avvitatore a percussione su di un bullone, una
vite o un dado, maggiore sara il serraggio.

Evitare una durata eccessiva della lavorazione a percussione per evitare
danni agli elementi di fissaggio o alle parti in lavorazione.

Usare particolare prudenza quando si agisce su elementi di fissaggio di
dimensioni minori perché richiedono un numero di percussioni minore
per raggiungere una coppia di serraggio ottimale.

Eseguire alcune prove con diversi elementi di fissaggio ed annotare il
tempo necessario per raggiungere la coppia di serraggio desiderata.
Verificare la coppia di serraggio con una chiave dinamometrica
manuale.

Se la coppia di serraggio & eccessiva, ridurre la durata di percussione.
Se la coppia di serraggio non & sufficiente, incrementare la durata di
percussione.

Olio, sporcizia, ruggine o altre impurita sulle filettature o sotto la testa
dell'elemento di fissaggio influiscono sulla grandezza della coppia di
serraggio.

La coppia necessaria per svitare un elemento di fissaggio & mediamente
pari al 75% - 80% della coppia di serraggio, a seconda dello stato delle
superfici di contatto.

Eseguire lavori di avvitatura leggeri con una coppia di serraggio
relativamente bassa e per il serraggio finale usare una chiave
dinamometrica manuale.

BATTERIE

galtlgerie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima
ell'uso.

Atemperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento prolungato, dovuto ad

esempio ai raggi del sole o ad un impianto di riscaldamento.

Per una durata di vita ottimale, dopo ['uso le batterie devono essere

completamente ricaricate.

caricabatterie quando saranno cariche.

In caso di imma?azzinaggio della batteria per piti di 30 giomni:

Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.

Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.

Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

Il gruppo accumulatore € equ(ifaggiatq con un dispositivo antisovraccarico,
che protegge I'accumulatore da qualsiasi sovraccarico e assicura un'elevata
durata di vita.

In caso di sollecitazione estremamente elevata, I'elettronica
dellaccumulatore spegne la macchina automaticamente. Per poter
continuare a lavorare bisogna spegnere e riaccendere la macchina. Se la
macchina non dovesse riawviarsi, il gruppo accumulatore potrebbe essere
scarico e va ricaricato nel carica-batteria.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul

trasporto di merce pericolosa.

II trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e

norme locali, nazionali ed internazionali.

* Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

« |l trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti
esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto il processo
deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

+ Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

+ Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno
dell'imballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono
essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori AEG e pezzi di ricambio AEG. Gruppi costruttivi la cui

sostituzione non & stata descritta, devono essere fatti cambiare da un punto

di servizio di assistenza tecnica al cliente AEG (vedi depliant garanzia})

indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita € possibile richiedere un disegno esploso del dispositivo

indicando il modello della macchina ed il numero a sei cifre sulla targa di

[I)_otenza rivolgendosi al centro di assistenza tecnica o direttamente a
echtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,

Germany.

SIMBOLI

ATTENZIONE! AVWVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

!.efggerg attentamente le istruzioni per 'uso prima di mettere
in funzione l'elettroutensile.

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili non
devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere raccolti
separatamente e devono essere conferiti ad un centro di
riciclaggio per lo smaltimento rispettoso dell‘ambiente.
Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato
dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.
Numero di giri a vuoto

Volt
Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

@pRal - EEEIE

001

Marchio di conformita euroasiatico

=
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DATOS TECNICOS
Numero de produccion

ATORNILLADOR DE IMPACTO A BATERIA

BSS12C
4409 09 05...

...000001-999999

Insercion de herramientas 1/4" (6,35 mm)
Velocidad en vacio 0-2000 min"!
Erecuencia de impacto 0-3000 min!

ar
Tamafio maximo de tornillo / de tuerca
Voltaje de bateria

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (1,5 Ah)..........

Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo
Tipos de acumulador recomendados

Cargadores recomendados

L12...
BL1218

Informaci6n sobre ruidos / vibraciones
Determinacion de los valores de medicion segun norma EN 62841.
La presion acustica se eleve normalmente

Presion acustica (Tolerancia K=3ng~g\
Resonancia actistica (Tolerancia K=3dB(A))

86,5dB (A
975 dB EA}

Usar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado
segun EN 62841.
Valor de vibraciones generadas a,

Apretar tornillos y tuercas de tamafio maximo
Tolerancia K =

4.8 m/s?
1,5 m/s?

ADVERTENCIA

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medicion estandarizado en la norma EN 62841, y puede utilizarse para la comparacion
entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una estimacion provisional de la carga de vibracion.

El nivel vibratorio indiicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la herramienta eléctrica para ofras aplicaciones, con Utiles
adaptables diferentes o con un mantenimiento insuficiente, el nivel vibratorio puede diferir. Esto puede incrementar sensiblemente la carga de vibracion durante todo el periodo de
trabajo.

Para una estimacién exacta de la carga de vibracion deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el aparato esté apagado o, pese a estar en funcionamiento, no

esta siendo realmente utilizado. Esto puede reducir sustancialmente la carga de vibracion durante todo el periodo de trabajo.
Adopte medidas de seguridad adicionales para la proteccion del orerador frente al efecto de las vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los

(tiles adaptables, mantener las manos calientes, organizacion de

m ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones suministradas con esta herramienta eléctrica. En
caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras consultas.

A\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA ATORNILLADOR DE IMPACTO

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido excesivos puede causar
pérdida de audicion

Sujete el aparato por las superficies de sujecion aisladas cuando realice trabajos
en los que el tornillo puede alcanzar lineas de corriente eléctrica ocultas. El
contacto del tornillo con una linea conductora de corriente Fuede poner las partes
metalicas del aparato bajo tension y provocar un choque eléctrico.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con la maquina lleve siempre
gafas protectoras. Se recomienda utilizar ropa de proteccion como méscara protectora
contra el polvo, ?uantes protectores, calzado resistente y antideslizante, casco y
proteccion para los oidos.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser nocivo ala salud; es por ello
eslaconsejable que no penetre al cuerpo. Utilice por ello una mascara protectora contra
polvo.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para la salud (por ej. amianto).
iEn caso de que se bloguee el (til, el aparato se debe desconectar inmediatamente! No
vuelva a conectar el aparato, mientras el Ufil esté bloqueado; se podria producir un
rechazo debido a la reaccion de retroceso brusca. Averigiie y elimine la causa del
bloqueo del util, teniendo en cuenta las indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

+ Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo

+ Rotura del material con el que esté trabajando

+ Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la méquina mientras ésta se encuentra en funcionamiento.
El util se 1puede calentar durante el uso.

ADVERTENCIA! Peligro de quemaduras

+ en caso de cambiar la herramienta

+ en caso de depositar el aparato

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del taladrado con la
maquina en funcionamiento.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para evitar los cables eléctricos
y tuberias de gas 0 agua.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacion. Las piezas de trabajo no fijadas
pueden causar lesiones graves y deterioros.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.
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los procesos de trabajo.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores AEG ofrecen un
servicio de recogida de baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema GBS en cargadores GBS . No
intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

No abra nunca las baterias nilos cargadores y guardelos sélo en lugares secos.
Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temgeratura, pueden llegar a producirse escapes de
4cido provenientes de la bateria. En caso de contacto con éste, limpie inmediatamente
lazona con agua y jabon. Si el contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente con
agua durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un medico.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y dafios al producto
debido a un cortocircuito, no sume?a nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni Fermita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos
o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales y
blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El destornillador de golpe de acumulador puede emplearse de manera universal para
fijar y soltar tomillos y tuercas, siendo independiente de una conexién a la red.
No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no sea su uso normal.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el producto
descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con todas las normas
relevantes de las directivas 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE y
con las siguientes normas o documentos normalizados:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15

/s

¥

Alexander Krug

Managing Director c €

Autorizado para la redaccién de los documentos técnicos.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

MANEJO
Nota: Tras la sujecion, se recomienda comprobar siempre el par de apriete con
una llave dinamométrica.
El par de apriete se ve afectado por numerosos factores, entre los cuales se encuentran
los siguientes.

Estado de carFa de la bateria - Si la bateria esta descargada, se produce una caida
de tension y el par de apriete disminuye.

Velocidades de giro - Si se usa la herramienta a baja velocidad, se produce un par
de apriete menor.

Posicion de sujecion - La forma y la manera como se soporta la herramienta o el
elemento de sujecion afectan el par de apriete.

Acoplamiento giratorio / enchufable - EI uso de un acoplamiento giratorio o
enchufable de un tamafio incorrecto o el uso de accesorios no resistentes a los
golpes reduce el par de apriete.

Uso de accesorios y alargadores - Dependiendo de los accesorios y del alargador se
puede producir una reduccion del par de apriete del atornillador de impacto.

Tornillo / tuerca - EI par de apriete puede variar dependiendo del diametro, longitud y
clase de resistencia del tornillo o de la tuerca.

Estado de los elementos de sujecion - Los elementos de sujecion sucios, corroidos,
secos 0 lubricados pueden afectar el par de apriete.

Las piezas que se han de atorillar - La resistencia de las piezas que se han de
atomillar, asi como de cada componente existente entre ellas (seco o engrasado,
blando o duro, arandela, junta o arandela plana) puede afectar el par de apriete.

TECNICAS PARA IMPACTAR

Mientras mas tiempo se impacta a un tomillo, tuerca o birlo, mas apretado quedara.
Para ayudar a prevenir dafiar tanto las piezas de trabajo como los sujetadores, evite
impactarlos en exceso.

Sea particularmente cuidadoso cuando impacte sujetadores que sean de tamafio
pequefio ya que estos requeriran menos impactos para alcanzar el par de apriete
deseado.

Practique impactando con diferentes tipos de sujetadores para que observe el tiempo
que se requiere impactar para alcanzar el par de apriete deseado.

Verifique el par de apriete usando una llave dinamométrica manual.

Silos sujetadores quedaron muy apretados, reduzca el tiempo de impacto.

Sino estan suficientemente apretados, aumente el tiempo de impacto.

El aceite, la suciedad, el dxido u otro material en los hilos o bajo la cabeza del sujetador
afecta el grado de apriete.

El par de apriete requerido para aflojar un sujetador estd, en promedio, entre el 75% y
el 80% del par de apriete que fue requerido para apretarlo, dependiendo esto de las
condiciones de las superficies de contacto.

En los trabajos (1ue lleven juntas ligeras, lleve cada sujetador hasta un par de aFriete
relativamente y, luego, use una llave dinamométrica manual para el apriete final.

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto iempo deben ser recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la bateria. Evite una

exposicion excesiva a fuentes de calor 0 al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben mantener limpios.

(l;’ara un tiempo de vida optimo, deberan cargarse completamente las baterias después
e su uso.

Para garantizar la méxima capacidad y vida fil, las baterias recargables se deberian

retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable

més de 30 dias:

Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura de

aproximadamente 27°C.

Almacenar la baterfa recargable con un estado de carga del 30% y 50%

aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

El paquete del acumulador estd dotado de un dispositivo de proteccion contra la
sobrecarga que asegura una prolongada vida Uil

En caso de esfuerzo extremadamente intenso, la electronica del acumulador
desconecta autométicamente la méquina. Para continuar trabajando, desconectar y
conectar de nuevo la maquina. Si la maquina no se f)one nuevamente en marcha, es
posiblg. que se haya descargado el acumulador por lo que debera recargarse en el
cargador.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas al transporte
de mercancias peligrosas.

Eltransporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo, observando las
normas y disposiciones locales, nacionales e internacionales.

LosI conﬁumidores pueden transportar estas baterias recargables sin el menor reparo
enla calle.

Eltransporte comercial de baterias recargables de iones de litio por empresas de
transportes esta sometido a las disposiciones del transporte de mercancias
peligrosas. Las preparaciones para el envio y el transporte deben ser llevados a
cabo exclusivamente por personas instruidas adecuadamente. El proceso completo
debe ser supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterfas recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para evitar que se
produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se pueda desplazar
dentro del envase.

+ Las baterfas recargables deterioradas o derramadas no se deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su empresa de

transportes.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos AEG. En caso de necesitar reemplazar
componentes no descritos, contacte con cualquiera de nuestras estaciones de servicio
AEG (consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo indicacion del
tipo de maquina y el nimero de seis digitos en la placa indicadora de potencia en su
Servicio de Postventa o directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale
10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

f JATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

w Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la
herramienta

Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores no se deben
eliminar junto con la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores se deben recoger por
separado y se deben entregar a una emgresa de reciclaje para una
eliminacion respetuosa con el medio ambiente.

Informese en las autoridades locales o en su tienda especializada
sobre los centros de reciclaje y puntos de recogida.

Velocidad en vacio
Tension
= Corriente continua

c € Marcado de conformidad europeo
% Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

m Marcado de conformidad euroasiatico
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CARACTERISTICAS TECNICAS APARAFUSADORA DE IMPACTO A BATERIA BSS12C

Numero de produgao

4409 09 05...

Recepgao de pontas

...000001-999999
1/4" (6,35 mm)

N° de rotagdes em vazio

0-2000 min!

Frequéncia de percussao

0-3000 min!

Binario

Tamanho méximo do parafuso / porca

Tens@o do acumulador.

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (1,5 Ah)

Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar
Tipos de baterias recomendadas

Carregadores recomendados

L12...
BL1218

Informagoes sobre ruido/vibragéo
Valores de medida de acordo com EN 62841.
Normalmente o nivel de presséo de ruido da ferramenta é

Nivel da press&o de ruido (Incertez K=3dB(A))
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A))

86,5dB (A
975 dB EA}

Use protectores auriculares!

Valores totais de vibragéo (soma dos vectores das trés direcgdes)
determinadas conforme EN 62841.
Valor de emissdo de vibragéo a,

Apertar parafusos e porcas com o tamanho maximo
Incerteza K=

4.8 m/s?
1,5 m/s?

ATENGAO

O nivel vibratério indicado nestas instrugdes foi medido em conformidade com um procedimento de medig&o normalizado na EN 62841 e pode ser utilizado para
comparar entre si ferramentas eléctricas. O mesmo é também adequado para avaliar provisoriamente o esforgo vibratdrio.

O nivel vibratério indicado representa as principais aplicagées da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes,
com outras ferramentas adaptadas ou uma manutengdo insuficiente, o nivel vibratério podera divergir. Isto pode aumentar consideravelmente o esforo

vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Para uma avaliagéo exacta do esforco vibratério devem tambeém ser considerados os tempos durante os quais o aparelho esté desligado ou esté a funcionar,
mas no esta efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforgo vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Defina medidas de seguranga suplementares para proteger o operador do efeito das vibragGes, como por exemplo: manutengéo da ferramenta eléctrica e das
ferramentas adaptadas, manter as méos quentes, organizagéo das sequéncias de trabalho.

EADVER'.I'ENCII-\~ Devem ser lidas todas as adverténcias de
seguranca, instrucdes, ilustragdes e especificagoes fornecidas com
esta ferramenta elétrica. O desrespeito das adverténcias e instrugoes
Iaprgasentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio efou graves
lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura referéncia.

A INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA APARAFUSADORA DE
IMPACTO

Serglpre use a protecgao dos ouvidos. A influéncia de ruidos pode causar
surdez.

Segure o aparelho pela superficie isoladora do punho, se executar
trabalhos nos quais o parafuso possa tocar em linhas eléctricas
ocultas. O contacto do parafuso com uma linha sob tens&o pode também
c?Jo;:ar pecas metalicas do aparelho sob tensao e provocar um choque
eléctrico.

INSTRUCOES DE SEGURANCA E TRABALHO SUPLEMENTARES

Utilizar equipamento de protecgao. Durante os trabalhos com a maquina,
usar sempre dculos de protecgéo. Vestuario de protecgdo, bem como
mascara de po, sapatos fechados e antiderrapante, capacete e protecgao
auditiva s&o recomendados.

O pd que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a satde, por isso ndo
devendo penetrar no corpo. Use uma méscara de protecgéo contra po
apropriada.

Néo devem ser Erocesados materiais que representem um perigo para a
saude (p. ex. asbesto).

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta de insergéo
bloquear! Nao ligue o aparelho novamente durante o bloqueio da ferramenta
de insergéo, pois isso pode levar a um recuo repentino com uma alta forga
reactiva. Verifique e elimine a causa do bloqueio da ferramenta de insergéo,
observando as instrugdes de seguranga.

Causas possiveis podem ser:

+ Emperramento na pega a trabalhar

+ Material a processar rompido

+ Sobrecarga da ferramenta eléctrica

Néo toque na maquina em operagao.

Aferramenta de insergdo pode ficar quente durante a operagéo.
ATENGAO! Perigo de queimar-se

+ na troca das ferramentas

+ ao depositar o aparelho

Nao remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.
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Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atengéo a que néo sejam
atingidos cabos eléctricos e canalizacbes de gés e agua.

Fixe a peca a trabalhar com um dispositivo de fixagao. Pegas a trabalhar
n&o fixadas podem levar a feridas graves e danos sérios.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na maquina retirar o bloco
acumulador.

Nao queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico. AAEG
possue uma eliminagdo de acumuladores gastos que respeita 0 meio
ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metélicos (perigo de
curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema GBS para recarregar os
acumuladores do Sistema GBS . N&o utilize acumuladores de outros
sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituicao danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar em
contacto com este liquido, devera lavar-se imediatamente com dgua e
sab&o. Em caso de contacto com os olhos, enxague-os bem e de imediato
durante pelo menos 10 minutos e consulte um medico o mais depressa
possivel.

Adverténcial Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de danificagdo
do produto causado por um curto-circuito, ndo imerja a bateria
intercambiavel ou o carregador em liquidos e assegure-se de que liquidos
nao J)enetrem nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos ou
condutivos como &gua salgada, determinadas substancias quimicas o
produtos que contenham branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZACAO AUTORIZADA

A aparafusadora de percussao sem cabo pode ser utilizada universalmente
para fixar e soltar parafusos e porcas, independente duma ligagao a rede.
Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal para o qual foi
concebido.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto
descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todas as disposicoes
relevantes das diretivas 2011/65/UE (RoHS), 2014/30UE, 2006/42/CE e dos
seguintes documentos normativos harmonizados:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15

Alexander Krug-- C €
Managing Director

Autorizado a reunir a documentag@o técnica.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

COMANDO

Nota: Recomenda-se sempre verificar o torque de aperto com uma
chave dinamométrica apos a fixagao.

0 torque de aperto é influenciado por muitos

fatores, inclusive os seguintes.

Estado de carga da bateria - Quando a bateria estiver esgotada, a tenséo
caira e o torque de aperto sera reduzido.

Torques - A utilizagdo da ferramenta com baixa velocidade leva a um
menor torque de aperto.

Posicéo de fixagéo - A maneira de segurar a ferramenta ou o elemento de
fixagdo influencia o torque de aperto.

Insercéo rotativa/de encaixe - O uso de uma insergéo rotativa ou de
encaixe de tamanho errado ou 0 uso de acessorios nao resistentes ao
impacto reduz o torque de aperto.

Uso de acessarios e extensdes - Dependendo dos acessorios ou da
extenséo, o torque de aperto da chave de impacto pode ser reduzido.

Parafuso/Porca - Dependendo do diametro, do comprimento e da classe
de resisténcia do parafuso/da porca, o torque de aperto pode variar.

Estado dos elementos de fixagdo - Elementos de fixagdo sujos, corroidos,
secos ou lubrificados podem influenciar o torque de aperto.

Pegas a aparafusar - Aresisténcia das pecas a aparafusar e cada
componente entre elas ésqcos ou lubrificados, macios ou duros, disco,
vedago ou arruela) pode influenciar o torque de aperto.

TECNICAS DE APARAFUSAMENTO

Quanto mais tempo um pino, um parafuso ou uma porca for aparafusado
com a chave de impacto, tanto mais forte ele sera apertado.

Para evitar danos dos meios de fixagéo ou das pegas evite um periodo de
impacto excessivo.

Tenha cuidado particular com meios de fixago pequenos, uma vez que
precisam de menos impactos para alcangar um torque de aperto ideal.
Experimente com varios meios de fixagéo e observe o tempo que precisa
para alcancar o torque de aperto desejado.

Verifique o torque de aperto com uma chave dinamométrica manual.

Se o torque de aperto for muito grande, reduza o tempo de impacto.

Se o torque de aperto for insuficiente, aumente o tempo de impacto.

Oleo, sujeira, ferrugem e outras impurezas nas roscas ou abaixo da cabega
do meio de fixagao influenciam o torque de aperto.

O torque necessario para soltar um meio de fixagéo na média é 75% a 80%
do torque de aperto, dependendo do estado das superficies de contato.
Execute trabalhos de aparafusamento leves com um torque de aperto
relativamente pequeno e use uma chave dinamométrica manual para
apertar definitivamente.

ACUMULADOR

Acumuladores nao utilizados durante algum tempo devem ser recarregados
antes da sua utilizagéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco acumulador.
Evitar exposicéo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco acumulador.
Para uma vida Util ptima dos acumuladores, tera que carrega-los
plenamente ap6s a sua utilizagao.

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria deve ser removido
da carregadora depois do carregamento.

Se 0 pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:

Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

As baterias estao equipadas com uma protecgao contra sobrecarga, que as
protegem de uma sobrecarga e Ihes conferem uma longa durabilidade. No
caso de um esforgo extremamente elevado a electronica das baterias
desliga automaticamente o aparelho. Para continuar a trabalhar desligar e

voltar a ligar o aparelho. Se o aparelho néo se voltar a ligar, € porque o
conjunto das baterias esta possivelmente descarregado e tem de voltar a ser
carregado na carregadora.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-litio estao sujeitas as disposicdes da legislagdo relativa as

substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as

disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias
sem restrigoes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparagéo do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

+ Nao transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

MANUTENGAQ

Utilizar apenas acessorios AEG e pegas sobresselentes AEG. Os
componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita devem ser substituidos
num servigo de assisténcia técnica AEG (consultar a brochura relativa a
garantia/moradas dos servigos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de exploséo do aparelho pode ser solicitado
do seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente da Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Alemanha,
indicando o tipo da méaquina e o nimero de seis posicées na chapa
indicadora da poténcia.

SYMBOLE

ATENGAO! PERIGO!

>

p Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina retirar o

‘ & bloco acumulador.

Leia atentamente o manual de instrugbes antes de colocar a
méquina em funcionamento.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores néo devem ser
jogados no lixo domestico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser colectados
separadamente e entregues a uma empresa de reciclagem
para a eliminagao correcta.

Solicite informagdes sobre empresas de reciclagem e postos
de colecta de lixo das autoridades locais ou do seu
vendedor autorizado.

Velocidade em vazio

%)

|
“ Tenséo
===

Corrente continua

Marca de Conformidade Europeia
ﬁ Marca de Conformidade Britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

001

I}H] Marca de Conformidade Eurasiatica
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TECHNISCHE GEGEVENS
Productienummer.

ACCU-SLAGMOERSLEUTEL

BSS12C
4409 09 05...

Werktuigopname

...000001-999999

Onbelast toerental

1/4" (6,35 mm)
0-2000 min!

0-3000 min!

Aantal slagen
Draaimoment

Maximale schroefgrootte / moergrootte

Spanning wisselakku
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (1,5 Ah)

Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken

Aanbevolen accutypes

Aanbevolen laadtoestellen

L12...
BL1218

Geluids-/trillingsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.

Het kenmerkende A-gewaardeerde geluidsdrukniveau van de machine
bedraagt

Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K:3dB(Ag)

Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A))
Draag oorbeschermers!

162?4{91 trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens EN

Trillingsemissiewaarde a, )
Vastdraaien van schroeven en moeren van maximale grootte

86,5dB (A
975 dB EA}

4.8 m/s?

Onzekerheid K=

1,5 m/s?

WAARSCHUWING

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN 62841 genormeerde meetmethode en kan worden gebruikt voor de onderlinge
vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.

De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijlke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het elektrische gereedschap echter voor
andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de trillingsdruk afwiken. Dit kan de

waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt,
maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld: onderhoud van elektrische
gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

E WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen,

voorschriften, afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische

gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet worden

ﬁpggvolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
ebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig

gebruik.

A\ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR SLAGMOERSLEUTEL

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het gehoor
beschadigen.

Houd het apparaat alléén vast aan de geisoleerde grijpviakken als u
werkzaamheden uitvoert waarbij de schroef verborgen stroomleidingen
zou kunnen raken. Het contact van de schroef met een spanningvoerende
leiding kan de metalen apparaatdelen onder spanning zetten en zo tot een
elektrische schok leiden.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine dient u altijd
een veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals stofmasker,
veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel, helm en
gehoorbescherming worden aanbevolen.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans schadelijk

voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking komen. Draag
derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).
Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap blokkeert! Schakel
het apf)araat niet in zolang het gereedschap geblokkeerd is; dit zou een
terugslag met een hoog reactiemoment kunnen veroorzaken. Achterhaal en
verhelp de oorzaak voor de blokkering van het gereedschap met
inachtneming van de veiligheidsinstructies.

Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

« kantelen in het te bewerken werkstuk

+ doorbreken van het te bewerken materiaal

+ overbelasting van het elektrische gereedschap

Grijp niet in de lopende machine.

H?&Eereedschap kan heet worden tijdens het gebruik.
WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding

« bij het vervangen van het gereedschap

+ bij het neerleggen van het apparaat

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden verwijderd.
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Bij het werken in wanden, plafonds of vloeren oppassen voor
elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet geborgde
werkstukken kunnen ernstig letsel en grote schade veroorzaken.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. AEG biedt
namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude akku’s.
Wisselakku's niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitingsgevaar ! ) .
Wisselakku's van het Akku-Systeem GBS alléén met laadapparaten van het
Akku-Systeem GBS laden. Geen akku's van andere systemen laden.
Wisselakku's en laadapparaten niet openen en alleen in droge ruimtes
opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vioeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen met
water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten grondig spoelen en
onmiddelijk een arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade door
kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel
niet onder in vioeistoffen en waarborg dat geen vioeistoffen in de apparaten
en accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende viogistoffen zoals zout
water, bepaalde chemicalién, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen
bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De accu-slagschroevendraaier is universeel en onafhankelijk van het

stroomnet toepasbaar voor het in- en uitdraaien van schroeven en het
los- en aandraaien van moeren
Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals aangegeven.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder

"Technische gegevens' beschreven product overeenstemt met alle relevante
voorschriften van de richtlijnen 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/
EG en de volgende geharmoniseerde normatieve documenten:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15

A

¥

Alexander Krug c €

Managing Director

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

Opmerking: wij adviseren om het aandraaimoment na de bevestiging
nog even te controleren met een momentsleutel.

Het aandraaimoment wordt op allerlei manieren beinvioed, inclusief de
onderstaand beschreven factoren.

Laadtoestand van de batterij — als de batterij ontladen is, daalt de
spanning en vermindert het aandraaimoment.

Toerentallen — het gebruik van het gereedschap bij lage snelheid leidt tot
een geringer aandraaimoment.

Bevestigingspositie — de manier waarop u het gereedschap of het
bevestigingsmiddel vasthoudt, beinvioedt het aandraaimoment.

Dopsleutel/bit- het gebruik van een dopsleutel of bit in de verkeerde maat
of het gebruik van niet slagvast toebehoren vermindert het
aandraaimoment.

Gebruik van toebehoren en verlengstukken — al naargelang het
toebehoren of het verlengstuk kan het aandraaimoment van de
slagschroevendraaier verminderd worden.

Schroef/moer — het aandraaimoment kan variéren al naargelang diameter,
lengte en vastheidsklasse van de schroef / moer.

Toestand van de bevestigingselementen — verontreinigde, gecorrodeerde,
grcggeI of gesmeerde bevestigingselementen kunnen het aandraaimoment
einvioeden.

De vast te schroeven onderdelen - de vastheid van de vast te schroeven

onderdelen en ieder onderdeel daartussen (droog of gesmeerd, zacht of

Ea[d, Ischl f, afdichting of onderlegplaatie) kan het aandraaimoment
einvioeden.

INSCHROEFTECHNIEKEN

Hoe langer een bout, een schroef of een moer met de slagschroevendraaier
belast wordt, hoe vaster deze wordt aangedraaid.

Voorkom een te lange slagduur ter vermijding van schade aan de
bevestigingsmiddelen of werkstukken.

Wees bijzonder voorzichtig als u kleinere bevestigingsmiddelen aandraait
omdat deze minder slagen nodig hebben voor een optimaal
aandraaimoment.

Oefenen met verschillende bevestigingselementen en onthoud de tijd die u
nodig hebt om het gewenste aandraaimoment te bereiken.

Controleer het aandraaimoment met een handmatige momentsleutel.

Als het aandraaimoment te hoog is, vermindert u de slagduur.

Als het aandraaimoment niet voldoende is, verhoogt u de slagduur.

Olie, vuil, corrosie of andere verontreinigingen aan de schroefdraden of
onder de kop van het bevestigingsmiddel beinvioeden de hoogte van het
aandraaimoment.

Al naargelang de toestand van de raakvlakken bedraagt het vereiste
aandraaimoment voor het losdraaien van een bevestigingsmiddel gemiddeld
75 % tot 80 % van het aandraaimoment.

Voer lichte schroefwerkzaamheden uit met een relatief erinP
aandraaimoment en gebruik een handmatige momentsleutel om het
bevestigingsmiddel definitief vast te draaien.

AKKU

Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s voor gebruik altijd naladen.
Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu.
Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.
Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik volledig
opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na het
opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere %pslag van de accu dan 30 dagen:

accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.

accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Het accupak is uitgerust met een overbelastingsbeveiliging die de accu
tegen overbelasting beschermt en een lange levensduur garandeert.
Bij extreem sterke belasting schakelt de accuelektronica de machine

automatisch uit. Schakel de machine uit en weer in om door te kunnen
werken. Wanneer de machine niet meer start, is het accupak mogelijkerwijs
ontladen en moet het in het laadtoestel worden opgeladen.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het

transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en

internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

+ Verbruikers mogen deze accu‘s zonder meer over de weg
transporteren.

+ Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu’s door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het transport
van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen en het transport
mogen uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig opgeleide
personen. Het complete proces moet vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht worden

genomen:

» Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

« Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu‘s mogen niet worden getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrilf.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend AEG toebehoren en onderdelen. Indien componenten die
moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem dan contact op met
een officieel AEG servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden aangevraagd
bij uw klantenservice of direct bg echtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
StraRe 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder vermelding van het

machinetype en het zescijferige nummer op het typeplaatje.
SYMBOLEN

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen vérdat u de machine
in gebruik neemt.

Elektrische apparaten, batterijen en accu's mogen niet via
het huisafval worden afgevoerd.

Elektrische apparaten en accu's moeten gescheiden worden
verzameld en voor een milieuvriendelijke afvoer worden
afgegeven bij een recyclingbedrijf.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar
recyclingbedrijven en inzamelpunten.

“ Onbelast toerental
1]
= Gelijkstroom

c € Europees symbool van overeenstemming
% Brits symbool van overeenstemming

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming
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TEKNISKE DATA
Produktionsnummer

AKKU SLAGSKRUEN@GLE

BSS12C
4409 09 05...

...000001-999999

Veerkigjsholder

1/4" (6,35 mm)
0-2000 min!

Omdrejningstal, ubelastet
Slagantal

0-3000 min!

Drejningsmoment

Maksimal skruesterrelse / matrikstarrelse

Udskiftningsbatteriets spaending.

Vaegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (1,5 Ah)

Anbefalet temperatur under arbejdet

Anbefalede batterityper

L12

Anbefalede opladere

BL1218

Stzﬂ'Nibrationsinformation
Méleveerdier beregnes iht. EN 62841.
Veerktgjets A-vaegtede lydtrykniveau er typisk

Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 86,5 dB gA;
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 97,5dB (A
Brug herevarmn!
g%r;rlll?de vibrationsvaerdier (veerdisum for tre retninger) beregnet iht. EN
Vibrationseksponering a,
Tilspaending af skruer og matrikker af maksimal starrelse 4,8 m/s?
Usikkerhed K= 1,5 m/s?
ADVARSEL

Svingnin?sniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er malt i henhold til standardiseret maleprocedure ifalge EN 62841 og kan anvendes til indbyrdes
i

sammen

gning mellem el-veerktajer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som forelabigt skan over svingningsbelastningen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-vaerktgjets f;3/rimaere anvendelsesformal. Hvis el-veerktgjet berg/ttes il andre formal, med andet indsatsvaerktej eller

ikke vedligeholdes tilstraekkeligt, kan svingningsniveauet a

ige. Dette kan @ge svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.

For en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogsa tages hgjde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket, eller hvor apparatet karer, men uden
at veere i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.
Supplerende sikkerhedsforanstaltninger il beskyttelse af brugeren mod pavirkninger fra svingninger skal ivaerkszettes, f.eks.: Vedligeholdelse af el-vaerktgj og

indsatsvaerktej, varmholdelse af haender, organisering af arbejdsprocesser.

mADVARSEL Laes alle advarselsinformationer, anvisninger, figurer
og specifikationer, som falger med dette el-veerktgj. En manglende
overholdelse af alle nedenstaende anvisninger kan medfere elektrisk sted,
brand ogleller alvorlige kveestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

A SIKKERHEDSANVISNINGER FOR ARBEJDE MED

SLAGSKRUENQGLE

Baer herevaern. Stojpavirkning kan bevirke tab af harelse.

Nar du udferer arbejde, der indebarer en risiko for, at skruen kan
ramme skjulte stramledninger, skal du holde i maskinens isolerede
greb. Skruens kontakt med en spaendingsfarende ledning kan seette
metalliske maskindele under spaending og medfare elektrisk sted.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Brugkbeskyﬂelsesudstyr. Beer altid sikkerhedsbriller, nar du arbejder med
maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig beskyttelsesudrustning,
sasom stevmaske, sikkerhedshandsker, fast og skridsikkert skotgj, hjelm og
hgrevaern.

Stav, som opstér under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og ber ikke treenge
ind i kroppen. Benyt egnet &ndedraetsvaemn.

Der ma ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere en sundhedsrisiko
(f.eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsvaerktejet er blokeret! Taend ikke for
maskinen igen, sa leenge indsatsvaerktejet er blokeret; dette kan fore til et
tilbageslag med hgjt reaktionsmoment. Find frem til og afhjeelp arsagen fil
indsatsvaerktgjets blokering under hensyntagen til sikkerhedsinstruktionerne.
Mulige &rsager hertil kan veere:

+ atdet sidder i lemme i emnet der bearbejdes

+ at det har breekket materialet der bearbejdes

+ atel-vaerktgjet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den kerer.

Indsatsveerktojet kan blive varmt under brugen.

ADVARSEL! Fare for forbreendinger

+ ved veerktojsskift

+ nér man leegger maskinen fra sig

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen kerer.

Ved arbejdeboring i veeg, loft eller gulv skal man passe pa elektriske kabler,
gas- og vandledninger.

Serg for at sikre dit emne med en spaendeanordning. lkke sikrede emner kan
forarsage alvorlige kvaestelser og beskadigelser.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.
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Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke braendes eller kasseres sammen med
alm. husholdningdaffald. AEG har en miljerigtig bortskaffelse af gamle
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf fare for
kortslutning.

Brug kun GBS ladeapparater for opladning af System GBS batterier.
Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal opbevares i torre
rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der flyde
batteriveeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i bergring med
batterivaesken, skal den vaskes godt og grundigt af med vand og saebe. |
filfeelde af gjenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt
igennem i 10 minutter og omgaende opsage en laege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kveestelser eller beskadigelse af
produktet forarsaget af kortslutning ma veerktejet, batteripakken eller
opladeren ikke nedseenkes i vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger
vaeske ind i enhedere og batterierne. Korroderende eller ledende veesker,
f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter, som
indeholder blegestoffer, kan forarsage kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Akku-slagnaglen kan anvendes til mange forskellige formal il at fastspaende
og lgsne skruer og matrikker uathaengig af en nettilslutning.

Produktet ma ikke anvendes pa anden méade og til andre formal end
foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet
under "Tekniske data", er i overensstemmelse med alle relevante
bestemmelser i henhold il direktiverne 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EF og nedenstaende harmoniserede normative dokumenter:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15

Alexander Krug-- c €
Managing Director

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10
71364 Winnenden
Germany

BETJENING

Bemark: Nar tilspandingsmomentet er fastgjort, anbefales det altid at
kontrollere med en momentnagle.

Tilspaendingsmomentet pavirkes af talrige faktorer, herunder de falgende.
Batteriets ladetilstand - Nar batteriet er afladt, falder speendingen og
tilspaendingsmomentet reduceres.

Omdrejningstal - Brugen af veerktejet ved lavere hastighed forer til et
lavere tilspaendingsmoment.

Fastgerelsesposition - Den made, hvorpa du holder veerktgjet eller
fastgorelseselementet, pavirker tilspaendingsmomentet.

Dreje-/stikindsats - Brugen af en dreje- eller stikindsats med en forkert
storrelse eller brugen af ikke slagfast tilbeher reducerer
tilspaendingsmomentet.

Brug af tilbeher og forlengelser - Alt efter tilbeher eller forlaengelse kan
slagnaglens tilspeendingsmoment blive reduceret.

Skrue/metrik - Tilspeendingsmomentet kan variere alt efter skruens/
metrikkens diameter, laengde og styrkeklasse.

Fastgarelseselementernes tilstand - Tilsmudsede, korroderede, tarre eller
smurte fastgerelseselementer kan pavirke tilspaendingsmomentet.

Delene, som skal skrues sammen - Styrken pa de dele, som skal skrues
sammen, og hver komponent derimellem (ter eller smurt, blad eller hard,
skive, pakning eller spaendeskive) kan pavirke tilspaendingsmomentet.

INDBYGNINGSTEKNIKKER

1 jo leengere tid en bolt, en skrue eller en metrik belastes med slagnaglen, jo
mere strammes den.

For at undga skader pa fastgerelsesmidlerne eller emnere skal en ungdig
slagtid undgas.

Veer iseer forsigtig, nar du arbejder med mindre fastgerelsesmidler, idet de
skal bruge feerre slag for at opna et optimalt tilspaendingsmoment.

@v med forskellige fastgerelseselementer og husk den tid, som det tager dig
at opna det enskede tilspaendingsmoment.

Kontrollér tilspaendingsmomentet med en manuel momentnagle.

Hvis tilspaendingsmomentet er for hejt, skal slagtiden reduceres.

Hvis tilspaendingsmomentet ikke er tilstraekkeligt, skal slagtiden @ges.

Olie, snavs, rust eller andre urenheder pa gevindene eller under
fastgarelsesmidlets hoved pavirker tilspaendingsmomentets hgjde.

Det drejningsmoment, som er ngdvendigt til at Iasne et fastgarelsesmiddel,
ligger i t?ennemsnit pa 75 % til 80 % af tilspaendingsmomentet, afhaengigt af
kontaktfladernes tilstand.

Udfer let indbygningsarbejde med et relativt lavt tiIsFandingsmoment og
brug en manuel momentnagle til at stramme med il sidst.

Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s voor gebruik altijd naladen.
Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu.
Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.
Voor een optimale levensduur moeten de accu’s na het gebruik volledig
opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na het
opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere %)slag van de accu dan 30 dagen:

accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.

accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Akkupack'en er udstyret med en overbelastningssikring, som beskytter
akkumulatorbatteriet mod overbelastning og sikrer en ha& levetid.

Ved ekstrem kraftig belastning kobler batteriets elektronik automatisk
maskinen fra. Sluk og teend maskinen igen for at genoptage driften. Gar
maskinen ikke i gang igen, er akkupack'en muligvis afladt og skal
genoplades i ladeaggregatet.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,

nationale og internationale regler og bestemmelser.

+ Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere krav.

+ Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer er
omfattet af regleme for transport af farligt gods. Forberedelsen af

forsendelse og transport ma kun udfgres af tilsvarende treenede personer.
Den samlede proces skal falges af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

+ Serg for at batteripakken ikke kan beveege sig inden for emballagen.

+ Beskadigede eller lekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun AEG-tilbehar OE AEG-reservedele. Komponenter, hvor
udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes ud hos et
AEG-servicested (se brochure garanti/kundeserviceadresser).
Hvis det er nedvendigt, kan der bestilles en spreengskitse af vaerktaf'(et. Angiv
herved venligst maskmtg)en samt det sekscifrede nummer pa meerkepladen
og bestil te?ningen hos din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos
;ecfklltror&ic ndustries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
yskland.

SYMBOLER

.f VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

W® || Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

M

. Lees brugsanvisningen ngje fer ibrugtagning.

&= Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier mé ikke
S

%)

bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald.

Elekirisk u s%/r og genopladelige batterier skal indsamles
sarskilt og afleveres hos en genbrugsvirksomhed til en
milismaessig forsvarlig bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler om
genbrugsstationer og indsamlingssteder til sadant affald.

Omdrejningstal, ubelastet
= Jaevnstrem

c € Europaeisk konformitetsmaerke
% Britisk konformitetsmaerke

C Ukrainsk konformitetsmaerke

O

001

m Eurasisk konformitetsmaerke
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TEKNISKE DATA

BATTERIDREVET SLAGSKRUTREKKER

BSS12C
4409 09 05...

Produksjonsnummer

...000001-999999

Verktgyholder

1/4" (6,35 mm)

Tomgangsturtall
Slagtall

0-2000 min!
0-3000 min!

Dreiemoment

Maksimale skruestarrelse / muttersterrelse

Spenning vekselbatteri

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (1,5 Ah)

Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid

Anbefalte batterityper

Anbefalte ladere

L12...
BL1218

StzyNibrasjfonsinformasjon
Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.
Det A-bedgmte lydnivaet til maskinen er:

Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A) 86,5dB gAg
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 97,5dB (A
Bruk herselsvern!
Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 62841.
Svingningsemisjonsverdi a,
Fastskruing av skruer og muttere i maksimal starrelse 4.8 m/s?
Usikkerhet K= 1,5 m/s?
ADVARSEL

Svingningsnivaet som er angitt i denne instruksjonen er malt i overensstemmelse med malemetoden normert i direktiv EN 62841 og kan brukes til @ sammenligne
elekiromaskiner med hverandre. Den egner seg ogsa for en forelabig vurdering av svingningsbelastningen.
Det angitte svin ninﬁsnivéet representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktayet. Men anvendes elektroverktayet for andre bruk med avvikende utskiftbare

verktay eller vedlikel

oldet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet vaere avvikende.

Dette kan forhaye svingningsbelastning betydelig over hele arbeidsperioden. For en neyaktig vurdering av svingningsbelastningen ma ogsa det tas hensyn til

tiden apparatet er avslatt eller star pa, men ikke er i bruk. Dette kan redusere svingningsbelastningen betydelig over hele arbei

sperioden.

Innfer ogsa ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. veere: vedlikehold av elektroverktayet og det utskiftbare

verktayet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforlapet.

E ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler, anvisninger,
illustrasjoner og spesifikasjoner for dette elektroverktoyet. Feil ved
overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger kan medfere
elektriske stot, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A\ SIKKERHETSINSTRUKSER FOR SLAGSKRUTREKKER

Bruk herselsvern. Stoy kan fere til tap av herselen

Hold a[#:aratet i de isolerte holdeflatene, nar arbeid utfares hvor skruen
kan treffe skjulte stramledninger. Kontakt av skruen med en stremfgrende
Ieldning kan sette apparatets metalldeler under spenning og fare til elektrisk
slag.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av maskinen.
Vernebekledning s& vel som stevmaske, vernehansker, fast og sklisikkert
skotay, hjem og herselsvern er anbefalt.

Stovet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal ikke komme i
kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske som er egnet for stov.
Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks.. asbest)

Sla av apparatet med en gang dersom det isatte verktoyet er blokkert! Ikke
sla apé)aratet pa i]qjen sa lenge det isatte verktoyet er blokkert; her kan det
oppsta et tilbakeslag med hayt reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor det isatte
verktayet blokkerer og fiern arsaken til dette. Ta herved hensyn til sikkerhets
innstruksene.

Mulige &rsaker il dette kan veere:

+ det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides

+ det har brekt igiennom materialet som bearbeides

+ elektroverktoyet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen nar den star pa og gar.

Isatt verktgy kan i bruk bli veldig varmt.

ADVARSEL! Fare for forbrenning

+ ved skifting av verktay

+ nér apparatet legges ned

Spon eller fliser mé ikke fiemes mens maskinen er i gang.

Palss pa kabler, gass- og vannledninger nér du arbeider i vegger, tak eller
qulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. Ikke sikrede arbeidsemner
kan ha alvorlige helseskader og skader av material til felge.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen
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Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet. AEG
tilbyr en miljeriktig deponering av gamle vekselbatterier; vennligst sper din
fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av sgstemet GBS skal kun lades med lader av systemet
GBS . Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

lkke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det lekke ut
batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved beraring med batteriveeske, vask
umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt med rzuinene ma gynene skylles
grundig i rennende vann i minst 10 minutter. Oppsek lege umiddelbart.

Advarsel! For a unnga fare for en brann forarsaket av en kortslutning, av
personskader eller skader av produktet, ma det forhindres at batteripakken
eller laderen dyppes i vaesker og ogsa serges for at ingen vaesker kan
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende OE ledende vaesker
som saltvann, visse kiemikalier og blekemidler eller produkt

blekemidler kan forarsake en kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

som inneholder

Den oppladbare slagtrekkeren kan brukes universelt til a feste og a lase
skruer og muttere uavhengig av en nettforbindelse (stem).

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

CE-SAMS2VARSERKLARING
Vi erkleerer under eget ansvar at produktet som beskrives under «Tekniske

data» samsvarer med alle relevante forskrifter i direktivene 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EF, 2006/42/EF og de folgende harmoniserte normative
dokumentene:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15

Alexander Krug-- c €
Managing Director

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10
71364 Winnenden
Germany

BETJENING

Merk: Vi anbefaler at tiltrekningsmomentet alltid kontrolleres med en
momentngkkel etter at festet er avsluttet.

En rekke faktorer har sin innvirkning pa

tiltrekningsmomentet, inkludert de falgende:

Batteriets ladetilstand - Nar batteriet er utladet, synker spenningen og
tiltrekningsmomentet blir redusert.

Turtall - bruken av verktayet ved lav hastighet farer til et lavere
tiltrekningsmoment.

Festeposisjon - maten du holder verktayet eller festeelementet pa, har
innflytelse pa tiltrekningsmomentet.

Dreie-/plugginnsats - bruken av en dreie- eller plugginnsats med feil
starrelse eller bruk av tilbehgr som ikke er slagfast reduserer
tiltrekningsmomentet.

Bruk av tilbeher og forlengelser - Avhen%(ig av tilbeher eller forlengelser
kan tiltrekningsmomentet til slagskrunakkelen reduseres.

Skrue/mutter - Tiltrekningsmomentet kan variere, avhengig av skruens
diameter, lengde og fasthetsklasse.

Festeelementenes tilstand - festeelementer som er forurensede,
korroderte, tarre eller smurte kan ha innflytelse pa tiltrekningsmomentet.

Delene som skal skrus sammen - Fastheten til delene som skal skrus
sammen og hvert element mellom dem (tarre eller smurte, myke eller
harde, skive, tetning eller underlagsskive) kan ha innflytelse pa
tiltrekningsmomentet.

INNSKRUINGSTEKNIKK

Jo Ien?er en bolt, en skrue eller en mutter belastes med slagskrungkkelen,
desto fastere blir den skrudd il.

Fora unng?é at det oppstar skader pa festeelementene eller arbeidsstykkene,
ma en for lang slagtid unngas.

Veer spesielt forsiktig nar du innvirker pa mindre festeelementer, da disse
trenger feerre slag for & oppna et optimalt tiltrekningsmoment.

@v med forskjellige festeelementer og merk deg tiden du trenger for & oppna
gnsket tiltrekningsmoment.

Kontroller tiltrekningsmomentet med en manuell momentngkkel.

Dersom tiltrekningsmomentet er for hayt, ma du redusere slagtiden.

Dersom tiltrekningsmomentet ikke er tilstrekkelig, m& du gke slagtiden.

Olje, smuss, rust eller annen forurensning pa gjengene eller under hodet il
festeelementet har innflytelse pa tiltrekningsmomentets hayde.
Dreiemomentet som behgves for & lgsne et festeelement er giennomsnittli
75 % il 80 % av tiltrekningsmomentet, avhengig av kontaktflatenes tilstand.
Utfer lette arbeider til innskruin? med et relativt lavt tiltrekningsmoment og
bruk en manuell momentngkkel til & utfere den endelige strammingen.

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades fer bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet. Unngé
oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For en optimal levetid ma batteriene etter bruk ladet helt opp.

For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter oppladning
taes ut av laderen.

Ved Iagring av batteriene Ien_gre enn 30 dager:

Lagre batteriet tert ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE BATTERIER

Batteripakken er utstyrt med overbelastningsvern som beskytter det
\(y)pladbare batteriet mot overbelastning og sikrer en lang levetid.

‘ed ekstrem hay belastning kobler maskinens batterielektronikk seg
automatisk ut. For a fortsette a arbeide ma maskinen slas av og sa g) igjen.
Starter maskinen ikke igjen er batteripakken muligens utladet og méa lades
opp igjen i laderen.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport av

farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale og

internasjonale forskrifter og bestemmelser.

+ Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

+ Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedisjonsfirma
faller under bestemmelsene om transport av farlig gods. Forberedningene
av forsendelsen og transport skal utelukkende gjennomfares av personer
som har blitt skolert til dette. Hele prosessen skal falges opp av fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga kortslutninger.
+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skii fram og tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun AEG tilbehgr og AEG reservedeler. Komponenter der utskiftning
ikke er beskrevet skal skiftes ut hos AEG kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apEparatet hos kundeservice
eller direkte hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strafe 10,

71364 Winnenden, Germany ved angivelse av maskinens type og det
sekstallige nummeret pa maskinens skilt.

SYMBOLER

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Les ngye giennom bruksanvisningen for maskinen tas i bruk.

S]]

Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier skal ikke
kastes sammen med vanlig husholdningsavfall.

Elekiriske og elektroniske apparater og oppladbare batterier
skal samles separat og leveres til miljgvennlig deponering
hos en avfallsbedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet eller hos din
fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter og
oppsamlingssteder.
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TEKNISKA DATA
Produktionsnummer

BATTERIDRIVEN SLAGSKRUVI

BSS12C

4409 09 05...

...000001-999999

Verktyginfastninge

1/4" (6,35 mm)

Obelastat varvtal
Slagtal

0-2000 min!
0-3000 min!

Vridmoment

Maximal skruv- respektive mutterstorlek

Batterispannin:

Vikt enligt EPTA 0172014 (1,5 Ah)

Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete:

Rekommenderade batterityper

Rekommenderade laddare

L12...
BL1218

Buller-/vibrationsinformation
Métvérdena har tagits fram baserande pa EN 62841.
A-vardet av maskinens ljudtrycksniva ar

Ljudtrycksnivéa (Onoggrannhet K=3dB(A)) 86,5dB gAg
Ljudeffektsniva (Onogqrannhet K=3dB(A)) 97,5dB (A
Anvénd horselskydd!
'Ié%tgﬁ vibrationsvérden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt EN
Vibrationsemissionsvarde a
Atdragning av skruvar och muttrar av maximal storlek 4,8 m/s?
Onoggrannhet K= 1,5 m/s?
VARNING

Den i de hér anvisningarna angivna vibrationsnivan har uppmétts enligt etti EN 62841 normerat métf6rfarande och kan anvéndas vid jamforelse mellan olika
elverktyg. Nivan &r aven lamplig att anvanda vid en preliminar bedémning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget ska anvéndas i andra
anvandningsomraden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillrackligt underhall, kan vibrationsnivan skilja sig. Det kan ¢ka

vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

For att fa en exaktare bedomning av vibrationsbelastningen ska aven den tid beaktas, under vilken elverktyget &r avstangt eller &r paslaget, utan att det verkligen

anvands. Det kan reducera vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

Lé%g. som sk%dd for anvandaren fast extra sakerhetsatgarder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhall av elverktyg och insatsverktyg, varmhalining
av

ander och organisering av arbetsforlopp.

m VARNING! Las noga igenom alla sékerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medféljder detta el verkt{g. Fel
som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte féljts kan orsaka elstot,
brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A\ SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR SLAGSKRUVDRAGARE

Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka horselskador.

Hall apparaten i de isolerade greppytorna nar ni utfor arbeten dar
skruven kan tréffa dolda elkablar. Skruvens kontakt med en strémforande
ledning kan sétta apparatdelar av metall under spanning och leda till elektrisk
stot.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Anvand skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglasogon nar du anvander
maskinen. Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t ex en
dammskyddsmask, skyddshandskar, stabila och halksakra skor, hjélm och
hérselskydd.

Det damm som bildas under arbetets gang ar ofta halsofarligt och det ska
inte komma in i kroppen. Bar darfor Iamplig skyddsmask.

Deg ért;nte tillatet att bearbeta material som kan vara halsovadligt (t.ex.
asbest).

Sténg av maskinen omedelbart om et verktyg som anvands sitter fast! Satt
sedan inte pa maskinen igen sa lange som verktyget som anvénds
fortfarande sitter fast; risk for okontrollerade slag med hdgt reaktionsmoment.
Ta reda pa orsaken varfor verktyget fastnade och atgérda orsaken med
hénsyn till sakerhetsanvisningarna.

Mdjliga orsaker kan vara:

+ Verktyget sitter snett i arbetsstycket

+ Verktyget gar igenom materialet som bearbetas

+ Elverktyget &r overbelastat

G4 aldrig med hénderna in i en maskin som &r igang.

Verktyget som anvénds kan bli mycket varmt under anvéndningen.
VARNING! Risk for bréannskador

+ vid verktygsbyte

* nar man lagger ifran sig maskinen

Avlagsna aldrig span eller flisor nar maskinen &r igang.

Vid arbetenborming i vagg, tak eller golv, var alltid observant pa befintliga el-,
gas- eller vattenledningar.

Sékra arbetsstycket med en fastspanningsanordning. Arbetsstycken som inte
ar ordentligt fastspanda kan leda till allvarlig kroppsskada eller annan skada.
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Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. Ldmna dem till AEG Tools for tervinning.
Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.
System GBS batterier laddas endast i System GBS laddare. Ladda inte
batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska tranga ut
ur skadade utbytesbatterier. Vid beréring med batterivatska tvatta genast av
med vatten och tval. Vid dgonkontakt spola genast i minst 10 minuter och
kontakta genast lakare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner verktyget,
uthytesbatteriet eller laddaren i vatskor och se ill att ingen vatska kan tranga
ini apparaterna eller batterierna. Korroderande eller ledande vatskor, som
saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter som innehéller
blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Denna sladdlosa och laddningsbara slagskruvdragare kan anvandas
universellt bade for att ta loss och skruva i skruvar och muttrar helt
oberoende av en elanslutning.

Maskinen far endast anvandas for angiven tilldmpning.

CE-FORSAKRAN

Vi som tillverkare intygar och ansvarar for att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data” dverensstdmmer med alla relevanta bestdémmelser i
direktiv 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EG och féljande
harmoniserade normerande dokument:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15

Alexander Krug-- c €
Managing Director

Befullméktigad att sammanstlla teknisk dokumentation.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10
71364 Winnenden
Germany

ANVANDNING

OBS: Det rekommenderas att alltid kontrollera atdragningsmomentet
med en momentnyckel efter fastsattningen.

Atdragningsmomentet paverkas av manga faktorer bland annat av dessa:
Batteriets laddningstillstand - Om batteriet &r urladdat sa faller spanningen
och atdragningsmomentet reduceras.

Varvtalen - Om verktyget anvénds med Iag hastighet sa reduceras
atdragningsmomentet.

Fastséttningspositionen - Séttet pa vilket du haller verktyget eller
fastanordningen paverkar ocksa atdragningsmomentet.

Vrid-finsticksinsatsen - Om man anvénder en vrid- eller insticksinsats i fel
storlek eller om man anvénder tillbehdr som inte &r stotsékert reduceras
atdragningsmomentet.

Anvandningen av tillbehdr och skarvdetaljer - Beroende pa vilket tillbehor
och vilka skarvdetaljer som anvands sa kan slagskruvdragarens
atdragningsmoment reduceras.

Skruvar/muttrar - Atdragningsmomentet kan variera beroende pa
skruvarnas/muttrarnas diameter, ldngd och hallfasthetsklass.

Féstelementens tillstand - Nedsmutsade, korroderade, torra eller smorda
fastanordningar kan paverka atdragningsmomentet.

Delarna som ska skruvas ihop - Hallfastheten pa delarna som ska skruvas
ihop och pa varje komponent daremellan (torra eller smorda, mjuka eller
harda, tatning eller mellanlaggsbricka) kan paverka atdragningsmomentet.

ISKRUVNINGSMETODER

Ju'langre en bult, en skruv eller en mutter belastas med slagskruvdragaren
desto mer dras den at.

For att forhindra att fastmaterialet eller arbetsstycket tar skada bér du
undvika onddigt langa slagtider.

Var extra forsiktig om du anvander féstmaterial i mindre storlek eftersom
dessa behover ett farre antal slag for ett optimalt atdragningsmoment.
Trana férst med olika fastelement och kom sedan ihag den tid som du
behdvde for att uppna det 6nskade atdragningsmomentet.

Kontrollera atdragningsmomentet med en manuell momentnyckel.
Reducera slagtiden om atdragningsmomentet &r for stort .

Oka slagtiden om &tdragningsmomentet inte récker.

Aven olja, smuts, rost och andra féroreningar pa gangor eller under skallen
pa fastmaterialet paverkar atdragningsmomentet.

Vridmomentet som behdvs for att lossa fastmaterialet ar i genomsnitt 75 %
1ill 80 % av atdragningsmomentet beroende pa kontaktytornas tillstand.
Anvénd ett relativt litet atdragningsmoment for enklare iskruvningsarbeten
och anvand sedan en manuell momentnyckel fér den slutgiltiga
atdragningen.

BATTERIER

Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur éver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet &r rena.
For en optimal livslangd ska batterierna laddas helt igen efter anvandningen.
For att fa en sa lang livslangs som mdjligt bor laddningsbara batterier
avlagsnas fran Iad(?aren nar de ar Iadéade.

Om laddningsbara batterier lagras langre &n 30 dagar:

Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.

Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD
Batteripaketet ar utrustat med ett overlastskydd som skyddar batteriet mot

dverbelastning och dérmed sakerstéller en lang livslangd.

Vid extremt stark belastning sténger batterielektroniken av maskinen
automatiskt. Sténg forst av och sla sedan pa maskinen igen for att fortsétta
att arbeta. Skulle maskinen inte starta igen, &r batteripaketet kanske urladdat
och maste pa laddas upp igen i laddaren.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport av farligt

gods pa vag.

Dérfér far dessa batterier endast transporteras enligt géllande lokala,

nationella och internationella foreskrifter och bestdmmelser.

+ Konsumenter far transportera dessa batterier pa allmén vag utan att
behdva beakta sarskilda foreskrifter.

+ For kommersiell transport av Iitiurrppn-batterier genom en speditionsfirma
aller emellertid bestammelserna for transport av farligt gods pa vag.
ndast personal som kénner till alla tillampliga foreskrifter och

bestdmmelser far forbereda och genomféra transporten. Hela processen
ska foljas upp pa fackmassigt sétt.

Foljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

+ Sakerstdll att alla kontakter &r skyddade och isolerade for att undvika

kortslutning.

+ Se fill att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i frpackningen.

+ Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller &r skadade.

For mer information vénligen kontakta din speditionsfirma.

SKOTSEL

Anvand endast AEG-tillbehor och AEG-reservdelar. Komponenter, for vilka
inget byte beskrivs, skall bytas ut hos AEG-kundtjanst (se broschyren
garanti-/kundtjénstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen hos
kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da ange
maskintypen och numret pa sex siffror som star pa effektskylten.

SYMBOLER

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utfres pa maskinen.

Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

'

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara batterier och
far inte sléngas tillsammans med de vanliga
hushallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara batterier ka
samlas separat och lamnas till en avfallsstation for
miljévanlig avfallshantering.

Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen
eller fraga éterf'drséljlare var det finns speciella
avfallsstationer for elskrot.

Tomgangsvarvtal, obelastad
= Likstrom

c € Europeiskt konformitetsmérke
% Britiskt konformitetsmarke

C Ukrainskt konformitetsmarke
001

m Euroasiatiskt konformitetsmarke
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TEKNISET ARVOT  AKKUKAYTTOINEN ISKEVA RUUVINKIERRIN

Tuotantonumero

BSS12C
4409 09 05...

...000001-999999

Talttapidin
Kuormittamaton kierrosluku

1/4" (6,35 mm)
0-2000 min!

Iskutaajuus
Vaantémomentti

0-3000 min!

Suurin ruuvien / muttereiden koko

Jénnite vaihtoakku

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (1,5 Ah)

Suositeltu ymparistdn 1ampdtila tyon aikana

Suositellut akkutyypit

Suositellut latauslaitteet

L12...
BL1218

Melunpaasto-/tarinatiedot
Mitta-arvot maaritetty EN 62841 mukaan.
Yleensa tydkalun A-luokan melutaso

Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A))

Aanenvoimakkuus (Epévarmuus K=3dB(A))
Kayta kuulosuojaimia!

Vérlfihtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna EN 62841
mukaan.
Varahtelyemissioarvo a

Suurimman sallitun koon ruuvien ja muttereiden kiristdminen

86,5dB (A
975 dB EA}

4.8 m/s?

Epavarmuus K=

1,5 m/s?

VAROITUS

Naissd ohjeissa mainittu vérahtelytaso on mitattu EN 62841 -standardin mukaisella mittausmenetelmalld ja sitd voidaan kéyttaa séhkotyokalujen vertaamiseen.

Sita voidaan kayttad myos varahtelyrasituksen valiaikaiseen arviointiin.

Mainittu vérahtelytaso edustaa séhktyokalun pééasiallista kéyttoa. Jos sahkotyokalua kuitenkin kéytetdén muihin tehtéviin, poikkeavin tyokaluin tai
riittdmattomasti huoltaen, varahtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa vérahtelyrasitusta koko tydajan osalta.
Tarkan varahtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kyllakin paalla, mutta ei kdytossa. Se voi pienentaad

vérahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Maarittele lisaturvatoimenpiteitd kayttajan suojaamiseksi varindiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: sahkétyokalujen ja kéyttotyokalujen huolto, késien

lampimind pitdminen, tyévaiheiden organisaatio.

m VAROITUS Lue Kaikki turvallisuusmaaraykset, ohjeet, kuvitukset ja
erittelyt, jotka toimitetaan tdmén séhkotyokalun mukana. Jaliempéna
annettujen ohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun,
tulipaloon jaltai vakavaan loukkaantumiseen.

Séilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

A\ RUUVAAJAN TURVALLISUUSOHJEET:

Kayta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.

Pitele laitteesta kiinni sen eristetyistéd kahvoista suorittaessasi toita,
joiden aikana ruuvi saattaa osua piilossa oleviin sahkdjohtoihin. Ruuvin
osketus jénnitteelliseen johtoon saattaa tehda laitteen metalliosat
jannitteellisiksi ja aiheuttaa sahkdiskun.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA
TYOSKENTELYOHJEITA

Kayta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja kayttaessasi konetta. )
Suosittelemme suojavarusteiden kéyto&, naihin kuuluvat pdlysuojanaamari,

tybkésineet, tukevat, luistamattomat jalkineet, kypéra ja kuulosuojukset.

Koneen kéytosté aiheutuva Eély ja jate voi olla haitallista terveydelle eika sen
vuoksi tulisi paasta kosketukseen ihon kanssa. Koneella tydskennellessa on
kaytettéva sopivaa suojainta.

Terveydellisia vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim. asbestin) tyéstdminen
on kielletty. .

Jos kaytetty tyokalu }(uuttuu kiinni, sammuta laite hetil Ala kytke laitetta
uudelleen paalle tydkalun ollessa vield kiinni juuttuneena, koska tasta
saattaa aiheutua voimakas takaisku. Selvita tydkalun juuttumisen syy ja
poista syy turvallisuusmaarayksia noudattaen.

Mahdollisia syita voivat olla:

+ ty6kalun vinoutuminen tyostokappaleessa

+ tyostetyn materiaalin puhkaiseminen

+ sahkotyokalun ylikuormitus

Al tartu kaynnissé olevan koneen tydosiin.

Ké{{eﬁ*f}ékalu saattaa kuumeta kayton aikana.

VAROITUS! Palovamman vaara

+ tydkalua vaihdettaessa

+ laitetta pois laskettaessa

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kaydessa.

Varo seinaan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta séhkéjohtoon,
kaasu- ja vesijohtoihin.

Varmista tydstokappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen. Varmistamattomat
tydstokappaleet saattavat aiheuttaa vakavia vammoja ja vaurioita.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavié toimenpiteité.
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Kéytett)//{é vaihtoakkuja ei saa polttaa eikd poistaa normaalin jatehuollon
kautta. AEGlIla on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten ymparistdystavallinen
jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttaa yhdessé metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kayté ainoastaan System GBS latauslaitetta System GBS akkujen
lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain kuivissa tiloissa.
Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kéytdssa tai poikkeavassa
lémpotilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka on joutunut kosketukseen
akkuhapon kanssa on viipymatta pestéva vedelld ja saippualla. Silmé, johon
on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedelld vahintaan 10 minuutin
ajan, jonka jalkeen on viipymétta hakeuduttava laakarin apuun.

Varoitus! Jotta véltetaan lyhytsulun aiheuttama tulipalon, loukkaantumisen
tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala koskaan upota tyokalua, vaihtoakkua
tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehd| , ettei nesteit; ise
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisaan. Sydvyttavat tai sahkod johtavat
nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita
sisaltavat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Akkukayttoinen iskuruuvinvaannin sopii verkosta riippumattomaan ruuvien ja
muttereiden kiristdmiseen ja irroittamiseen yleisk&ytossé.
Ala kayta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta kohdassa
"Tekniset tiedot" kuvattu tuote vastaa kaikkia sitd koskevia direktiivien
2011/65/EU (RoHS), 2014/30EU, 2006/42/EY méérayksia seké seuraavia
harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018
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Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

KAYTTO

Viite: Suosittelemme, etta kiinnityksen jalkeen kiristysvaantomomentti
tarkastetaan aina vaantdmomenttiavaimella.

Kiristysvaantémomenttiin vaikuttavat lukuisat tekijat, joihin kuuluvat
seuraavat.

Akun lataustila - Jos akku on tyhjentynyt, niiin jannite laskee ja
kiristysvaantémomentti vahenee.

Kierrosluku - Tyokalun kéytto alhaisella nopeudella johtaa vahaisempaan
kiristysvaéntomomenttiin.

Kiinnitysasema - Tapa, jolla pitelet tykalua tai kiinnitysvalinetta, vaikuttaa
kiristysvaantémomenttiiin.

Kierto-/pistoliitostydkalu - Vaarankokoisen kierto- tai pistoliitostydkalun
kéKttt') tai sellaisten varusteiden kayttd, jotka eivat ole iskunkestavia,
vahentaa kiristysvaantémomenttia.

Lisévarusteiden ja jatko-osien kéyttd - Lisévarusteen tai jatko-osan vuoksi
iskuruuvinvaantimen kiristysvaantémomentti saattaa vahentya.

Ruuvi/mutteri - kiristysvaantémomentti saattaa vaihdella ruuvin/mutterin
lapimitan, pituuden ja lujuusluokan mukaan.

Kiinnitysosien kunto - Likaantuneet, ruostuneet, kuivat tai rasvatut
kiinnitysosat saattavat vaikuttaa kiristysvaantdmomenttiin.

Ruuvattavat kappaleet - Ruuvattavien kappaleiden ja kaikkien niiden
vélisten rakenneosien lujuus (kuiva tai rasvattu, pehmea tai kova, levy,
iiviste tai aluslevy) saattaa vaikuttaa kiristysvaantdmomenttiin.

RUUVAAMISTEKNIIKKAA

Mita pitempaan pulttia, ruuvia tai mutteria kuormitetaan iskuruuvaimella, sita
tiukempaan se kiristetaan.

Kiinnitysvalineiden tai tydstokappaleiden vahingoittumisen valttdmiseksi valta
liiallista iskunkestoa.

Ole erityisen varovainen kasitellessési pienempia kiinnitysvalineitd, koska ne
tarvitsevat vahemman iskuja optimaalisen kiristysvaantomomentin
saavuttamiseen.

Harjoittele eri kiinnityskappaleilla ja paina mieleesi aika, jonka tarvitset
saavuttaaksesi haluamasi kiristysvaantémomentin.

Tarkasta kiristysvaantdmomentti kasikayttoisella vaantdmomenttiavaimella.
Jos kiristysvaantdmomentti on liian korkea, lyhenné iskuaikaa.

Jos kiristysvaantomomentti ei ole riittévan korkea, pidenné iskuaikaa.

Oljy, lika, ruoste tai muut epapuhtaudet kierteissa tai kiinnitysvalineen kannan
alapuolella vaikuttavat kiristysvaantémomentin suuruuteen.

Kiinnitysvalineen irrottamiseen tarvittava vaantémomentti on keskimaarin 75
% - 80 % kiristysvaéntdmomentista, riippuen liitospintojen kunnosta.

Tee kevyet ruuvaustyot suhteellisen vahaiselld kiristysvaantdmomentilla ja
kayta lopulliseen kiristamiseen kasikayttoista vaantdmomenttiavainta.

Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa.

Y1i 50°C lampdtilassa akun suorituskyk{ heikkenee. Valtathan akkujen
séilyttamista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Akut on ladattava tayteen kaytdn jalkeen optimaalisen elinian sailyttamiseksi.
Mahdollisimman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa laturista
lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Séily{é akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Akkusarja on varustettu ylikuormitussuojalla, joka suojaa akkua
ylikuormitukselta ja varmistaa sen pitkan elinkaaren.
Aarimméisrasituksessa akkuelektroniikka sammuttaa koneen
automaattisesti. Tyon jatkamiseksi kone kytketddn pois ja sitten jélleen
paélle. Jos kone ei kdynnisty uudelleen, niin akkusarja saattaa olla

tyhjentynyt ja se taytyy ladata uudelleen latauslaitteella.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen lakien
piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen téytyy suorittaa noudattaen paikallisia,
kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja sdadoksia.

+ Kuluttajat saavat iiman muuta kuljettaa néité akkuja teita pitkin.

Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden téytyy kuljettaa

litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen .

maaraysten mukaisesti. Ainoastaan tdhén vastaavasti koulutetut henkilot

saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko

prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

+ Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta valtetdan
lyhytsulut.

+ Huolehdi siit3, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen sisalla.

+ Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltési.

HUOLTO

Kayta ainoastaan AEG lisatarvikkeita ja AEG varaosia. Mikali jokin
komponentt, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin AEG
palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden
osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen ilmoittaen konetyypin ja
tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai suoraan
osoitteella Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strasse 10,

71364 Winnenden, Saksa.
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HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

o]

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévia
toimenpiteité.

™
g

Lue kéyttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

&)

Sahkdlaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa yhdessa
kotitalousjatteiden kanssa.

Séhkolaitteet ja akut tulee kerata erikseen ja toimittaa
kierratyslikkeeseen ymparistoystavallista havittamista
varten.

PyKdé paikallisilta viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi
tarkemmat tiedot kierrétyspisteista ja kerdyspaikoista.

Kuormittamaton kierrosluku
\Y Jannite

Tasavirta

c € Euroopan saénnénmukaisuusmerkki

Britannian sé&@nndnmukaisuusmerkki

5%

Ukrainan sdannonmukaisuusmerkki

Euraasian sdannénmukaisuusmerkki

=
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TEXNIKA ZTOIXEIA
ApiBuog Tapaywyng

MAAMIKO KATZABIAI MIATAPIAZ

BSS12C
4409 09 05...

YnoSoxn katoaBBOAANAG (um)....
ApIBUOG TPOPGOV XWPIC PopTio
Méyiotog apiBpog kpouoEWV
Porm otpédng ..
MéyioTo péyebog
Taon avtaAAAKTIKNG HnoTapiog ...
Bdpog aUpgwva pe m Siodikaoia El

ZuvioTwpevn Beppokpaoia TepiBarhovog kard Tnv'spvuoia

ZUVIOTWUEVOI TUTTOI GUCCWPEUTWOV

YUVIOTWHEVEG TUOKEUEG POPTIONG

L12...
BL1218

MAnpogopieg BopuBou/Soviocwy
TIpEG peTpnonG etakpiBopeves katd EN 62841,
Torukn A a&lohoynuévn atédun Bopupou:

166N NXNTIKAG Trieang (Avaogdeia K=3dBéAB
168N NXNTIKNG 100G (Avaogdheia K=3dB(A
Dopdrte MpooTacia akong (wtaomibeg)!

YAKES TIHEG KPOBAOHWY (GBpoIopa SiavuodTwy TRIV BIEUBOVOEWY)
gakpiBwenkav oUpwva pe Ta Tpdtutia EN 62841,
Tipr ekTopTTC dovATEWV 8

2Qigipo Bidwv Kal nu&lpa&(bv péyioTou peyéBoug

86,5dB (A
975 dB EA}

4.8 m/s?

AvaopdAeia K=

1,5 m/s?

MPOEIAOMOIHZH

To ava@epopevo 0’ auTéG TIG oérgyizg emimedo dovioewv Exel ps)j);\ar}‘eei Ve pia Tumomomuév oUu@wva e 1o EN 62841 pébodo pérpnong kai uropei va xpnalpomomBei yia T alykpion
N

TWV NAEKTPIKLV epyaheiwav HeTagu Toug. Autd ivar emriang katd:

g epyaoiag,

0 yiat iat Tpoowpivi} extignan mg empBapuvan Twv dovrAoewy.
To avagepbyevo erimedo Soviaewv avimpooweUel Tig KUpIES xpriaeig Tou nAekTpikod pyakeiou. EQv Gwg 10 nAEKTPIK XpnaiHomoieiTal oe aMeg %(pﬁoag, e BloQOpETIKA epga)\siu
£QPHOYNG 1) GVETIAPKI) GUVTAPNON, HTTopEi va UGSl amokhion Tou mmédou SovAaewv. AuTo UTTopei v Augioel onuavTIka TV empdpuvon Twv

OVIAGEWV YIat 1 GUVOAIKI) DidpKela

ot pio akpIBn emiunog ™G emPapuvang Twv dovioewv oeilouv riang va AapBavovrar UTdn ol Xpévol, GToug OTIoiouS 1) CUOKEUH €ival omevepyoTToIuévn f eival pev

€vepyoTroIpeVn alG

£V XPNOILOTIOIEITaI TTpQYHATIKG. AUTO MTIOpE! Vet PEIWOEI GavTIK TV emBapuvon Twv doviagwv yia T GuvoAiKr didpkeia TG epyaaiag.

KaBopiCere Tg)éueew péTpa aopaheiog yio TV TIpoaTaGia TOU XEIpIOTH amé TV emidpacn Twv dovicewv OTwg yia Tapaderypa: Tuvipnan Tou nAEKTPIKoU Epyaeiou kai Twv epyaAeiwv
I

€gappoyng, dlamnpeite {eaTd Ta yépia, opyavwon Twv diodIKaoIwv Epyaciog.

m MPOEIAOMOIHZH! AindaTe OAeg Tig mpoeidomoinTikég umrodeigeig, odnyieg,
TEPIYPAPES Kal TTPOBIaypaES yI' auTO TO NAEKTPIKG EPYaEio. Apgheies Katd Ty
Tipnan Twv TpoeidoTroInTIKwv UTTodeiewv pmopei va Tpokahéaouv nAektpomAngia,
KivOuvo Trupkayidg filkal goBapols TpauaTiopous.

Duhddre OAeg Tig mpoeiBoTroinTikég uno&zigug ka1 o3nyieg yio kdBe peMovTiki
Xenon.

A\ YTIOAEIZEIS ATOAAEIAZ 1A MTAAMIKO KATZABIAI

Dopdre wroaomideg. H emdpacn BopUBou pmmopei va mpokaAéae! amwAeia akong.
Kpardre T ouokeur amo Tig ovwpéveg emAveles ouykpdTong, 6Tav ekTeAeiTe
£pyagieg, aTIg onoizilq Pida Bar propouce va épBel o€ ETTAQH e KPUQOUG
aywyolg pedparog. H emar g Bidag ' éva nAektpogdpo kaAwdio umopei va
ngom)\écel m pswcpogd E0paTOg 0T PETAMIKG EGapTALIATE TG GUOKEUNG Kal Vet
00nyfioel o€ NAEKTpO ngm

MEPAITEPQ OAHTIEZ AZGAAEIAZ KAI XPHZEQE

XpnOIHOTIOIEiTE TPOOTATEUTIKO £EOMAIGLIO. Kama v epyaaia pe  Lnyavr) gopare
TIGVTO TTPOOTATEUTIKG YUGNIG. ZUVIOTOULE ETTIONG TIPOOTATEUTIK EVOUMOIT OTTLIC
£MioNG HGoKal TpoaTOoIag avamvorig, TpooTaTeuTikd ydvria, aTaBepd kar aopaly oty
ohioBnon umrodnuarta, kpdvog Kai wroaoTrideg.

H okévn Tou dnpioupyeital kara mv epyaoia eivar guyvd emBAaBAg yia my uyia kai
dev emmpémeal va €ABel a1o owpa. Na gopdre karaMnAn paoka mpooTaciag ammd
oKOVI.

Mnv emegepyddeore emkivauva yia v uyeio UNKA (Tr.y. apiaviog).

Le Tepimwon pmmhokapiopatog g apidag amevepyoroieiote uuéowgm ouokeun! Mnv
EVEPYOTIOIEITE €K VEOU TN GUOKEUN 000 N apidar eival prAokapiapévn. &' aut
mepimwon Ba pmopouat va mpokdyer uynAd porr avtidpaon. Bpeire mv aria Tou
pmokapioparog g apidag kai Geumhokapere Ty AagBdvoviag utreyn Tig odnyieg
aogakeiag,

MiBavég arieg:

+ H apida pdykwae e 10 TIPS KaTepyaaia KoupdT.

+ XMAoIHo Tou TIPOg Kamepyaaia UAIKoy.

+ Ymep@pdpTwon Tou NAEKTPIKOU EpyaAeiou.

Mnv amAdvere Ta xépia oag aTn mkivduvn mepioyr TG Unxaviig dtav eival og
Aermoupyia.

H Beppokpaaia Tne apidag pmmopei va graoe! o€ uynAd emimeda katd ) Aeroupyia.
I1P0p |AOMOIHZH! l?ivéugvgg e\‘/)mﬂprﬂog o ! i

+ kard v aMayr epyakeiou (apidag)

+ Kard v améBean G ouokeurg

TorypéQia 1y o akAqBpeg dev emmpémeTal va aTropakpdvovTal 6ao N pnyavr Bpioketal o€
emoupyia.

Kara mig epyaoieg ae Toixo, 0o  5amedo mpoogxete yia Tuxov nAEKTpIK kawdia kar
yia owhrveg agpiou Kai vepou.

34  EAAHNIKA

Acgahiore 10 pog karepyaaia kopudm atn péyyevn 1 pe pia AMn didradn otepéwang.
Mn aopahiopéva TTpog KaTepyaaia koppdia umopel va pokahéoouv coBapoug
TpaUMOTIoOUG Ka gqpizg.

Mpiv amd kdBe epyaaia o pnyavi agaipeite Ty avioMaKTIKr prrarapia.

Mnv Trerdre Tig pemézlplouévag QvTOMOKTIKEG pmmpieg\om QwIé 1 OTa OIKIOKG
amoppiupata. H AEG Trpooépel pia améoupon Twv TNV avTaATKTIKWY WTTarapiiv
ol g Toug kavoveg poaTaaiag Tou TreEpIBaMovTog, pwrraTe TopaKahw oxemka
010 €I01KO KOTGOTNA TTWANGNG.

Mnv amoBnkedere Tig avioMakTIKEG pmatapieg padi pe peTahika avtikeipeva (kivauvog
BpayukukAwpao).

®opriCere g aviaMakTikéG pmratapieg Tou ouoTruatog GBS pévo pie popriaTég Tou
ouompatog GBS . Mn goprilere pmatapieg omo GMa uoTipata.

Mnv avoiyere Tic avIQAGKTIKEG ITraTapieg Kall TOUG QOPTIOTEC KOl XPNOIHOTIOIEITE yia
amoBrikeuan H6vo oTeyvoUs xwpoug. MpoaTareUeTe TIG avIaAAAKTIKEG LTraTapieg kal
TOUG (QOPTIOTE 06 TNV Uypaaia.

Orav umdpyer umrepBolikr karamrévnan A ugnAr Beppokpaaia popei va TpéSel uypd
pmarapiog o Tig XahaopEveg emavogopTi(Gpeves Hatapies. Av EpBere ot emagn e
uypd pratapiag vo TAUBRTE apETLG He VEPO Kal oamrolvi. Z¢ TEPITITLON EMAQRG HE Ta
pama va mhuBrite oxohaoTik yia TouhdyioTov 10 AeTrTd kai var avagnTrioete apgowg éva
yiaTpo.

Npoeidomroinon! Mo va amorpémera Tov kivuvo Trupkayidg AGyw BpaxukukAwpiarog,
TPAUATIOOUS N GMIES Tou TIpoidvTog, vt pn BuBiCeTe To epyakeio, Tov aviaMakTIk
OUGOWPEUTH 1} TN CUOKEUT QOPTIONG O€ UYPG Kal VO GPOVTICETE, WOTE Vat ) diEiodUouy
uxpd 0TIG GUOKEUEG Kall TOUG GUOOWPEUTEG. AlaBpwTIKeg 1 aywyIpeg uypEc ouaieg, oTiwg
aAaTévepo, opIapEVES XNHIKE 0uaieg kar AeukavTikd 1 TpoiGvTa Tou TrepiExouV
NeukavTikd, LTTopei va TIpokaAéaouv BpayukUkAwpa.

O KpOUaTIKOG BIOWNPOG e CUOOWPEUT TIPOOYEPE! TIOAEG BUVATOTNTEG XPANG Yidl TO
Biduwpa kar Eeidwpa Bidwv Kai Tragpadiwy, avegapnTa aTo 1o Pedua TOU OIKTJOU.

AutA n Guokeun emTpémeTal va XpnaioToinBei Vo GUPuVa LE TOV AVAPEPOUEVO
OKOTIO TIPOOpIOOU.

HAQZH MIZTOTHTAZ EK

Q¢ KaraokeuaoTrg nAwvoupe UeGBuVa Gl To TIPOIOV TToU TIEPIYPAQETAI 0TO KEpaaio
«Texvikd XapaxtnoioTikéy eival oup}%cré € é)\ag TIC OXETIKEG DlaTagel Twv Kooy
O3nyiiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EE, 2006/42/EK kai T akdAouBa evappoviopéva
KavovioTIKd éyypaga:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

XPHZH ZYMOQNA ME TO ZKOMO NMPOOPIZMOY

Winnenden, 2020-12-15
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Managing Director
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Y1166£|§|1: Mera T aTEpEWaT GUVIOTATOI TIAVTA 0 EAEYXOG TNG POTTNG CUTPiYEEWS
pie éva duvapokheido.
H porri oUoguwﬁr]g emmpeaderal amo éva peyaho
apIBd TapayovTwvy, cupTrEpIAapBavouévwy Twv akéhoubuwv.

Kardataon gopriang T pmarapiag - EGv expoprioTei n ymatapia, pmopei va méaei n
Tdon kai var PeiwBei n potr oUogmv%ng.
ApiBudg aTpoguv - H xprian Tou epyaheiou pe xapnhv TaxGrmTa odnyei o¢ piav o
yaunii porr
alogiveng.
O¢an oteptwong - O TpbTIog, e Tov oTToio KPaTATe T0 Epyakeio Kl TO GTOIXEID
QTEPEWDNG, ETNEEALE! T POTI OUOPIVGNG.
MepioTpegopievo/Buaparolpevo evBepia - H xprion evog TepioTpe@opevou 1y
Buopiarodevou evBeparog e AavBaapiévo eyeog f n xpron vog i avBexTkou ot
KPOUGEIG TTPOOTPTILEVOU EGUPTALATOG HEIWVE T pOTTH GUGPIVENG.
XpnoIHoToinon TPOoUPTWHEVWY eéupmudﬂwv kai TipoekTdogwy - H porr
0UOQIYENG ToU KpoUaTIKOU KaTaaidiol propei vat peiwdef avaoya pe To
TIPOOTPTWUEVO EGAPTNHA ) TNV TIPOEKTAO.
Koxhiag/mepikéxhio - H porrm aagiyng pmopei va diagéper avahoya pe m Bidperpo,
T0 HAKOG KaI TNV KaTnyopia avioxng Tou KoxAia/mepikoyAiou.
Kardataon Twv oToixeiwv oTepéwaong - AkdBapra, SiaBpwpéva, aTeyvd A Amaopéva
arolxeio oTepEwong pmopei va emmpeadouv m potTr aUaIVENG.
To eGaprrpara mou Ba BidwBouv - H aviox Twv e§apmmudrwy mou Ba BidwBouy, kai
kdBe evdiapeao Sopiko aToiyeio (oTeyvé 1 Amacévo, okAnpd f pohako, podéha,
TapépBuopia areyavorroinang A Siokoeidrig dakTuNiog) mopei va emnpeadouv
pory GUoQIVE.

TEXNIKEE BIAQMATOZ
‘Oao mepioaorepo emBapUveral éva HTIOUAGVI, piar Bida 1) éva TagIudd! e To KpOUOTIKO
KaToapiol, 1600 Mo TaBepd GPiyyeTal.

o va omortpémere inwéi Twv péowv oTepéwang 1y Twv Karepyaddpevy Tepayiwy,
amopedyere v umepBoAikn didpkela kpodang.

Na mpoogyere 1diairepa, GTav Xpno1MOTIOIEITE IkpOTEQ PéTa OTEEWONG, EMeIdN autd
xpeiddovar ydrepeg kpoUaeig yia v sm’rsugn piag 15avIKig pOTTTG OUOPIYEEWS,
EaoknBeire e S1dpopa aToIXEix OTEPEWANG Kl KPATAQTE 0T PVFAN 0TS TO XPOVO Tro
XpeidCeate yia Ty emiteu§n mg emBupnTig poTG oUTPiyEEWS.

EAéyEre m porm alopiyéng pe éva duvapopeTpiké KAeIi aUo@vgng Xeipog.

Edv €fvor moA0 uynAdq n porrr} a0o@iyéng, Heiwote T didpkeia kpodong.

Edv dev emapkei n pormr aUo@yEng, augriote m didpkeia kpolang.

81, pummavan, okoupid fj GMeg axaBapaieg oTa aTrepwyaTa 1y kATw amd My kegar
ToU pEaou aTEPEWanG emmpeddouv To Uyog TG poTTG GUTPIVEEWS.

H porr ou amaireiran yio To §eRidwpa evog pEou TepEWaNG, aVEPXETaI KaTd péaoV
6po 0t 75% £wg 80% Tng poiig UOpiYEES, EEUPTAWEVN ATT0 TNV KATGOTAON TV
ETIQAVEILV ETORIG.

Na exreheite EAa@pIES epyaieg BIBLaTOG e pid OXETIKG XapnAq porm cqu)lvgng Kal
V0 XPNOILOTIOIEITE €vo OUVOIHOPETPIKO KAEIOi GUGQIVENG XEIPOG Y1at TO TEAIKG GigILIO.

MMATAPIEZ

EmavagopriCere Tig aviahakTikég pmmatapieg Tou Oev £xouv xpnaipomoinBei yia
peyaUTEPO XPOVIKO BIdaTRWa TPIV T XPRoN.

Mia Beppokpaaia avw a6 50°C peiiver My 1oyU TG avIaAAKTIKAG kmumpiag.
Amopedyete T BEpuavon yia peyakiTepo Xpoviko dIGOTnA omd Tov RAIO f TIG CUKEVEG
B¢puavang.

Dianpeire Tig emagég advdeang 1o opTiaTA kai oTnv aviaakTikr pmarapia kaBapég.
Tia pia dpioTn didpkeia {wrg TTPEME! ETA TN Xprion oI uTraTapieg va goprioToly
TAAPWG.

ot pio kaTd 1o duvamdv peydn didpkeia (wig of pTratapieg PeTa T @opTion ogeiouv va
agaipeBolv aTd 1o YopTIoTH.

Ta v amroBrikeuan g prarapiog yia didoTnua peyaAlTePo Twv 30 NUEPWV:
AmoBnkedere T pratapiat ep. 0TOUG 27°C G€ GTEW XWpo.

Anoegm]ars m pmarapia mep. a0 30%-50% G karaoTaong Popriong.

KdBe 6 priveg gopriCete ex véou T pTraTopia.

MPOZTAZIA ENANTI YNIEPOOPTQZHZ MIATAPIAZ

To TraKETO TTaTapiag eivar eEoAIGHEVO pe i TTpoaTaoial ump(pépwwcqg, 1 oToia
TIpooTaedel T {TTaTapia a6 UTEp@GpTLON Kat 6aogahiCe pid Heydn didpkeia {wiig.
Zg 1BlaiTepa uYnAY KaTaTTGvnan 0 NAEKTPOVIKGG EEOTAIOHGG TG WTTaTapiag
QMEVEPYOTIOIEl QUTGpaTal T prjyavn. Fid Vo GUVEXIETEe TV £pY0ia aIEVEQYOTIONEITE Kol
€VEPYOTIOIEITE IO TN pnavn. Edv Oev Gekivioer TN n pnxav], iBavé To TrakéTo
pmarapiag vor eiva GOEI0 ki Ba TPETTE! var GOPTIOTE! K VEOU OTN) GUOKEUT POPTIONG.

META®OPA TON MIATAPIQN IONTQN AIOIOY

Or pmraTapieg 16vTwv ABiou: UTTOKENVTA OTIG QTIQITOEIG TwV VORIKWY ITASEWY Yid TV

JETAQOPA EMKIVOUVWY EUTIOPEUGTWY.

H peTagopd TToIwv PTIATOPILY TTPETTEN Va TTPOYLTOTIOIEAI TNWVTAG TOUG TOTTIKOUG,

€BvikoUg kar dieBvrg kavoviauoUg kai Ti avTioTolxeg diamageig.

+ Emmpémeral n peTa@opd TEToIwv PTTaTapiwv aTo SO0 Xwpig TEPAITEPW ATTAITATEIC.

* H eumopiki} peragopd pmratapiy 16viw ibiou amo eTaipeieg HETaQopv uTIKerTal
OTIG OTICITAEIG TWV VORIKWY DIOTAEEWY Yia TV PETapOpa ETKIVOUVLY
eumopeupdTwv. O1 ng)onomaoisg QaTrooToG Kai ) ETagopd TpayparoTololvial
amokAeiaTIKG amid eIdIKd exmraideupéva pdowa. H ouvohiki dladikacia auvodeleTal
a6 eGEIBIKEUPEVO TIPOOWTTIKG.

Kard ) peragopd pmarapiwv 16viwy AiBiou Tpemel v TpoaEXeTe Ta e§fG:

+ OpovrioTe T onpeia AUV Vet eival TPOGTATEUEVT Kall JOVWHEVT LOTE Vat
amopeuyBodv BpayukukAwparTa.

. I'I)?ooégn T0 TIKETO PTTCTAPIWY Vel eival TaBepd PG 0T GUOKEUAOTQ KOl Vol jn
yhioTpa.

* H petagopd pmarapiidv Tou mapousialouv gBopég r dlappoég dev emmpéTeTal.

Tor epioadTepeg TAnpogopieg ameuBuvBeite amnv eTaipeiar peTdpopwy.

TYNTHPHZH

pnatponoterte Hovo mpoad. ekapmplata AEG kat aviaaktika AEG. Kataok.
THAKATA, TIOU 1) ARGy TOUG Bev TEpLypAPETal, VTIKABIOTCVTON OE HIC TEXVIKT)
umooTpiEn G AEG (BAEme uAAGSI0 eyyinan/ BieuBivaelg Texvikig unoompiEng).
e TepiTTTWON TIoU To XpelaoTeiTe HTTopeTe va TropayyeikeT AemTopepég oxédio TG
ouaKkeurig ava@épovtag Tov TUTo Kai Tov e§ayri@io apiBud Tou Bpioketal oTnv mvakida
TEXVIKWV XUPOKTNPIOTIKGY Qo TTB/ aiun’&pén%o TEAATWV r&amuesi‘% amé v
gechtronic Industries GmbH, dieBuvan Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,

ermany.

ZYMBOAA

: MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!
Mpiv amé kaBe epyacia o pnyavi) agaipeite Ty aviaakTikr
‘ & pmarapio.

MapakoAw diaBdaTe axoAaaTIKA TIG 03nyies Xpriong TpIv amé TV
@ évapgn Aermoupyiag.

HAexTpikd pnyaviiata, WTrotapieg/ouaowpeutég dev emmpémeral va
amoppiTTTovTal pagi HE 0 0IKIOKG amoppijiHaTa.

HAexTpIKG pnyaviiaTa Kol GuaowpeuTeG OUNEYOVTaI EEXWPIOTE Kal
TIAPABIBOVTal TTPOG AVAKUKAWGN e TPGTIO GIAIK TIpog T0
TepiBaMov o€ emyeipnon emeepyaoiag arroppmgmwv,
EvnjepwEiTe amd TIg TOTKEG UTIMPEGTES 1 ATTO EIBIKEUIEVOUG
EUTIOPOUG OXETIKA pe KEVTPQ avaKUKAwang kai cuMoyng
QMOPPIMYATWY.

I Avuog aTpogi xwpig goprio
A
E TUvexES pelpa

c € Eupwmaiké ofjua motémtag
ﬁ Bperavikd orjua moTétnrag

QOukpaviké orfa moTémTag

I}}ﬂ EupaoiaTiké ora moTéTmTag
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TEKNIK VERILER
Uretim numaras|

VURMALI AKU VIDASI

BSS12C
4409 09 05...

Tornavida ucu kovani.

...000001-999999

1/4" (6,35 mm)
0-2000 min!

taki devir sayisi

Bo:
Maksimum darbe sayisi
Tork

0-3000 min!

Maksimum vida blyiklugti / somun biyiklugi

Kartus aku gerilimi

Agirigr ise EPTA-Uretici 01/2014e gore (1,5 Ah)

%ahgma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi
avsiye edilen aki tipleri

Tavsiye edilen sarj aletleri

L12...
BL1218

Giiriilti/Vibrasyon bilgileri
Olglim degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir.
Aletin A degerlendirmeli F[jr[]lt[] seviyesi tipik olarak su degerdedir:

Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3dB(A) 86,5 dB EA}
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 97,5dB (A
Koruyucu kulaklik kullanin!
ToFIam titresim degeri (Uig yoniin vektor toplami) EN 62841’e gére
belirlenmektedir:
titresim emisyon degeri a,
aksimum ebatta vida ve somunlarin sikilmasi 4.8 m/s?

Tolerans K= 1,5 m/s?

UYARI

Bu talimatlarda belirtilen titresim seviyesi, EN 62841 standardina uygun bir 6igme metodu ile dlgtimiistir ve elektrikli el aletleri birbiriyle kargilagtirmak igin
kullanilabilir. Olgtim sonuglari ayrica titregim yiikiiniin gegici degerlendirmesi igin de uygundur.

Belirtilen titregim seviyesi, elekirikli el aletinin genel uygulamalari igin geerlidir. Ancak elekrikli el aleti bagka uygulamalar igin, farkli eklenti pargalariyla ya da
yetersiz bakim kosullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilik gosterebilir. Bu durumda, titresim yiiki toplam calisma zaman aralig igerisinde belirgin dlglide

yukselebilir.

surel

TitreFim yiknin tam bir degerlendirmesi icin ayrica cihazin kapali oldugu stireler ve cihazin caligir durumda oldugu, ancak gergek kullanimda bulunmadigi
er de dikkate alinmalidir. Béylelikle, toplam calisma zamani arali§i boyunca meydana gelen titresim ytikii belirgin élgide azaltilabilir.

Kullaniciy! titresimlerin etkisinden korumak izere, 6rnegin elektrikli el aletlerinin ve eklenti parcalarinin bakimi, ellerin sicak tutulmasi ve is akiglarinin

organizasyonu gibi ek gtivenlik tedbirleri belirleyiniz.

E UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilar, talimat
hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlari okuyun. Asagida
aciklanan talimat hiikimlerine uyulmadigi taktirde elektrik carpmalarina,
éangmlara velveya agir yaralanmalara neden olunabilir.

litn uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere saklayin.

N ICIN GUVENLIK AC1KLAMAS1:

Koruyucu kulaklik kullanin. Calisirken ¢ikan guruilti isitme kayiplarina
neden olabilir.

Vidayi biiken ve elektrik hattina maruz kalabilen galigmalar yaparken
cihazin izole edilmig bulunan tutacak kolundan tutun. Voltaj altinda kalan
vida ile temas edilmesi, metal cihaz parcalarina elektrik akimi verebilir ve bu
da elektrik carpmasina neden ol.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Koruma techizati kullanin.Makinada calisirken devamli surette koruyucu
g0zliik takin. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma maskesi, emniyet
eldivenleri ve saglam ve kaymaya mukavim ayakkabi giyin. Baslik ve kulaklik
tavsiye edilir.

Calisma sirasinda ortaya ckan toz genellikle sagliga zararlidir ve bedeninize
temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin

Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi yasaktir (6.
asbest).

Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde liitfen cihazi hemen kapatin!
Uca yerlestirilen takim bloke oldugu sirece cihazi tekrar caligtirmayin; bu
sirada ylksek reaksiyon momentine sahip bir geri tepme meydana gelebilir.
Uca {erle§tirilen takimin neden bloke olduguna bakin ve bu gurumu glivenlik
uyarilarina dikkat ederek giderin.

Olasi nedenler sunlar olabilir:

+ Islenen parca icinde takilma

+ Islenen malzemenin delinmesi

+ Elektrikli alete agirt yiik binmesi

Ellerinizi galigmakta olan makinenin igine uzatmayin.

Uca yerlestirilen takim kullanim sirasinda isinabilir.

UYARI! Yanma tehlikesi

+ takim degistirme sirasinda

+ aletin yere birakimasi sirasinda

Alet calisir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye galigmayin.

Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elekirik kablolarina, gaz ve su
borularina dikkat edin.

36 TURKCE

Islenen pargay! bir germe tertibatiyla emniyete alin. Emniyete alinmayan is
parcalari agir yaralanmalar ve hasarlara neden olabilir.
Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan dnce kartus akiyd ¢ikarin.
Kullanilmis kartus akileri atese veya ev ¢Oplerine atmayin. AEG, kartus
akulerin gevreye zarar vermeyecek bicimde tasfiye edilmesine olanak
sadlayan hizmet sunar; litfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.
K?ﬁtlk@ a)ki]leri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa devre
tehlikesi).
GBS sistemli kartus akiileri sadece GBS sistemli sarj cihazlar ile sarj edin.
Baska sistemli akiileri sarj etmeyin.
Kartus akileri ve $ar{(cihazm| agmayin ve sadece kuru yerlerde saklayin.
Neme ve i1slanmaya karsi koruyun.
Asiri zorlanma veya agiri 1Isinma sonucu hasar géren kartus akilerden
batarya sivisi digari akabilir. Batarya sivisi ile temasa gelen yeri hemen bol
su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi gézlinize kagacak olursa en azindan
10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden bir hekime bagvurun.
Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya (iriin hasarlari
tehlikesini dnlemek icin aleti, glic paketini veya sarj cihazini asla sivilarin
icine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin icine sivi girmesini 6nleyiniz.
uzlu su, belirli kimyasallar, agartici madde veya agartici madde iceren
Urlnler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.

KULLANIM

Akulu darbeli tork anahtari elektrik akimi sebekesinden bagimsiz olarak vida
ve somunlarin sikilip gevsetiimesinde gok yonlii olarak kullanilabilir.
Bu alet sadece belirti§i gibi ve usultine uygun olarak kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bolumdnde tarif edilen
Grtiniin 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EC, 2006/42/EC sayili direkdifin ve
asadidaki harmonize temel belgelerin biitin 6nemli hiktimlerine uygun
oldugunu beyan etmekteyiz:
EN 62841-1:2015

2:2014
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15
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KULLANIM

Uyan: Sabitlenmesinden sonra sikkma momentinin her zaman bir tork
anahtariyla kontrol edilmesi tavsiye olunur.

Sikma momenti, asagidakiler dahil, bir ok faktér tarafindan etkilenir.

Pilin sarj durumu - Pil bosaldi§inda voltaj diiger ve sikma momenti azalir.

Devir - Takimin distik bir hizda kullaniimas daha duistik bir sikma
momentine neden olur.

Sabitleme pozisyonu - Takimi veya sabitleme elemanini ne sekilde
tuttugunuz sikma momentini etkiler.

Déner/takma ug - Yanlig boyuttaki bir déner veya takma ucun kullaniimasi
veya darbelere dayanikli olmayan aksesuarlarin kullaniimasi sikkma
momentini diigtirmektedir.

Aksesuarlarin ve uzatmalarin kullaniimasi - Aksesuara veya uzatmaya
bagli olarak darbeli vidalama makinesinin sikkma momenti dusebilir.

Vida/Somun - Sikkma momenti, vidanin/somunun gapina, uzunluguna ve
mukavemet sinifina gére degisebilir.

Sabitieme elemanlarinin durumu - Kirli, paslanmis, kuru veya yaglanmig
sabitieme elemanlari sikma momentini etkileyebilir.

Vidalanacak parcalar - Vidalanacak parcalarin ve aradaki her bir parganin
mukavemeti (kuru veya Kaglanm@, yumusak veya sert, disk, conta veya
pul) sikma momentini etkileyebilir.

VIDALAMA TEKNIKLERI

Bir pim, bir vida veya bir somuna darbeli vidalama makinesi tarafindan ne
kadar uzun siire ylk uygulanirsa, o kadar fazla sikilanir.

Sabitleme araglari veya is parcalarinda hasarlarin énlenmesi igin asiri darbe
strelerinden kagininiz.

Kiguk sabitleme araglarina yiik uyguladiginizda 6zellikle dikkatli olunuz,
clinkd en iyi sikma momentine ulagmak icin daha az darbeye gereksinim
duymaktadiriar.

Farkli sabitieme elemanlariyla aligtirma yapin ve istenilen sikma momentine
ulagmak icin gereken stireyi aklinizda tutunuz.

Sikma momentini bir manuel tork anahtariyla kontrol ediniz.

Sikma momenti fazla yiiksekse darbe siiresini azaltiniz.

Sikma momenti yetersizse, darbe siiresini artiriniz.

Vida dislerinde veya sabitlieme aracinin basi altindaki yag, kir, pas veya
bagka kirlenmeler sikma momentinin yiiksekligini etkilemektedir.

Bir sabitleme aracini stkmek igin gerekli tork, kontak yiizeylerinin durumuna
bagli, ortalama sikma momentinin %75 ile %80'i arasindadir.

Hafif vidalama islerini nispeten diisiik bir sikma momentiyle yapiniz ve kesin
olarak sikilamak igin bir manuel tork anahtari kullaniniz.

Uzun stire kullanim disi kalmis kartus akuleri kullanmadan once sarj edin.
50°C Uzerindeki sicakliklar kartus aktnin performansini digirir. Aktinlin
ggne§ 18131 veya mekan sicakligi altinda uzun siire 1sinmamasina dikkat
edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Aktnin 6mriiniin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin kullandiktan sonra
tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin mimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akdilerin yiikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastirimasi gerekir.

Akiiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Aktiyii takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akiyl KUkIeme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.

Akilyl her 6 ay yeniden doldurun.

A N ASIRI YUKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Aku donanimi, akuyu fazla yuklenmeye karsi koruyan ve uzun omurlu
olér;asml garanti eden fazla yiiklenmeye karsi bir koruma tertibati ile teghiz
edilmistir.

Asiri fazla bir sekilde kullaniimasi durumunda akiinln elektronik tertibati
makineyi otomatik olarak kapatir. Makinenin tekrar galistiriimasi amaci ile
tekrar kapatin ve yeniden calistirin. Makine tekrar calismazsa, akii donanimi
muhtemelen bosalmistir ve 0 zaman yeniden sarj edilerek tekrar
doldurulmasi gerekir.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Litg/tém iyon piller tehlikeli madde tagimaciligr hakkindaki yasal hukumler

tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve hiikiimlere

uyularak taginmak zorundadir.

+ Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
taslyabilirler.

+ Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimacili igin
tehlikeli madde tagimaciliginin hiikimleri gegerlidir. Sevk hazirligi ve
tagima sadece ilgili egitimi grmiis personel tarafindan gerceklestirilebilir.
Bitlin siireg uzmanca bir refakatgilik altinda gerceklestiriimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asadidaki hususlara dikkat edilmesi

gerekmektedir:

+ Kisa devre olusmasini dnlemek igin kontaklarin korunmus ve izole edilmis
olmasini saglayiniz.

+ Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

+ Hasarli veya akmig pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.

Sadece Milwauke aksesuar ve yedek parcasi kullanin. Nasil degistirilecegi
aélklanmam@ olan yap! parcalarini bir Milwauke mUsteri servisinde degistirin
(Garanti ve servis adresi brostrine dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, gii¢ levhas! tizerindeki makine modelini
ve alti haneli rakami belirterek misteri servisinizden vega dogrudan
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir galisma yapmadan énce kartus akiyi
clkarin.

Liitfen aleti calistirmadan 6nce kullanma kilavuzunu dikkatli
bigimde okuyun.

OS>

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akiilerin evsel atiklarla birlikte
bertaraf edilmesi yasaktir.

Elektrikli cihazlar ve akiiler ayrilarak biriktiriimeli ve cevreye
zarar vermeden bertaraf edilmeleri icin bir atik degerlendirme
tesisine gétirtilmelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri dontistim tesisleri ve
atik toplama merkezlerinin yerlerini danisiniz.

Bostaki devir sayisi
\Y Voltaj

Dogru akim

c € Avrupa uyumluluk isareti

Britanya uyumluluk isareti

5%

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti

H
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TECHNICKA DATA AKU RAZOVE UTAHOVAKY

BSS12C
4409 09 05...

Vyrobni Cislo

...000001-999999

Uchyceni nastroje

1/4" (6,35 mm)
0-2000 min!

Pocet otacek pfi béhu naprazdno

0-3000 min!

Pocet Uderd pfi zatiZeni

Kroutici moment
Maximalni velikost Sroubu / velikost matice

Napéti vyménného akumulatoru

Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (1,5 Ah)...... ...

Doporucend okolni teplota pfi praci

Doporucené typy akumulator(

Doporucené nabijecky

L12...
BL1218

Informace o hluku / vibracich
Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841.
Typicka vazena

ladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dBéA)

)
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))
Pouzivejte chranice sluchu !

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy souget tfi smérd) zjisténé
ve smyslu EN 62841.
Hodnota vibracnich emisi a,

UtaZeni $roubli a matic maximaini velikosti

86,5dB (A
915dB§A§

4.8 m/s?

Kolisavost K=

1,5 m/s?

VAROVAN

Uroveri chvéni uvedend v tomto ndvodu byla naméfena podle metody méfeni stanovené normou EN 62841 a mize byt pouzita pro porovnani elektrického

nafadi. Hodi se také pro pribézny odhad zatiZzeni chvénim.

Uvedena Uroven chvéni predstavuije hlavni Gcely pouZiti elekirického nafadi. Jestlize se ale elekirické nafadi pouZiva pro jiné ucely, s odlisnymi nastroji nebo s
nedostate¢nou tdrzbou, miiZe se uroveri chvéni odliSovat. To mize znaéné zvysit zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby.
Pro pfesny odhad zatizeni chvénim se musi také zohlednit Casy, béhem kterych je pfistroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu, ale skutetné se s nim nepracuje. To

mUze zatizeni chvénim b&hem celé pracovni doby zna¢né snizit.

Stanovte dopliikova bezpecnostni Oﬁatieni pro ochranu obsluhy pred Gcinky chvéni jako napiiklad: technicka Udrzba elektrického nafadi a nastrojd, udrzovani

teploty rukou, organizace pracovnich procesu.

E VAROVANI! Preététe si véechna vystrazna upozornéni, pokyny,
zobrazeni a specifikace pro toto elektrické naradi. Zanedbani pri dodrzovani
vystraznych upozoméni a pokynti uvedenych v nasledujicim textu mize mit

za nasledek zasah eIektricEym proudem, zplisobit pozar a/nebo tézké
oranéni.
Sechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

A\ BEZPECNOSTNi POKYNY PRO PRACI SE SROUBOVAKEM:
Plouﬁivejte chranice sluchu. Pusobenim hluku muze dojit k poskozeni
sluchu.

Pfistroj drite za jzolované plochy, pokud provadite préce, pfi kterych
muze Sroub zasahnout skryta elektricka vedeni. Kontakt Sroubu s
vedenim pod napétim miZe pfivést napéti na kovové ¢asti pfistroje a
zpusobit elektricky raz.

DALS| BEZPECNOSTNi A PRACOVNI POKYNY

Pouzijte ochranné vybaveni. PFi praci s elekirickym naradim pouzivejte vzdy
ochranné bryle. Doporuujeme rovnéz pouziti sou¢asti ochranného odévu a
ochranné obuvi, jako ﬁrotipraéné masky, ochrannych rukavic, pevné a
neklouzajici obuvi, ochranné pfilby a ochrany sluchu.

Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim maZe byt zdravi Skodlivy. Proto by
nemél prijit do styku s télem. PouZivejte pfi praci vhodnou ochranou masku.
Nesméji se opracovavat materialy, které mohou zptsobit ohrozeni zdravi
(napf. azbest?

Pri zablokovani nasazeného nastroje pfistroj okamZité vypnéte! Pristroj
nezapinejte, pokud je nasazeny nastroj zablokovany; mohl by pfi tom
vzniknout zpétny néraz s vysokym reakénim momentem. Zjistete pficinu
zaEIokgva’ni nasazeného nastroje a odstrarite ji pfi dodrZeni bezpe¢nostnich
pokynd.

MoZnymi pfi¢inami mohou byt:

+ vzpriceni v opracovavaném obrobku

+ prelomeni opracovavaného materialu

+ pretizeni elektrického pfistroje

Nezasahuite do béziciho stroje.

Nasazeny nastroj se miize béhem pouzivani rozpalit.

VAROVANI! Nebezpedi popéleni.

+ pfi vyméné nastroje

+ pfi odkladani pfistroje

Pokud stroj béZi, nesmi byt odstraniovany tfisky nebo odstépky.

Pri vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na elektrické kabely,
plynova a vodovodni potrubi.

Obrobek zabezpecte upinacim zafizenim. Nezabezpecené obrobky mohou
zpUsobit téZka poranéni a poskozeni.

38 CESKY

Pred zahéjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout vyménny
akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. AEG nabizi
ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte se u vaseho obchodnika

s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi predméty, nebezpeci zkratu.
Akumulator sistému GBS nabijejte pouze nabijeckou systému GBS .
Nenabijejte akumulatory jinych system.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladujte je v suchu, chrarite
pred vihkem.

Pri extrémni zatéZi ¢i vysoké teploté miZe z akumulatoru vytékat kapalina.
PFi zasazeni touto kapalinou okamzité zasaZzena mista omyjte vodou a
mydlem. Pfi zasazeni o¢i okamZité dukladné po dobu alespori 10min.omyvat
a neodkladné vyhledat Iékare.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zpusobeného zkratem,
poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte naradi, vyménnou baterii
nebo nabijecku do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulator

nevnikly zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda,
urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky, které obsahuiji bélidlo,
mohou zpusobit zkrat.

OBLAST VYUZITi

Narazovy utahovak s akumulatorem je univerzainé pouzitelny k utahovani a
uvolfiovani Sroubd a matic nezavisle na pfipojce k siti.
Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny Ucel.

CE-PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce vyhradné na viastni zodpovédnost prohlasujeme, ze se
vyrobek popsany v "Technick&ch (dajich" shoduje se vdemi relevantnimi
predpisy smémice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/ES a
nésledujicimi harmonizovanymi normativnimi dokumenty:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15

Alexander Krug-- c €
Managing Director

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10
71364 Winnenden
Germany

OBSLUHA

Upozornéni: Doporucujeme po utazeni vzdy zkontrolovat utahovaci
moment momentovym kli¢em.

Utahovaci moment je ovliviiovan velkym mnoZstvim riiznych faktort véetné
nasledujicich.

Stav nabiti baterie — KdyZ je baterie vybita, napéti poklesne a utahovaci
moment bude sniZeny.

Pracovni otacky — Pouzivani nastroje pfi nizkych otackach vede k
mensimu utahovacimu momentu.

Poloha utahovani — Zpusob drzeni néstroje nebo utahovani spojovaciho
prostiedku v riiznych Ghlech bude mit negativni vliv na utahovaci moment.

Sroubovaci prislusenstviladaptér — PouZivani Sroubovaciho pfislusenstvi
nebo adaptéru nespravné velikosti, nebo pouzivani pfislusenstvi, které
neni urené pro zatiZeni razy, miZe zpUsobit snizeni utahovaciho
momentu.

Pouzivani prisluSenstvi a prodluzovacich nastavcl - V zavislostina
prisludenstvi nebo prodiuzovacim nastavci se mize sniZit utahovaci sila
razového utahovéku.

Sroub/matice — Utahovaci momenty se mohou lisit podle priméru, délky a
tfidy pevnosti matice/Sroubu.

Stav spojovaciho prostfedku — Utahovaci moment mize byt ovlivnén
znecisténymi, zkorodovanymi, suchymi nebo namazanymi spojovacimi
prostfedky.

Spojované dig — Utahovaci moment maiZe byt oviivnén pevnosti
spojovanych dild a kazdé soucasti vkladané mezi né (suché nebo
namazané, mékké nebo tvrdé, desticky, tésnéni nebo podlozky).

TECHNIKY RAZOVEHO SROUBOVANI

im de’leisou svornik, Sroub nebo matice zatéZovany razovym
Sroubovakem, tim vice budou utaZeny.

Aby se zabranilo poskozeni spojovacich prostfedku nebo obrobkd, zabrarite
nadmérné dlouhému pusobeni razd.

ObzvI&sté opatrné postupuite pfi razovém utahovani mensich spojovacich
prostredku, protoze u nich je k dosazeni optimalniho utahovaciho momentu
zapotfebi méné razd.

Procvicte si utahovani s riiznymi spojovacimi prostfedky a poznamenejte si
dobu potfebnou k dosazeni poZzadovaného utahovaciho momentu.
Zkontrolujte utahovaci moment pomoci ruéniho momentového klice.

Pokud je utahovaci moment piili§ vysoky, dobu rézového Sroubovani zkratte.
Pokud neni utahovaci moment dostate¢ny, dobu razového Sroubovani
prodiuzte.

Olej, $pina, rez nebo jiné necistoty na zavitech nebo pod hlavou spojovaciho
prostredku ovliviuji velikost utahovaciho momentu.

Kroutici moment potfebny k povoleni spojovaciho prostfedku je pramémé
75% az 80% utahovaciho momentu, v zavislosti na stavu styénych ploch.

Pri lehkych Sroubovacich pracich pouZivejte relativné maly utahovaci
moment a ke kone€nému utazeni pouZijte ruéni momentovy Klic.

AKUMULATORY
Déle nepouzivané akumulatory je nutné pred po it.
Teplota pfes 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed dlouhy
prehfivanim na slunci ¢i u topeni.
Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzuite v ¢istoté.
Optimalni Zivotnost akumulétort se zajisti, kdyZ se po
pouZiti vzdy piné nabiji.
K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti vyjmout z
nabijecky.
Pri skladovani akumulétoru po dobu delSi nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.
Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulétoru kazdych 6 mésicu.

OCHRANA PROTI PRETIZENi AKUMULATORU

Akumulatorova sada je vybavena ochranou proti pretizeni, ktera ji chrani a
zaruuie jeji dlouhou Zivotnost.

PFi extrémnim zatizeni elekironika akumulatoru elektricky nastroj vypne. K
pokraGovani v praci nastroj vypnéte a opét zapnéte. V pfipadé, ze se motor
nastroje ani potom nerozbehne, je akumulatorova sada pravdépodobné
vybita @ musi se v nabije¢ce opét nabit.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod pfepravu

nebezpeéného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,

vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problémd prepravovat po
komunikacich.

* Komercni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim pfepravnich
firem podlehd ustanovenim o prepravé nebezpe¢ného nakladu. Pripravu k
vyexpedovani a samotnou prepravu sméji \gkonévat jen prislugné
vySkolené osoby. Na cely proces se musi odborné dohlizet.

Pri pfepravé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:

+ Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkrat(im.

+ Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v rdmci baleni nemohl
sesmeknout.

+ Poskozené a vyteklé baterie se nesméji prepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi prepravni firmu.

UDRZBA

Pouzivat vyhradné prisluSenstvi AEG a nahradni dily AEG. Dily jejichz
vymény nebyla popsana, nechte vyménit v autorizovaném servisu
(viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

V/ pfipadé potfeby si mizete v servisnim centru pro zékaznikey nebo piimo od
firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Neémecko vyzadat schematicky nakres jednotlivych dild pfistroje, kdyz
uvedete typ pfistroje a Sestimistné Cislo na vykonovém stitku.
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POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

o]

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku
vyjmout vyménny akumulator.

™
=

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k pouZivani.

&)

Elektricka zafizeni, baterie/akumulétory se nesmi likvidovat
spole¢né s odpadem z domacnosti,

lektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba sbirat
oddélené a odevzdat je v recyklaénim podniku na
ekologickou likvidaci.
Na mistnich Uradech nebo u vaseho specializovaného
prodejce se informujte na recyklacni podniky a sbémé dvory.

Iié%@i

Volnobézné otacky

>

Napéti

Stejnosmémy proud

c € Znatka shody v Evropé

Znacka shody v Britanii

5%

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie

H
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TECHNICKE UDAJE  AKUMULATOROVA PRIKLEPOVA UTAHOVAC

BSS12C
4409 09 05...

Vyrobne ¢islo

...000001-999999

Upnutie néstroja

1/4" (6,35 mm)
0-2000 min!

Otacky naprazdno

Pocet tderov
Togivy moment

0-3000 min!

Maximalna velkost skrutky / velkost matice

Napétie vymenného akumulétora

Hmotnost' podfa vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (1,5 Ah)
Odport¢ana okolita teplota pri praci

Odporticané typy akupaku

12

Odpordcané nabijacky

BL1218

Informécia o hluku / vibraciach
Namerané hodnoty uréené v stlade s EN 62841.
A-ohodnotena hladina akustického tlaku pristroja cini

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dBéA)\ 86,5dB (A
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 97,5dB (A
Pouzivajte ochranu sluchu!
gggﬁ%\’é hodnoty vibracii (vektorovy stcéet troch smerov) zistené v zmysle EN
Hodnota vibracnych emisii a
Utiahnutie skrutiek a matic maximainej velkosti 4,8 m/s?
Kolisavost K= 1,5 m/s?
POZOR

Uroven vibracii uvedena v tychto pokynoch bola namerana meracou metddou, ktort stanovuje norma EN 62841 a je moZné ju pouZit na vzajomné porovnanie

elektrického néradia. Hodi sa aj na predbezné posudenie kmitavého naméhania.

Uvedena Uroven vibrécii reprezentuje hlavné aplikacie elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie pouZiva pre iné aplikacie, s odlisnymi vioZenymi
nastrojmi alebo s nedostato¢nou Udrzbou, moze sa Uroven vibracii lisit. Toto méze kmitavé naméhanie v priebehu celej pracovnej doby podstatne zvysit.
Pre presny odhad kmitavého namahania by sa mali tiez zohfadnit doby, v ktorych je néradie vypnuté alebo je sice v chode, ale v skutonosti sa nepouziva. Toto

méze kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej doby zretelne redukovat.

Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred tcinkami vibracii, ako napriklad: Udrzba elektrického néradia a vioZenych nastrojov,

udrziavanie teploty rk, organizacia pracovnych postupov.

m VAROVANIE! Preitajte si vSetky vistrainé upozorneni, pokyny,
znazornenia a Specifikacie pre toto elektrické naradie. Zanedbanie pri
dodrZiavani vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujicom
texte moZe mat za nasledok zasah elektrickym pridom, spdsobit poziar a/
alebo tazké poranenie.

Tieto Vyystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny starostlivo
uschovajte na budice pouzitie.

A\ BEZPECNOSTNE POKYNY PRE PRACU SO SKRUTKOVACOM:

Pouzivajte ochranu sluchu. Pdsobenie hiuku moze spdsobit stratu sluchu.
Kadar izvajate dela pri katerih lahko sveder zadane v prikrite elektricne
vode, drzite napravo za izolirane prijemalne povrsine. Stik svedra z
elektricnim vodnikom lahko kovinske deli naprave spravi pod napetost in vodi
do elektricnega udara.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pouzite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym naradim pouzivaijte vzdy
ochranné okuliare. Doporucujeme taktiez pouZitie sucasti ochranného odevu
a ochrannej obuvi, ako su protiprana maska, ochranné rukavice, pevna a
neklzajlca obuv, ochranna prilba a ochrana sluchu.

Prach vznikajici pri praci moze byt $kodlivy zdraviu. Pri praci nosit vhodnd
ochrannt masku, aby sa nedostal do fudského organizmu.

Nesm sa opracovévat materidly, ktoré moZu spdsobit ohrozenie zdravia
(napr. azbest)

Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamzite vypnite! Pristroj
nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj zablokovany; mohol by pri tom
vzniknat spatny ndraz s vysokym reaknym momentom. Pricinu
zablokovania nasadeného nastroja Zistite a odstrante so zohladnenim
bezpe€nostnych pokynov.

MoZnymi pri¢inami mdzu byt:

+ sprieCenie v opracovavanom obrobku

+ prelomenie opracovavaného materidlu

+ pretaZenie elektrického pristroja

Nezasahuite do beziaceho stroja.

Nasadeny nastroj sa po¢as pouzivania méze rozhordcit.

POZOR! Nebezpecenstvo popalenia

* pri vymene nastroja

+ pri odkladani pristroja

Triesky alebo Ulomky sa nesmu odstrariovat za chodu stroja.

Pri praci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na elektrické kable,
plynové a vodovodné potrubia.

40  SLOVENSKY

Obrobok zabezpeéte upinacim zariadenim. Nezabezpecené obrobky mozu
spdsobit tazké poranenia a poskodenia.

Pred kaZdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.
Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohfia alebo medzi
domovy odpad. AEG ponuka likvidaciu starych vymennych akumulétorov,
ktora je v sulade s ochranou Zivotného prostredia; informuite sa u Vasho
predajcu.

Vymenné akumulétory neskladovat' spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpedenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému GBS nabijat len nabijacimi zariadeniami
systému GBS . Akumulatory inych systémov tymto zariadenim nenabijat .
Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat len v
suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach moZe dojst k
vytekaniu batériovej tekutiny z poskodeného vymenného akumulatora. Ak
dojte ku kontaktu pokoZzky s roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a
mydlom. Ak sa roztok dostane do o¢i, okamzite ich dokladne vyplachnut po
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekéra.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poZiaru spésobeného
skratom, poraneniam alebo podkodeniam vyrobku, neponéraijte naradie,
vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do
zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujlice alebo vodivé
kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie a bieliace prostriedky alebo
vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo, méZu spdsobit’ skrat.

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

AKU-priklepovy skrutkovac je univerzalne pouzitelny na upevnovanie a
uvolfiovanie skrutiek a matic nezavisle na sietovej pripojke.
Tento pristroj sa smie pouzivat len v stlade s uvedenymi predpismi.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

My ako vyrobca vyhradne na viastnu zodpovednost thIasujeme, Ze vyrobok
popisany v "Technickych l'JdaEJ(,‘h" sa zhoduje so vSetkymi relevantnymi
predpismi smernice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/ES a
nasledujucimi harmonizujdcimi normativnymi dokumentmi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15
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Upozornenie: Po upevneni sa odporuca vzdy skontrolovat’ utahovaci
moment pomocou momentového kfica.

Utahovaci moment je ovplyvneny mnozstvom faktorov, vratane
nasledovnych.

Stav nabitia batérie — Ked je batéria vybita, napétie poklesne a utahovaci
moment sa zmen§i.

Otacky — PouZitie nastroja pri nizkej rychlosti vedie k malému
utahovaciemu momentu.

Poloha upevnenia — Sposob, akym drZite néstroj alebo upeviiovaci prvok,
ovplyviiuje utahovaci moment.

Otocny/nasuvny nadstavec — pouZzivanie otocného alebo nasuvného
nadstavca s nespravnou velkostou alebo pouzivanie prislusenstva, ktoré
nie je odolné proti rézom, zniZuje utahovaci moment.

Pouzivanie prisluSenstva a predlieni — Podla prisluSenstva alebo
prediZenia mbZe znizit utahovaci moment rézového skrutkovaca.

Skrutka/Matica — Utahovaci moment sa maze menit podra priemeru, dizky
a triedy pevnosti skrutky/matice.

Stav upeviiovacich prvkov — Znegistené, skorodované, suché alebo
namazané upeviiovacie prvky mézu ovplyvnit utahovaci moment.

Skrutkované diely — Pevnost skrutkovanych dielov a kazdy konstrukény
diel medzitym (suchy alebo namazany, makky alebo tvrdy, platnicka,
tesnenie alebo podlozka) méZe ovplyvnit utahovaci moment.

SKRUTKOVACIE TECHNIKY

Cim su cap, skrutka alebo matica zatazené dihsie razovym skrutkovacom,

tym sa pevnejsie utiahnu.

Aby sa zabranilo poskodeniam upeviiovacich prostriedkov, zabrante

nadmernej dobe razu.

Budte zvIast opatmi, ked posobite na mensie upeviiovacie prostriedky,

pretoze potrebujete menej razov, aby ste dosiahli optimalny utahovaci

moment.

Cvicte s rozliénymi upeviiovacimi prostriedkami a poznamenajte si ¢as, ktory

potrebujete, aby ste dosiahli zelany utahovaci moment.

Utahovaci moment skontrolujte pomocou ruéného momentového kltca.

Ked je utahovaci moment prili§ vysoky, znizte Cas razu.

Ked je utahovaci moment nedostatocny, zvyste Cas razu.

Olej, $pina, hrdza alebo iné necistoty na zavitoch alebo na hlave

upeviovacieho prvku ovplyviiuju vysku utahovacieho momentu

Utahovaci moment potrebny na uvolnenie upeviiovacieho prostriedku ¢ini

Eriemerne 75 % az 80 % utahovacieho momentu, v zvislosti od stavu
ontaktnych ploch.

L'ahké skrutkovacie prace vykonavajte s relativne malym utahovacim

momentom a na kone¢né utiahnutie pouzivajte ruény momentovy kli¢.

AKUMULATORY

DIhsi ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouzitim dobit.

Teplota vyssia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumulatora. Zabraite

dihdiemu ohriatiu sinkom alebo kurenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumultore

udrZovat Cisté.

(}1( zbatchova'ni optimalni Zivotnosti se baterie museji po pouZiti vzdy dpiné
obit.

K zabezpeceniu dihej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti vybrat z

nabijacky.

Pri skladovani akumultora po dobu dihSiu nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.

Opakujte nabijanie akumulétora kazdych 6 mesiacov.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Akumulatorova sada je vybavena ochranou proti pretazeniu, ktora ju chrani a
zarucuije jej diha Zivotnost.

Pri extrémnom zataZeni elektronika akumulatora elektricky nastroj vypne. K
pokraCovaniu v praci nastroj vypnite a opat zapnite. V pripade, Ze sa motor

nastroja ani potom nerozbehne, je akumulétorové sada pravdepodobne
vybita a musi sa v nabijacke opat nabit.

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-i6noveé batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod prepravu

nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych,

vnutrostatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

+ Spotrebitelia mdZu tieto batérie bez problémov prepravovat po cestach.

+ Komer¢na preprava litiovo-idnovych batérii prostrednictvom $pedicnych
fiiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpecného nakladu. Pripravu
k vyexpedovaniu a samotn prepravu smu vykonavat iba adekvatne
vySkolené osoby. Na cely proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

+ Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa zamedzilo
skratom.

+ Davajte pozor na to, aby sa zvézok batérii v ramci balenia nemohol
zoSmyknt.

+ Poskodené a vyteCené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dal$im informéaciam sa obratte na vasu $pedicnd firmu.

[1]o]74:7

Pouzivat len AEG prisluSenstvo a AEG nahradné diely. Suciastky bez
navodu na vymenu treba dat vaenit' v jednom z AEG zakaznickych centier
(vid' broZuru Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si méZete v servisnom centre pre zakaznikov alebo
priamo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Nemecko, vyziadat schematicky nakres jednotlivych
dielov pristroja pri uvedeni typu pristroja a Sestmiestneho Cisla na
vykonovom $titku.

SYMBOLY

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

o>]

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

™

=

Pred ﬁrvym pouZitim pristroja si pozome precitajte navod na
obsluhu.

&)

Elektricke zariadenia, batérie/akumulatory sa nesmu
likvidovat spolu s odpadom z domacnosti.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba zbierat
oddelene a odovzdat ich v recyklanom podniku na
ekologicku likvidaciu.

Na miestnych tradoch alebo u vaho $pecializovaného
predajcu sa spytajte na recyklacné podniky a zberné dvory.

Otécky naprazdno
V Napétie

Jednosmerny prad

c € Znacka zhody v Eurépe

Znatka zhody v Britanii

5%

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie

=
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DANE TECHNICZNE KLUCZ UDAROWY AKUMUL

BSS12C

4409 09 05...

Numer produkcyjny

Gniazdo koricowki

...000001-999999

1/4" (6,35 mm)
0-2000 min!

Predko$¢ bez obcigzenia

Czestotliwo$¢ udaru
Moment obrotow

0-3000 min!

Maksymalna wie&os’c’ $ruby / nakretki

Napiecie baterii akumulatorowe|

Ciezar wg procedury EPTA 01/%014 (1,5Ah)

Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy

Zalecane rodzaje akumulatora

Zalecane fadowarki

L12...
BL1218

Informacja dotyczaca szuméw/wibracji

Zmierzone wartodci wyznaczono zgodnie z normg EN 62841.
Typowy poziom cinienia akustycznego mierzony

wg krzywej A:

Poziom cisnienia akustycznego (Niepewnos¢ K=3dB(A)

Poziom mocy akustycznej (Niepewnosé K=3dB(A))
Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

Wartosci faczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone

ﬁodnie z nprmg EN 62841
artos¢ emisji drgan a
Przykrecanie $rub i nakretek maksymalnej wielkosci

86,5dB (A
975 dB EA}

4.8 m/s?

Niepewno$¢ K=

1,5 m/s?

OSTRZEZENIE

Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgan zostat zmierzony za pomocg metody pomiarowej zgodnej z norma EN 62841 i moze by¢ uzyty do poréwnania ze sobg elektronarzedzi.

Nadaje sie on rowniez do tymczasowej oceny obcigzenia wibracyjnego.

Podany poziom drgan reprezentuje gtowne zastosowania elekironarzedzia. Jesli ﬁdnakz‘e elektronarzedzie uzyte zostanie do innych celdw z innym narzedziami roboczymi lub nie jest
dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgan moze wykazywac odchylenia. MoZe to wyraznie zwigkszy¢ obcigzenie wibracjami przez caly okres pracy.
Dla doktadnego okreslenia obciazenia wibracjami nalezy uwzglednic réwniez czasy, w ktdrych urzadzenie jest wylaczone wzglednie jest wiaczone, lecz w rzeczywistosci nie pracuje.

Moze to spowodowac wyrazna redukcje obciazenia wibracyjnego w cafym okresie pracy.

Nalezy wprowadzié dodatkowe $rodki zapobiegawcze celem ochrony obstugujacego przed oddziatywaniem drgan, jak na przyklad: konserwacja narzedzi roboczych i elektronarzedzi,

nagrzanie rak, organizacja przebiegu pracy.

E OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki bezpieczefstwa,
instrukcje, opisy i specyfikacje dot{czqce tego elektronarzedzia. Zaniedbania w
Frzestrzegamu ponizszych wskazéwek moga spowodowaé porazenie pradem, pozar il
ub ciezkie obrazenia ciafa.

Nalezy starannie przechowywaé wszystkie przepisy i wskazowki bezpieczeristwa
dla dalszego zastosowania.

A WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA KLUCZ UDAROWY

S'toshowaé srodki ochrony stuchu! Narazenie na halas moze spowodowac utrate
stuchu.

Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytowe, gdy wykonujesz
roboty, w trakcie ktérych $ruba moze natrafi¢ na ukryte przewody pradowe,
Kontakt $ruby z przewodem pod napigciem moze spowodowaé podigczenie czesci
metalowych urzadzenia do napiecia i prowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE ROBOCZE

Stosowac wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyng zawsze nosic okulary ochronne.
Zalecana jest odziez ochronna, jak maska pylochronna, rekawice ochronne, mocne i
chroniace przed poslizgiem obuwie, kask i ochronniki stuchu.

Kurz powstajacy przy pracy z tym eIektronarzﬁdziem moze by¢ szkodliwy dla zdrowia, w
zwigzku z tym nie powinien dotrze¢ do ciata. Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpylowa.
Nie wolno obrabia¢ materiatéw, ktre moga by¢ przyczyng zagrozenia zdrowia (na
przyklad azbestu).

W przypadku zablokowania narzedzia nasadzanego nalezy natychmiast wylgczy¢
urzadzenie! Nie nalezy ponownie wiacza¢ urzadzenia tak diugo, jak diugo narzedzie

nasadzane jest zablokowane; przy tym mégtby powstac odrzut zwrotny o duzym
momencie reakcyjnrm. Nalezy wykryc i usung przyczyng zablokowania narzgdzia

nasadzanego uwzgledniajac wskazowki dotyczace bezpieczenistwa.
Mozliwymi przyczynami tego moga by¢:

+ Skosne ustawienie sie w poddawanym obrobce przedmiocie obrabianym
+ Przerwanie materialu poddawanego obrobce

+ Przeciazenie narzedzia elektrycznego

Nie nalezy siegac do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.

Narzedzie nasadzane moze w trakcie uzytkowania stac sie gorace.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo oparzenia sie

+ przy wymianie narzedzia

+ przy odstawianiu urzadzenia

Podczas pracy elektronarzdzia nie wolno usuwa

trocin ani drzazg.

Podczas pracy przy $cianach, sufitach i podiodze nalezy uwazac na kable elekiryczne,
przewody gazowe | wodociggowe.

Nalezy zabezmieczyé przedmiot poddawany obrdbce za pomoca urzadzenia
mocujgcego. Niezabezpieczone przedmioty poddawane obrébce moga spowodowaé

ciezkie obrazenia ciafa i uszkodzenia.

42 POLSKI

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke
akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzucac do ognia ani traktowac jako odpadéw
domowych. AEG oferuje ekologiczng utylizacje zuzytych akumulatorow.

Nie pr;e)chowywac’ akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi (niebezpieczenstwo
Zwarcia).

Akumulatory Systemu GBS nalezy fadowac wyltacznie przy pomocy tadowarek Systemu
GBS . Nie fadowac przy pomocy tych fadowarek akumulatoréw innych systemow.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek. Przechowywac w suchych
pomieszczeniach. Chroni¢ przed wilgocia.

W skra(jnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym obcigzeniu moze
dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z uszkodzonych bateril
akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorovgm naleiz
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu woda z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami
nalezﬁ doktadnie przeptukiwac oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrdcic sie
natychmiast 0 pomoc medyczna.

Ostrzezenie! Aby unikna¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub uszkodzen produktu
na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
fadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie
dostaty sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowac mogq korodujace lub przewodzce
ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemikalia | wybielacze lub produkty
zawierajgce wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Uniwersalna w uzyciu akumulatorowa wkretarka udarowa, do mocowania i odkrecania
$rub i nakretek, niezalezna od przylacza sieciowego.

Produkt mozna uzytkowat wytacznie zgodnie z jego normalnym przeznaczeniem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Jako producent os’wiadczamy na nasza Wylaczng odpowiedzialnosc, ze produkt opisany
w punkcie ,Dane techniczne’ g’)est zgodng ze wszystkimi istotnymi przepisami Dyrektywy
2011/65/EU (RoHS), 20014/30/UE, 2006/42/WE oraz z nastgpujacymi
zharmonizowanymi dokumentami normatywnymi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15
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Wskazowka: Za kazdym razem po ustawieniu momentu dokrecenia zaleca sig
sprawdzi¢ konfiguracje za pomoca klucza dynamometrycznego.

Na warto$¢ momentu dokrecenia ma wptyw wiele

czynnikéw, miedzy innymi ponizsze.

Poziom nafadowania akumulatora - jesli akumulator jest roztadowany, spada
napiecie i moment dokrecenia zostaje zredukowany.

Liczba obrotdw - stosowanie narzedzia na niskich obrotach prowadzi do redukji
momentu dokrecenia.

Pozycja montazowa — na moment dokrecenia wptywa rodzaj i sposb zamocowania
narzedzia lub elementu mocujacego.

Wkladka/zatyczka rotacyjna - stosowanie wkiadkilzatyczki rotacyjnej w niewlasciwym
rozmiarze lub stosowanie akcesoriéw nieodpomych na uderzenia réwniez redukuje
moment dokrecenia.

Stosowanie akcesoriow i przedtuzek — w zaleznodci od akcesorium lub przedtuzki
moze doj$¢ do obnizenia momentu dokrecenia wkretarki udarowej.

Srubalnakretka - moment dokrecenia moze réznié sie w zaleznosci od $rednicy,
dugodci i klasy wytrzymalosci ruby/nakretki.

Stan elementdw mocujgcych - zanieczyszczone, skorodowane, suche lub
nasmarowane elementy mocujgce moga mie¢ wptyw na moment dokrecenia.

Cze$ci mocowane na $ruby - na moment dokrecenia ma réwniez wptyw
wylrzymatos¢ czis'ci mocowanych na $ruby oraz kaZdego elementu znajdujacego sie
miedzy nimi (suche lub nasmarowane, migkkie lub twarde, zamontowana uszczelka
lub podkfadka).

TECHNIKI WKRECANIA

Im dhuzej wkretarka udarowa oddziatuje na bolec, srubg lub nakretke, tym mocniejsze
jest dokrecenie.

Aby zapobiega¢ uszkodzeniom $rodkow mocujgcych i mocowanych elementow, nalezy
unika¢ nadmiernego czasu trwania wkrecania.

Szczegding ostrozno$¢ nalezy zachowac w trakcie oddziatywania na mnieH'sze $rodki
mocujace, poniewaz wymagajg one mniej uderzen do osiggniecia optymalnego
momentu dokrecenia.

NaleZy probowac przy pomocy roznych elementéw mocujgcych i odnotowywac czas
potrzebny do osiggniecia pozadanego momentu dokrecenia.

Sprawdza¢ moment dokrecenia recznym kluczem dynamometrycznym.

W przypadku zbyt wysokiego momentu dokrecenia nalezy zredukowat czas
przykrecania.

W przypadku niewystarczajacego momentu dokrecenia nalezy zwigkszy¢ czas
przykrecania.

Na moment dokr?cenia ma wplyw rwniez olej, brud, rdza czy inne zabrudzenia przy
gwincie lub pod glowa elementu mocujgcego.

Moment obrotowy niezbgdny do poluzowania elementu mocujgcego wynosi Srednio
75-80% momentu dokrecenia, w zaleznosci od stanu powierzchni styku.

Lekkie przykrecenia nalezy realizowac z relatywnie niskim momentem dokrecenia i
stosowac klucz dynamometryczny w celu ostatecznego przymocowania.

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktore nie byly przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy przed uzyciem
natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagow wkiadki akumulatorowej.
Unikac diugotrwatego wystawienia na oddziafywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenistwo przegrzania).

Stykifadowarek i wkfadek akumulatorowych nalezy utrzymywac w czystosci

W celu zagwarantowania optymalnej zywotnosci nalezy po zakoriczonej eksploatadji
nafadowac akumulatory do petna.

Dla zapewnienia mozliwie dugiej zywotnosci akumulatory nalezy wyja¢ z tadowarki po
ich nafadowaniu.

W przKpadku skladowania akumulatoréw diuzej anizeli 30 dni:

Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.

Przechowywac je w stanie nafadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMUL

Pakiet akumulatorowy jest wyposazony w zabezpieczenie przed przeciazeniem, kiore
chroni akumulator przed przeciazeniem i zapewnia jego duza zywotnosc.

Przy ekstremalnie silnym narazeniu elektronika akumulatora automatycznie wytacza
maszyne. Aby kontynuowac prace nalezy wquczi/c' i ponownie wigczy¢ maszyne. Jezeli
nie nastapitby ponowny rozruch maszyny, to moZliwe, ze pakiet akumulatorowy jest
wyladowany | musi zosta¢ ponownie natadowany w tadowarce.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom dotyczacym transportu

towardw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy przestrzeganiu lokalnych,

krajowych i migdzynarodowych rozporzadzen i przepisow.

+ Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po drogach ot tak po prostu.

+ Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez przedsiebiorstwa
spedycyjne podlega przepisom dotyczacym transportu towaréw nigbezpiecznych.
Przygotowania do wys%Aki oraz transport moga by¢ wykonywane wylacznie przez
odgowiednio przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzega¢ nastepujgcych punktow:

+ Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewnic sig, ze zestyki sg zabezpieczone i
zaizolowane.

+ Zwracac uwage na to, aby zespét akumulatoréw nie mdgt sig przemieszczac we
wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowac akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym z
elektrolitem.

Odnoshnie dalszych wskazéwek nalezy zwréci¢ sie do swojego przedsiebiorstwa
spedycyjnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego AEG i czgsci zamiennych AEG.
Gdyby trzeba br wymienic czgs’ci, ktdre nie zostaly opisane, nalezy skontaktowac sig
z przedstawicielem serwisu AEG (patrz wykaz adresow punktow ustugowych/
gwarancyjnych).
W razie potrzeby mozna zaméwic rysunek urzadzenia w roziozeniu na czgsci podajac
gg maszygny oraz szes'ciopoza/cyjny numer na tabliczce znamionowej w Punkcie

smEgi lienta lub bezposrednio w firmie Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

: UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!
=
bl
/—O\

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke akumulatorowa.

Przed uruchomieniem elekironarzedzia zapoznac sie
uwaznie z treécig instrukcji.

Urzadzenia elekiryczne, baterie/akumulatory nie mogg byé
usuwane razem z odpadami pochodzgcymi z gospodarstw
domowych.
Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy gromadzi¢
oddzielnie i w celu usuwania ich do odpadow zgodnie z
wymaganiami $rodowiska naturalnego oddawac do
Brzedsiebiorstwa utylizacyjnego.

rosze zasiegna¢ informacji o centrach recyklingowych i
punktach zbiorczych u wiadz lokalnych lub u
wyspecjalizowanego dostawcy.

Predkos$¢ bez obcigzenia

[ n,_ |
YA Napiecie
=

Prad staty

Europejski Certyfikat Zgodnosci
% Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

C Ukrainski Certyfikat Zgodno$ci
001

I}i_] Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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AKKUMULATOROS CSAVARBEH

MUSZAKI ADATOK

BSS12C

4409 09 05...

Gyartasi szam

...000001-999999

Bitbefogas 1/4" (6,35 mm)
Uresjarati fordulatszam 0-2000 min!
Utésszam 0-3000 min"!
Forgatényomaték 115Nm
Maximélis csavarméret / anyaméret M14
Akkumulator feszilltség 12V
Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint (1,5 Ah) 1,2k
Ajénlott kérnyezeti hémerséklet munkavégzesnél -18..+50 °C
Ajanlott akkutipusok L12...
Ajanlott toltokeszulékek BL1218
Zaj-IVibracié-informacio
Akozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.
Szabvany szerinti A-értékelést hangszint:
Hangnyomés szint (K bizonytalansag=3ngQ\ 86,5dB gA;
Hangteljesitménﬁ szint (K bizonytalansag= B(A)) 97,5dB (A
Hallasvédo eszkoz hasznalata ajanlott!
Osszesitett rezgésértékek (harom irdny vektorialis 6sszege) az EN 62841-nek
megfeleléen meghatérozva.
a, rezegésemisszio érték
Maximalis méret(i csavarok és anyak meghtzésa 4,8 m/s?
K bizonytalansag = 1,5 m/s?
FIGYELMEZTETES

Ajelen utasitdsokban megadott rezgésszint értéke az EN 62841-ben szabalyozott mérési eljarasnak megfelelden kerlilt lemérésre, és hasznalhato elektromos
szerszamokkal torténd 6sszehasonlitashoz. Az érték alkalmas a rezgésterhelés el6zetes megbecstilésére is.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszam legfébb alkalmazasait reprezentalja. Ha az elektromos szerszamot azonban més alkalmazéasokhoz, eltéré
hasznalt szerszamokkal vagy nem elegendd karbantartassal hasznaljak, a rezgésszint értéke eltérd lehet. Ez jelentdsen megnévelheti a rezgésterhelést a

munkavégzés teljes idétartama alatt.

Arezgésterhelés pontos me%becsijléséhez azokat az idGket is figyelembe kell venni, melyekben a készilek lekapcsolddik, vagy ugyan miikédik, azonban

ténylegesen nincs hasznalatl

an. Ez jelentésen csokkentheti a rezgésterhelést a munkavegzés teljes idétartama alatt.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedeseket a kezel6 védelmére a rezgések hatasa ellen, példaul: az elektromos és a hasznalt szerszamok
karbantartasaval, a kezek melegen tartasaval, a munkafolyamatok megszervezésével.

E FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos kéziszerszamra
vonatkozo dsszes biztonsagi Utmutatast, utasitast, abrat és
specifikaciot. A kdvetkez6kben leirt utasitasok betartasanak elmulasztasa
aramiitésekhez, tlizhdz ésivagy silyos testi sérilésekhez vezethet.
Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
eldirasokat.

A BIZTONSAGI UTMUTATASOK CSAVAROZOGEPEKHEZ

Viseljen hallasvédaét. A zajhatas a hallas elvesztését eredményezheti.
Olgan munkak végzésekor, melyeknél a csavar rejtett aramvezetékeket
érhet, a szigetelt markolati feliileteknél tartsa a késziiléket. A csavar
fesz(lltsgévezetd vezetekkel érintkezve fem alkatrészeket helyezhet
fesziltség ala, és elektromos aramiitést idézhet eld.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Hasznaljon vedafelszerelest! Ha a gepen dolgozik, mindig hordjon
védBszemiiveget! Javasoljuk a veddruhazat, ugymint porvedd maszk,
veéddeipd, erds és csliszasbiztos labbel, sisak és hallasvédd hasznalatat.
Amunka soran keletkezd por gyakran egészségre kéros, ezért ne kerliljon a
szervezetbe

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Nem szabad oIP/an anyagokat megmunkalni, amelyek egészségre
veszélyesek (pl. azbesztet).

Abetétszerszam elakadéasakor azonnal ki kell kapcsolni a késziléket! Addig
ne kapcsolja vissza a keszliléket, amig a betétszerszam elakadasa fennall;
ennek soran nagy ellennyomatéku visszarligas torténhet. Hatarozza és
sziintesse meg a betétszerszam elakadasanak okat a biztonsagi
Utmutatasok betartasa mellett.

Ennek kdvetkezok lehetnek az okai:

+ aszerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban

+ amegmunkalandé anyag atszakadt

+ az elektromos szerszam tulterhelése

Ne nydljon a jaré gépbe.

A betétszerszam az alkalmazas soran felforrésodhat.

FIGYELMEZTETES! Egési sériilések veszélye

+ szerszamcserekor

+ akészllék lerakasakor

Amunka kézben keletkezett forgacsokat, szilkankokat, tormeléket, stb. csak
a készilék teljes ledllasa utan szabad a munkateriiletrd eltavolitani.
Falban, fédémben, aljzatban torténd farasnal fokozottan Uigyelni kell az
elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

Biztositsa a munkadarabot befogé szerkezettel. A nem biztositott
munkadarabok sulyos sértiléseket és karokat okozhatnak.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell venni a
késziilékbal.

Ahasznélt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi szemétbe.
Téjékozddjon a szakszer{i megsemmisités helyi lehet6ségeirdl.

Az akkumuldtort ne tarolja egyiitt fém targyakkal. (Rovidzarlat veszélye).
Az GBS elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat kizarélag a
rglndszerhez tartozo toltdvel toltse fel. Ne hasznaljon més rendszerbe tartozd
toltét.

Az akkumulatort, toltét nem szabad megbontani és kizardlag szaraz helyen
szabad térolni. Nedvességtél ovni kell.

Akkumulator sav folyhat a sérilt akkumulatorbél extrém terhelés alatt, vagy
extrém hd miatt. Ha az akkumulétor sav a bérére keriil azonnal mossa meg
szappanos vizzel. Szembe kerillés esetén folyoviz alatt tartsa a szemét
minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tlz, sériilések vagy termékkarosodasok
veszélye elkerllésére ne meritse a szerszamot, a cserélheté akkut vagy a
tolt6késziiléket folyadékokba, és gondoskodjon arrol, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készulékekbe és az akkukba. A korroziv hatast vagy
vezetdkepes folyadekok, mint pl. a s6s viz, bizonyos vege‘/i anyagok,
fehériték vagy fehéritd tartalmu termékek, révidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az akkumulatorral mikodo Utémives csavarbehajtd gép halozati csatlakozas
nélkiil univerzalisan alkalmazhaté csavarok és csavaranyak meghtzasahoz
és oldasahoz.

Akésziiléket kizardlag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen szabad
hasznalni.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Gyartokent egyeduli felelosseggel k%elentji]k, thgga ,Miszaki Adatok” alatt
leirt termék a 2011/65/EK (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EK iranyelvek
minden relevans eldirasanak, ill. az alabbi harmonizalt normativ
dokumentumoknak megfelel:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018
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KEZELES

Megjegyzeés: Ajanlott a rogzitést kovetoen a meghuzasi nyomatékot

mindig nyomatékkulccsal ellendrizni.

A meghuzasi nyomatékot szamos tényezd

befolyasolja, beleértve az alabbiakat.

+ Az akkumulator tSltéttségi allapota — Ha az akkumulator lemeriilt, leesik a
fesziltség és a meghuzasi nyomaték csokken.

Fordulatszamok — A szerszam alacsony sebesség mellett torténd
hasznalata kisebb meghizasi
nyomatékot eredményez.

Régzitési pozicid — Az a mdd, ahogyan a szerszamot vagy a rogzitéelemet
tartja, befolyasolja a meghtzasi nyomatékot.

Forgd/dugos betét - Helytelen méret(i forgo/dugos betét hasznalata, vagy
nem (itésallé tartozék hasznalata csokkenti a meghuzasi nyomatékot.

Tartozékok és hosszabbitok hasznélata — Tartozéktol vagy hosszabbitotol
fliggéen az Uitvecsavarozé meghtzasi nyomatéka csokkenhet.
Csavar/anya — A meghuzasi nyomaték atmérctdl, hosszusagtol és a
csavar/anya szilardsagi osztalyatol fiiggden valtozhat.

A rbgzitdelemek allapota — Szennyezett, korrodalt, szaraz, vagy lekent
rogzitdelemek befolyasolhatjak a meghtzasi nyomatékot.

A csavarral rogzitendd elemek — A csavarral rogzitendé elemek
szilardsaga és minden koztik Iévo elem ﬁszéraz vagy lekent, puha vagy
kemény, lemez, tomités vagy alatét) befolyasolhatja a meghuzasi
nyomatékot.

BECSAVARASI TECHNIKAK
Minél hosszabb ideig terhelunk egy csapszeget, csavart vagy anyat az
Utvecsavarozoval, anndl jobban meghtizzuk azt.

A rgzitéanyagok vagy munkadarabok sériléseinek elkerllése érdekeben
kerilje a tulzoft titési id6t.

Lege((en kiilindsen dvatos, ha kisebb rogzitdelemekkel dolgozik, mivel
azoknak kevesebb (ités is elegendd az optimalis meghtzasi nyomaték
eléréséhez.

G{akoroljon kilonbdz@ rogzitéelemekkel és jegyezze meg azt az id6t, amely
a kivant meghuzasi nyomaték eléréséhez szikséges.

Ellendrizze a meghuzasi nyomatékot kézi nyomatékkulccsal.

Ha tdl nagy a meghuzasi nyomaték, csokkentse az (itési id6t.

Ha nem elegendd a meghuzasi nyomaték, ndvelje az Utési iddt.
Arogzitdelem menetén vagy a fej alatt [év6 olaj, kosz, rozsda, vagy mas
szennyezGdések befolyasoljak a meghtzasi nyomaték mértékét.
Arbgzitbelem oldasahoz szlikséges nyomaték atlagosan a meghuzasi
nyomaték 75-80%-a, az érintkezofelliletek allapotatol fliggéen.

Akénny(i becsavarast viszonylag csekély meghuzasi nyomatékkal végezze
el, és a végleges meghuzashoz hasznaljon kezi nyomatékkulcsot.

Ahosszabb ideig tzemen kivl Iévé akkumulatort hasznalat el6tt ismételten
fel kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator teljesitmeénye.
tK,erill[nitkell a tllzottan meleg helyen vagy napon térténd hosszabb idejii
arolast.

Atolté és az akkumulator csatlakozéit mindig tisztan kell tartani.

?"th optimalis élettartam érdekében hasznalat utén az akkukat teljesen fel kell
dlteni.

Alehet8leg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell venni a
t6lt6késziilékbol.

Az akku 30 na[])ot meghaladd tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, széraz helyen kel tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-0s télt6ttségi allapotban kel tarolni.

Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akkucsomag oli/an tulterheles elleni vedelemmel rendelkezik, mely védi
az akkut a tulterhelés ellen, és hosszU élettartamot biztosit.
Rendkiviil er8s igénybevétel esetén az akkuelektronika automatikusan

lekapcsolja a gépet. A tovabbi munkavégzéshez a gépet ki-, majd ismét be
kell kapcsolni. Ha a gép nem indul el ismét, akkor lehetséges, hogy az
akkucsomag lemer(lt s azt ujbdl fel kel tolteni a toltoben.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara vonatkozo torvenyi

rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és nemzetkdzi eldirasok és

rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

+ Afogyasztok minden tovabbi nélkiil szallithatjak az ilyen akkukat kdzuton.

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi célu
széllitésara a veszélres aruk szallitéséra vontakozo rendelkezések
érvényesek. A kiszallitas elékészitését és a szallitast kizarélag megfeleld
kepzettsegli személyek végezhetik. A teljes folyamatnak szakmai
felugyelet alatt kell torténnie.

Akévetkez6 pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

+ Biztositsa, ho?y a rovidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkez6k védve
és szigetelve legyenek.
J lL)ngylleljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstszni a csomagolason
ell.

+ Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szallitani.
Tovabbi utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatahoz.

KARBANTARTAS
Csak AEG tartozékokat és AEG potalkatrészeket szabad hasznalni. Az olyan

elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki AEG szervizzel
(I4sd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a készlekrél robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként talalhato hatjegy(i szam megadasaval az On
vevdszolgalatanal, vagy kdzvetlenll a Techtronic Industries GmbH-tl a
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK
FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartés, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki
kell venni a késziilékbol.

Kérjuk alaposan olvassa el a tajékoztatot mieldtt a gépet
haszndlja.

S]]

Az elektromos eszkdzoket, elemeket/akkukat nem szabad a

héztartasi hulladékkal egyutt artalmatlanitani.

Az elektromos eszkdzoket és akkukat szelektiven kell

ﬂyﬁjteni, és azokat kornyezetbarat artalmatlanitas céljabol
ulladékhasznositd tizemben kell leadni.

Ahelyi hatésagoknal vagy szakkeresked&jénél tajékozddjon

a hulladékudvarokrol és gy(ijtéhelyekrdl.

Uresjérati fordulatszam

\Y Fesziiltség

Egyendram

c € Eurdpai megfeleldségi jelolés

Egyesillt kiralysagbeli megfeleldségi jelolés

B%

Ukran megfeleldségi jeldlés

<

Eurazsiai megfeleldségi jelolés

=
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TEHNICNI PODATKI BATERIJSKI UDARNI VIJACNIKI

Proizvodna Stevilka

BSS12C
4409 09 05...

...000001-999999

Sprejem orodja

1/4" (6,35 mm)
0-2000 min!

Stevilo vrtljajev v prostem teku
Stevilo udarcev.

0-3000 min!

Vrtilni moment

Maksimalna velikost vijaka / matice

Napetost izmenljivega akumulatorja

Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (1,5 Ah)

Priporo¢ena temperatura okolice pri delu

Priporocene vrste akumulatorskih baterij

Priporoceni polnilniki

L12...
BL1218

Informacije o hrupnostilvibracijah
Vrednosti merjenja ugotovljlene ustrezno z EN 62841.
A ocenjeni nivo zvo¢nega tlaka znasa tipicno

Nivo zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dBEAR
Visina zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))
Nosite zascito za sluh!

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolo¢ena ustrezno
EN 62841.

Vibracijska vrednost emisij a,

86,5dB (A
915dB§A§

4.8 m/s?

Privijanje vi‘kakov in matic maksimalne velikosti
Nevarnost K=

1,5 m/s?

OPOZORILO

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN 62841 normiranem merilnem postopku in lahko sluzi medsebojni primerjavi elektricnih orodij.

Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejSe vrste rabe elektricnega orodja. Kadar se elektricno orodje uorablja za drugacne namene, z odstopajoCimi
orodji ali pa z nezadostnim vzdrzevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko ¢ez celoten delovni ¢as znatno zvisa obremenitev s tresenjem.
Za natan¢no oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi ¢as v katerem je naprava izklopljena ali sicer teCe, vendar dejansko ni v rabi. Le to lahko

obremenitev s tresljaji ¢ez celoten delovni €as znatno zmanjsa.

Za za¢ito upravjalca pred ucinkom tresljajev uvedite dodatne zasitne ukrepe npr.: Vzdrzevanje elektricnega orodja in orodja, delo s toplimi rokami, organizacija

delovnih potekov.

E OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila,
prikaze in specifikacije tega elektriénega orodja. Zakasnelo upostevanje
sledecih navodil lahko povzroCi elekiricni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje se
potrebovali.

A\ VARNOSTNI NAPOTKI ZA UDARNI VIJACNIKI

Nosite zascito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzroCi izgubo sluha.
Kadar izvajate dela pri katerih lahko sveder zadane v prikrite elektricne
vode, drzite napravo za izolirane prijemalne povrsine. Stik svedra z
elektriénim vodnikom lahko kovinske deli naprave spravi pod napetost in vodi
do elektriénega udara.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Uporabite zascitno Oﬁremo. Pri delu s strojem vedno nosite zascitna ocala.
Priporocajo se zascitka oblacila, kot npr. maska za zacito proti prahu,
zascitne rokavice, trdno in nedrsece obuvalo, ¢elada in zascita za sluh.
Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne zaide v telo.
Nosite ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogrozenost zdravja (npr. azbest), ni
dovoljena.

\ Frimeru blokade orodja napravo takoj izklogite! Naprave ponovno ne
vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi lahko prislo do povratnega
udara z velikim reakcijskim momentom. Ugotovite in odpravite vzroke
blokade orodja ob upostevanju vamnostnih navodil.

Mozni razlogi so lahko:

+ Zagozditev v obdelovancu

+ prezganje obdelovanega materiala

+ Preobremenitev elektricnega orodja

Ne segaite v stroj v teku.

Orodje lahko med uporabo postane vroce.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin

* pri menjavi orodja

+ pri odlaganju naprave

Trske ali iveri se pri tekocem stroju ne smejo odstranjevati.

Pri delih na steni, stropu ali v tieh pazite na elektriéne kable, plinske in vodne
napeljave.

Obdelovanec zavaruite z vpenjalno pripravo. Nezavarovani obdelovanci
lahko povzrocijo tezke poSkodbe in okvare.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.
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zrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne megite v ogenj ali v gospodinjske
odpadke. AEG nudi okolju prijazno odlaganje starih izmenljivih
akumulatorjev; prosimo povprasajte vasega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti (nevarnost
kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema v polnite samo s polnilnimi aparati sistema
GBS . Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpiraijte in jih hranite
samo v suhih prostorih. Za&citite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz pokodovanega
izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumulatorska tekocina. Po stiku z
akumulatorsko teko€ino prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po
stiku z oémi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma
obi¢ite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro¢ene nevamosti pozara,
poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja ali polniine
naprave ne potapljajte v tekoCine in poskrbite, da ne bo priha&alo do vdora
teko€in v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekogine, kot so
slana voda, dolo¢ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebuijejo, lahko
povzrocijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Univerzalen namen uporabe akumulatorskega udarnega vijacnika sluzi
privitju in odvitju vijakov in matic, neodvisno od omreznega priklopa.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo uporabiti samo
za navede namene.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

Kot proizvajalec izjavljamo na svojo izkljucno odgovornost, da je izdelek,
opisan pod »Tehniéni podatki«, v skladu z vsemi ustreznimi predpisi direktiv
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG in naslednjimi usklajenimi
normativnimi dokumenti:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15

Alexander Krug-- c €
Managing Director

Poobladten za izdelavo spisov tehniéne dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

UPRAVLJANJE

Opomba: Priporocljivo je, da se po pritrditvi vedno preveri zatezni
moment z momentnim kljuéem.

Na zatezni moment vplivajo razliéni dejavniki, vklju¢no z naslednjimi.

Stanje napolnjenosti baterije - Ko se baterija izprazni, napetost pade in se
zatezni moment zmanj$a.

Hitrosti - uporaba orodja pri nizki hitrosti povzro¢i manjsi zatezni moment.

Pritrdilni poloZaj - Nagin drZanja orodja ali pritrdilnega elementa vpliva na
zatezni moment.

Vrﬂj;vi ali vticni viozek - Uporaba vrtljivega ali vticnega viozka z napacne
velikosti ali uporaba opreme ki ni odporna na udarce zmanjsuje zatezni
moment.

Uporaba opreme in podalj$kov - odvisno od opreme ali podalj$ka se lahko
zniza zatezni moment udarnega vijacnika.

Viijak/matica - Zatezni moment se lahko razlikuje glede na premer, dolzino
inrazred trdnosti vijaka/matice.

Stanje pritrdilnih elementov - Onesnazeni, korodirani, suhi ali mazani
pritrdilni elementi lahko vplivajo na zatezni moment.

Deli, ki jih je treba priviti - Trdnost delov, ki jih g']e treba priviti, in katera koli
komponenta med njimi (suha ali mazana, mehka ali trdna, vijak, tesnilo ali
podlozka) lahko vplivajo na zatezni moment.

im dlje vijacite sornik, vijak ali matico z udarnim vijacnikom, tem bolj jih
pritegnite.

Da bi se izognili poSkodbam pritrdilnih sredstev ali obdelovancev, se
izogibajte prekomernemu trajanju udarcev.

Bodite Se posebej previdni pri delu z manjimi pritrdilnimi sredstvi, ker
potrebujejo manjSe Stevilo udarcev, da doseZete najbolji zatezni moment.
Vadite z razli¢nimi pritrdilnimi elementi in si zapomnite ¢as, ki ga potrebuijete,
da dosezete Zeleni zatezni moment.

Preverite zatezni moment z ronim momentnim Kljucem.

Ce je zatezni moment previsok, zmanjSajte trajanje udarcev.

Ce je zatezni moment nezadosten, povecajte trajanje udarcev.

Olje, umazanija, rja ali drugi ne€isto¢e na navojih ali pod glavo pritrdilnih
sredstev vplivajo na raven zateznega momenta.

Navor, potreben za sprostitev pritrdilnih sredstev, g’]e v povprecju 75% do 80%
zateznega momenta, odvisno od stanja kontaktnih povrsin.

Vijaki privijte nekoliko z relativno nizkim zateznim momentom in uporabite
roéni momentni klju€ za trdno privijanje.

AKUMULATORJI

lzmenljive akumulatorje, ki jih daljSi Cas niste uporabljali, pred uporabo
naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmo%ljivost izmenljivega akumulatorja.
Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi sonénih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljuni kontakti na polnilnem aparatu in izmenljivem
akumulatorju Cisti.

Za optimalno Zivljenjsko dobo je akumulatorje potrebno po uporabi napolniti
do konca.

Za ¢im daljSo Zivliensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi vzamejo ven
iz naprave za polnjenje.

Pri skladis¢enju akumulatog‘ev dalj kot 30 dni:

Akumulator skladiS¢iti pri 27°C in na suhem.

Akumulator skladi§¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.

Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

Komplet akumulatorja je opremljen s preobremenitveno zascito, ki SCiti
akumulator pred preobremenitvijo in za%(otavl{(a dolgo Zivljenjsko dobo.

Pri ekstremno visokih obremenitvah elektronika akumulatorja stroL
avtomatsko izklopi. Za nadaljnje delo strotj izklopimo in ponovno vklopimo. V
kolikor stroj Fonovno ne steCe, je komplet akumulatorja morebiti izpraznjen in
ga je v polnilcu potrebno ponovno napolniti.

| TRANSPORT LITLHONSKIHAKUMULATORJEV |
Liti--ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolocbam transporta
nevarnih snovi.
Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upoStevajoc lokalne, nacionalne
in mednarodne predpise in dolocbe.
+ Potrosniki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po cesti.

+ Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani $pediterskih
podjetij je podvrZen dolocbam transporta nevarnih snovi. Priprava
odpreme in transporta se lahko vrsi izkljuéno s strani ustrezno izSolanih
oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

+ Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zas¢iteni in izolirani.

+ Bodite pozomi na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze ne bo
mogel zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajo¢ih akumulatorjev ni dovoljeno transportirati.

Za nadaljnja navodila se obmite na vade Speditersko podjetje.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo AEG pribor in AEG nadomestne dele. Poskrbite, da
sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v AEG servisni
sluzbi (upostevaite broSuro Garancija/Naslovi servisnih sluzb).

Po potrebi jle mogode pri vaSem servisnem mestu ali neposredno pri
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany, narociti eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na
tablici navedene Sestmestne Stevilke.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Prosimo, da pred uporabo pozomo preberete to navodilo za
uporabo.

Elektricnih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovolieno
odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki. =
Elektricne naprave in akumulatorje je potrebno zbirati loceno
in za okolju prijazno odstranitev, oddati podjetju za reciklaZo.
Pri krajevnem uradu ali vaSem strokovnem prodajalcu se
pozanimajte glede reciklaznih dvoriS¢ in zbimih mest.

“ Stevilo vrtjajev v prostem teku

Napetost

= Enosmerni tok

c € Evropska oznaka za zdruzljivost

% Britanska oznaka za zdruZljivost

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

Evrazijska oznaka za zdruZljivost
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TEHNICKI PODACI AKUMULATORSKU UDARNI 1ZV1J

BSS12C
4409 09 05...

Broj proizvodnje

...000001-999999

Prikljucivanje alata

1/4" (6,35 mm)

Broj okretaja praznog hoda
Broj udaraca

0-2000 min!
0-3000 min!

Okretni moment

Maksimalna veli¢ina vijka / veli¢ina matice

Napon batege za zamjenu
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (1,5 Ah)

Preporu¢ena temperatura okoline kod rada

Preporueni tipovi akumulatora

Preporuéeni punjaci

L12...
BL1218

Informacije o bucilvibracijama
Mjere vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841.
A-procjenjeni nivo pritiska zvuka aparata iznosi tipicno

Nivo pritiska zvuka Wesigurnost =3dB(A)) 86,5dB gA;
Nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A) 97,5dB (A
Nositi zastitu sluha!
Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene
odgovarajuce EN 62841
Vriéednost emisije vibracije a,
tezanje vijaka i matica maksimalne velicine 4,8 m/s?

Nesigurnost K= 1,5 m/s?

UPOZORENIE

Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena odgovarajuce jednom u EN 62841 normiranom mjernom postupku i moZe se upotrijebiti za
usporedbu elektri¢nog alata medusobno. Ona je prikladna i za privremenu procjenu titrajnog opterecenja.

Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektriénog alata. Ukoliko se elekricni alat upotrebljava u druge svrhe sa odstupajucim primijenjenim
alatima ili nedovoljnim odrzavanjem, onda razina titranja moZe odstupati. To moze titrajno opterecenje kroz cijeli period rada bitno povisiti.

Za toCnu procjenu titrajnog opterecenja se moraju uzeti u obzir i viemena u kojima je uredaj iskljucen ili u kojima doduse radi, ali nije i stvarno u upotrebi. To moze

titrajno opterecenje bitno smanijiti za vrijeme cijelog radnog perioda.

Utvrdite dodatne sigurnosne mijere za zastitu posluzioca protiv djelovanja titranja kao npr.: Odrzavanje elektriénih alata i upotreblienih alata, odrzavanje topline

ruku, organizacija i radne postupke.

E UPOZORENIE! Treba pro¢itati sve napomene o sigurnosti, upute,
prikaze i specifikacije za ovaj elektricni alat. Propusti kod pridrzavanja
sliedecih upta moze uzrokovati strujni udar, pozar il teSke ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu primjenu.

A\ SIGURNOSNE UPUTE ZA UDARNI IZVIJAC

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moze dovesti do gubitka sluha.
Drite spravu na izoliranim drZackim povrSinama kada izvodite radove
kod kojih rezacki alat moze pogoditi skrivene vodove struje. Kontakt
rezackog alata sa vodovima koji sprovode naponm moZe metalne dijelove
sprave dovesti pod napon i tako dovesti do elektricnog udara.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek nositi zastitne
naoCale. Preporucuje se zastitna odjeca, kao zastitha maska protiv prasine,
zadtitne rukavice, ¢vrste i protiv klizanja sigurne cipele, Sliem i zastitu sluha.
Pradina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi smijela dospijeti
u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti opasnost po zdravlje
(npr. azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo odmah iskljuciti!
Uredaj nemojte ponovno ukljuiti za vrijieme dok je alat koji se upotrebljava
blokiran; time moze doci do povratnog udara sa visokim reakcijskim
momentom. Pronadite i otklonite uzrok blokiranja alata koji se upotrebljava
uz postivanje sigurnosnih uputa.

Moguci uzroci tome mogu biti:

+ |zobli¢avanje u izratku koji se obraduje

+ Probijanje materijala koji se obraduje

+ Preopterecenje elekiricnog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.

UBotrebI'eni alat se moze za vrijeme koristenja zagrijati.

UPOZORENIE! Opasnost od opekotina

+ kod promjene alata

+ kod odlaganja uredaja

Pilievina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.

Kod radova na zidu, stropu il podu paziti na elektricne kablove kao i vodove
plina i vode.

Osigurajte vas izradak jednim steznim uredenjem. Neosigurani izradci mogu
prouzrociti teSke povrede i oStecenja.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Istro$ene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smeée. AEG nudi
mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini. AEG nudi
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mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini; upitajte molimo
Vaseg struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima (opasnost od
kratkog spoja).

Baterije sistema GBS puniti samo sa uredajem za punjenje sistema GBS .
Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Cuvati ih samo u suhim
prostorijama. Cuvati protiv viage.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moZe iz o$te¢enih
baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod dodira sa baterijskom tekucinom
odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod kontakta sa oCima odmah najmanje
10 minuta temeljno ispirati i odmah potraZiti lijecnika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim spojem,
opasnosti od ozljeda ili ostecenja proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili
napravu za punjenje ne uronjavati u tekucine i pobrinite se za to, dau
uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine. Korozirajuce ili vodijive
tekucine kao slana voda, odredene kemikalije i sredstva za bijelLenje ili
proozvodi koji sadrZe sredstva bijeljenja, mogu prouzrociti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Udarni zavrta¢ sa akumulatorom je univerzalno upotrebljiv za pricvrs¢i-vanje i
odvrtanje vijaka i matica, nezavisno od prikljucka struje.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je
navedeno.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

IzjavlJ_ll_Jjemo kao proizvoda¢ na osobnu odgovornost, da je proizvod, opisan
pod "Tehnicki podaci” sukladan sa svim relevantnim Fro isima smjernica
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG i sa slijiedec¢im harmoniziranim
normativnim dokumentima:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15

Alexander Krug-- C €
Managing Director

Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10
71364 Winnenden
Germany

POSLUZIVANJE

Uputa; Preoporucuje se, poslije pricvrscenja zakretni moment
privlacenja uvijek provjeriti jednim zakretnim moment klju¢em.

Na zakretni moment privlatenja se utje¢e mnogim faktorima, ukljuCujuci
sljedece.

Stanje punjenja baterije - Kada je baterija ispraznjena, napon opada i
zakretni moment priviacenja se smanjuje.

Broj okretaja - Primjenja alata kod niske brzine vodi do jednog manjeg
zakretnog momenta priviaCenja.

Pozicija pricvricenja - Vrsta i nacin, kako drZite alat ili element koji se
priévrS¢uje, utjeCe na zakretni moment priviaCenja.

Zakretni/uticni umetak - Primjena zakretnog ili utitnog umetka pogresne
veli¢ine ili primjena pribora koji je neotporan na udare, reducira zakretni
moment priviacenja.

Primjena pribora i produZenja - zavisno o priboru ili produzenju, zakretni
moment priviatenja udamog zavrtata moze biti reduciran.

Vijak/Matica - zakretni moment priviatenja moZe zavisno o promijeru,
duzini, kategoriji Cvrstoce vijka/matice variirati.

Stanje pricvrsnih elemenata - uprijani, korozni, suhi ili podmazani pricvrsni
elementi mogu utjecati na zakretni moment priviacenja.

Dijelovi koji se Sﬂajaju - Cvrstoéa dijelova koji se spajaju i svaki element
izmedu toga (suhi ili podmazani, meki ili tvrdi, ploca, brtva ili podloska)
mogu utjecati na zakretni moment priviacenja.

TEHNIKE UVRTANJA

Sto duze se jedan svornjak, matica ili udarnim zavijacem opterecuju, to ¢e

ovi jace biti stegnuti.

Zbog izbjegavanja oStec¢enja priévrsnog sredstva ili izratka, izbjegavajte

prekomjerno trajanje udaranja.

Budite posebno oprezn, ako djelujete na manja priévrsna sredstva, jer je

ovima je potrebno manje udaraca da bi se postigao optimalan zakretni

moment priviaéenja.

Vjezbajte s raznim pricvrsnim elementima i zapamtite vrijieme koje vam je

potrebno za postizanje pozeljnog zakretnog momenta priviacenja.

ﬁakgetni moment priviaéenja provierite jednim ruénim zakretnim moment
ljucem.

Ako je zakretni moment priviatenja previsok, smanjite vrijeme udaranja.

Ukoliko zakretni moment nije dovoljan, povecajte vrijeme udaranja.

Ulje, prljavstina, hrda ili druge prijavstine na navojima ili ispod glave

priévrsnog sredstva utjecu na visinu zakretnog momenta priviacenja.

Za odvrtanje iednog d)ri(:vrsnog sredstva potrebni zakretni moment iznosi

ErOS]eénp 5% do 80% od zakretnog momenta priviacenja, zavisno o stanju
ontaktnih povrsina.

lzvodite lake radove zavrtanja s jednim relativno niskim zakretnim

momentom priviaéenja i uporabite za finalno pritezanje jedan ru¢ni zakretni

moment Klju¢.

BATERIJE

Baterije koje duze vremena nisu koristene, prije upotrebe napuniti.
Temperatura od preko 50°C smanjuje u¢inak baterija. Duze zagrijavanje od
strane sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljucne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drZati Cistima.
Za optjpwalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju sasvim
napuniti.

Za $to moguce duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja moraju
odstraniti iz punjaca.

Kod skladiétenﬂ'a akumulatora duZe od 30 dana:

Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.

Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Akkupack je opremljen jednom zastitom protiv preopterecenja, koja
akumulator Stiti protiv preopterecenja i osigurava dugi vijek.

Kod ekstremno éakih opterecenja, elektronika akumulatora automatski
iskljuCuje stroj. Za nastavak rada stroja iskljuciti i ponovno ukljuciti. Ako se
stroj ponovno ne pokrene, Akkupack je eventualno ispraznjem i mora se na
punjacu ponovno napuniti.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi transporta

opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz potivanje lokalnih, nacionalnih i

internacionalnih propisa i odredaba.

+ Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po cestama.

* Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane transportnih
poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne robe. Otpremnicke
ﬁriprave i transport smiju izvoditi iskljucivo odgovarajuce Skolovane osobe.

ompletni proces se mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

* Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli kratki
spojevi.

+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moZe proklizavati.

+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzecu.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo AEG opremu i AEG rezervne dijelove. Sastavne dijelove,
Cija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od AEG servisnih sluzbi
(postivati broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crtez onedinih dijelova aparata uz navodenje podatka o tipu
stroja i Sestznamenkastog broja na plocici snage moZe zatraZiti kod vaseg
servisa ili direktno kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Njemacka.
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PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

o]

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

=
=

Mglimo da paZljivo procitate uputu o upotrebi prije pustanja u
rad.

&)

Elektrouredaiji , baterije/akumulatori se ne smiju zbrinjavati
skupa sa kuénim smeéem.

Elektrini uredajii akumulatori se morajlu skupljati odvojeno i
predati na zbrinjavanje primjereno okoliSu jednom od pogona
za iskori§¢avanje.

Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod struénog trgovca u
svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta skupljanja.
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Broj okretaja praznog hoda

Napon

Istosmjerna struja

c € Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

T

001

Euroazijski znak suglasnosti
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TEHNISKIE DATI
Izlaides numurs

AKUMULATORA TRIECIENA SKRUVGRIEZIS

BSS12C
4409 09 05...

...000001-999999

Instrumentu stipringjums
Apgriezieni tuksgaita

1/4" (6,35 mm)
0-2000 min!

sitienu biezums

0-3000 min!

Griezes moments

Maksimalais skriives lielums/uzgriezna lielums

Akumulatora spriegums
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (1,5 Ah)

Leteicama vides temperatira darba laika

Leteicamie akumulatoru tipi

Leteicamas uzlades ierices.

L12...
BL1218

Trok$nu un vibraciju informacija
Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.
Instrumenta tipiskais péc A vertétais trokSna spiediena limenis parasti sastada

Trok$na spiediena limenis (Nedrosiba K=3dB(A))

TrokSna jaudas fimenis (NedroSiba K=3dB(A))
Nésat troksna slapétaju!
SVéészﬁg% kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek noteikta atbilstosi

svarstibu emisijas vertiba a I
Maksimala lieluma skrivju un uzgrieznu piegrieSana

86,5dB (A
915dB§A§

4.8 m/s?

Nedro$iba K=

1,5 m/s?

UZMANIBU

Instrukcija noradita svarstibu robezvértiba ir izmérita mérjumu procesa, kas veikts atbilstosi standartam EN 62841, un to var izmantot elektroinstrumentu
savstarpéjai salidzinasanai. Ta ir piemérota arf svarstibu noslogojuma pagaidu izvértésanai.

Noradita svarstibu robezvértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomér, ja elektroinstruments tiek pielietots citas jomas, papildus
izmantojot neatbilstoSus elektroinstrumentus vai péc nepietiekamas tehniskas apkopes, tad svarstibu robezvértiba var atskirties. Tas var ievérojami palielinat

svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Precizai svarstibu noslo?ojuma noteikSanai, ir janem vera arf laiks, kad ierices ir izslégta vai arf ir ieslégta, tomer faktiski netiek lietota. Tas var ievérojami

samazinat svarstibu nos|
Integréjiet pag) kum
uzturéSana, darba procesu organizacija.

ogojumu visa darba laika.

E BRIDINAJUMS Izlasiet visus $im elektroinstrumentam pievienotos
drosibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un specifikacijas.
Nespéja ieverot visas zemak uzskaifitas instrukcijas var novest pie
elektroSoka, ugunsgréka un/vai smagiem savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai izmantosanai.

A\ DROSIBAS NOSACIJUMI LIETOJOT TRIECIENA SKRUVGRIEZIS

Nesajiet ausu aizsargus. Troksna iedarbibas rezultata var rasties dzirdes
traucejumi.

Turiet ierici aiz izolétajam turéSanas virsmam, veicot darbus, kur skriive
var skart apsléptus elektribas vadus. Skrives kontakts ar spriegumu
vadoSu vadu var ierices metala dalas uzladét un novest pie elektriskas
stravas trieciena.

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmer janésa
aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka pieméram, aizsargmasku,
aizsargcimdus, kurpes no stingra un neslidiga materiala, kiveri un ausu
aizsargus.

Putekli, kas rodas darba gaita, bieZi ir kaitigi veseltbai un tiem nevaljadzétu
nok|dt organisma. Janésa piemérota maska, kas pasarga no putekliem.
Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai (pieméram,
azbestu).

Ja izmantojamais darba riks tiek blokets, nekavéjoties izslégt ierfcil
Neieslédziet ierici, kamér izmantojamais darba riks ir blokéts; var rasties
atsitiens ar augstu griezes momentu. Noskaidrojiet un novérsiet izmantojama
darba rika blokéSanas iemeslu, ievérojot visas droSibas norades.
lespéjamie iemesli:

+ iespradis apstradajamaja materiala

+ apstradajamais materials ir caursists

+ elektroinstruments ir parslogots

Leslegtai iericei nepieskarties.

lzmantojamais darba riks darba gaita var stipri sakarst.

UZMANIBU! Bistamiba apdedzinaties

+ veicot darba rika nomainu

+ noliekot iekartu

Skaidas un atltizas nedrikst nemt &ra, kamér masina darbojas.

Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvidd, vajag uzmanities, lai
nesabojatu elektriskos, gazes un ddens vadus.

Fiksgjiet apstradajamo materialu ar fiksacijas aprikojumu. Nenostiprinati
materiali var izraisit smagus savainojumus un bojajumus.

50 LATVISKI

ildus drosibas pasakumus pret svarstibu ietekmi lietotajam, pieméram: elektroinstrumentu un darba instrumentu tehniska apkope, roku siltuma

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem &ra
akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos atkritumos. Firma
AEG piedava iespéju vecos akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudzejosa
veida; jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem (iespéjams
Tsslégums).

GBS sistemas akumulatorus |adét tikai ar GBS sistemas ladétajiem.
Nedrikst Iadét citus akumulatorus no citam sistemam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taistt vala un tie jauzglaba sausas telpas.
Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata akumulatora var
iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat saskarsmé ar akumulatora
Skidrumu, saskarsmes vieta nekavejoties janomazga ar ideni un ziepém. Ja
Skidrums nonacis acis, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdgjiet instrumentu,
mainamo akumulatoru vai uzlades ierfci Skidrumos un rpgjieties par to, lai
iericés un akumulatoros neiek|atu Skidrums. Koroziju izraisoSi vai vaditspéjigi
Skidrumi, Eieméram, salsidens, noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti,
kas satur balinatajus, var izraistt issavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Uzgrieznu atslega ar akumulatoru ir universali izmantoH'ama skrvju un
uzgrieznu skrivesanai un atskravésanai bez tikla piesleguma.
So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem lietoSanas

noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM
Meés ka razotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka masu
“Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visam attiecigajam Direktivu

2011/65/ES (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/EK normam un $adiem
saskanotiem normativajiem dokumentiem:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15
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Alexander Krug c €
Managing Director

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

APKALPOSANA

Noradijums: Péc piestiprinaSanas ieteicams ar momentatslegu vienmer
parbaudit pievilkSanas griezes momentu.

Pievilk$anas griezes momentu ietekmé daudz faktoru, tostarp turpmak
minétie.

Akumulatora uzlades stavoklis — Ja akumulators ir izladéjies, spriegums
kritas un pievilkSanas griezes moments samazinas.

Apgrieziena skaiti - Ja darbariku izmanto ar zemu atrumu, pievilk$anas
griezes moments ir mazaks.

Stiprinajuma pozicija - Tas, ka s turat darbariku vai stiprinajuma
elementu, ietekmé pievilkSanas griezes momentu.

Grie$anas/uzsprauZamais uzgalis — Ja izmanto nepareiza izméra _
grieSanas vai uzsprauzamo uzgali vai piederumus bez triecienizturibas,
pievilkSanas griezes moments samazinas.

Piederumu un pagarinajumu izmantosana - Atkariba no piederumiem vai
pagaringjuma triecienskrivgrieza pievilkSanas griezes moments var
samazinaties.

Skriive/uzgrieznis ~ PievilkSanas griezes moments var atSkirties atkariba
no skrives/uzgriezna diametra, garuma un pretestibas klases.

Stiprinajuma elementu stavoklis — Netiri, sarliséjusi, sausi vai ieelfoti
stiprinajuma elementi var ietekmét pievilk$anas griezes momentu.

Skravéjamas dalas - Skravéjamo dalu pretestiba un katra starp tam eso$a
konstrukcijas defa!a (sausa vai iee[[ofa, miksta vai cieta, disks, blive vai
starplika) var ietekmét pievilkSanas griezes momentu.

IESKRUVESANAS METODE

Joilgak tapa, skrave vai uzgrieznis tiek noslogoti ar triecienskrivgriezi, jo
ciedak tie tiek pievilkti.

Lai novérstu stiprinajuma ITdzeku vai sagatavju bojajumus, izvairieties no
parlieku ilgas trieciendarbibas.

Esiet pasi piesardzigi, iedarbojoties uz mazakiem stiprinajuma lidzekliem, jo
ir nepiecieSams mazak triecienu, lai sasniegtu optimalu pievilkSanas griezes
momentu.

Vingrinieties stradat ar dazadiem stiprindjuma elementiem un iegauméjiet
laiku, kads nepiecieSams, lai sasniegtu velamo pievilkSanas griezes
momentu.

Parbaudiet pievilkSanas griezes momentu ar rokas momentatslégu.

Ja pievilkSanas griezes moments ir parak augsts, samaziniet
trieciendarbibas laiku.

Ja pievilkSanas griezes moments ir nav pietiekams, paaugstiniet
trieciendarbibas laiku.

Pie stiprinajuma lidzekla vitném vai zem galvinas eso$a ella, risa un citi
netirumi ietekmé pievilksanas griezes momenta apméru.

Stiprinajuma elementa atskriivéSanai nepiecieSamais griezes moments
parasti atbilst vid&ji 75 % lidz 80 % no pievilkSanas griezes momenta
atkariba no kontaktvirsmu stavokla.

Veiciet vieglus ieskrivéSanas darbus ar relativu mazu pievilk$anas griezes
momentu un galigai pievilkSanai izmantojiet rokas momentatslégu.

AKUMULATORI
Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek negafivi
ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma iedarbibas.
Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.
Lai baterijam batu optimals mazs, péc lietoSanas bateriju bloks pilntba
jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades ieteicams
atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat akumulatoru pie
aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat akumulatoru uzlades stavokit
aptuveni pie 30%-50%. Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET P
Akumulatoru bloks ir aprikots ar pretparslogojuma aizsardzibu, kas

akumulatoru pasarga no parslogojuma un nodroSina ilgu ta kalpo$anas laiku.
Arkartigi augsta noslogojuma gadijuma akumulatora elektronika ierici
automatiski izslédz. Lai darbu turpinatu, ierici izslédziet un atkal ieslédziet. Ja

ierice neieslédzas, iespejams, ka akumulatoru bloks ir izladgjies un ir
jauzlade no jauna.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litjla jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu

parvadasanu.

So akumulatoru transportéSana javeic saskana ar vietgjiem, valsts un

starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

+ Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem, nav
reglamentétas.

+ Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko veic ekspedicijas
uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas noteikumi.
Sagatavo$anas darbus un transportésanu drikst veikt tikai atbilstosi
apmacits personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:

+ Parligcinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoleti, lai izvairitos no
Issavienojumiem.

+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

+ Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Pla$aku informaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

APKOPE

Izmantojiet tikai firmu AEG piederumus un firmas AEG rezerves dalas.
Lieciet nomainTt detalas, kuru nomaina nav aprakstita, kada no firmu AEG
klientu apkalpoSanas servisiem. (Skat. brosdiru “Garantija/klientu
apkalposanas serviss”.)

Péc pieprasijuma, Jasu Klientu apkalpo$anas centra vai pie Technotronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralie 10, 71364 Winnenden, Vacija, ir
iespéjams sanemt iekartas montazas rasejumu, iepriek$ noradot iekartas
modeli un sérijas numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no
seSiem simboliem.

SIMBOLI

f UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem &ra akumulators.

Pirms sakt lietot instrumentu, ladzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

= ‘ Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus nedrikst utilizat
V‘ kopa ar majsaimniectbas atkritumiem.
001

|

+

%)

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski un
janodod atkritumu parstrades uznémuma videi saudzigai
utilizacijai.

Jautajiet vietéja iestadé vai savam specializétajam
tirgotajam, kur atrodas atkritumu pérstrades uznémumi vai
savaksanas punkti.

42N

TukSgaitas apgriezienu skaits

Spriegums

[ n, |
| v
= Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zZime
% Lielbritanijas atbilstibas zime

C Ukrainas atbilstibas zime
m Eirazijas atbilstibas zZime
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TECHNINIAI DUOMENYS  SMUGINIS ATSUKTUVAS SU AKUMULIATORIUMI BSS12C

Produkto numeris

4409 09 05...

...000001-999999

1/4" (6,35 mm)

gankiq rigbtuvas.........
Okiy skaicius laisva eiga
Smugiy skaicius

0-2000 min!
0-3000 min!

Sukimo momentas

Maksimalus varzto / verZlés dydis

keiciamo akumuliatoriaus jtampa

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodikg (1,5 Ah).. ....

Rekomenduojama aplinkos temperatra dirbant

Rekomenduojami akumuliatoriy tipai

12

Rekomenduojami jkrovikliai

BL1218

Informacija apie triukSma/vibracija

Vertés matuotos pagal EN 62841.

Prietaisui bidingas garso slégio lygis, koreguotas pagal A daznio
charakteristika,

Garso slégio lygis EPakIaida K=3dBEA;{ 86,5 dB EA}
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A 97,5dB (A
Nesioti klausos apsaugines priemones!
Bﬁngégjzi‘?vyravimu reikSmé (trijy krypCiy vektoriy suma), nustatyta remiantis
Vibravim 'emisijos reikSmé a
Uzverzti maksimalaus dydzio varZtus ir verZles 4,8 m/s?
Paklaida K= 1,5 m/s?
DEMESIO

Instrukcijoje nurodyta svyravimy ribiné verté yra iSmatuota remiantis standartu EN 62841; ji gali biti naudojama keliems elektriniams instrumentams palyginti. Ji

taikoma Ir laikinai jvertinti svyravimy apkrova.

Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté gali skirtis naudojant elektrinj
instrumentg kitose srityse, papildomai naudojant netinkamus elektrinius instrumentus arba juos nepakankamai techniskai priZidrint. Dél to viso darbo metu gali

Zymiai padidéti svyravimy apkrova.

Siekiant tiksliai nustatyti svyravimy apkrova, bitina atsizvelgti ir | laikotarpj, kai jrenginys yra i$jungtas arba jjungtas, taciau faktiSkai nenaudojamas. Dél to viso

darbo metu gali Zymiai sumazéti svyravimy apkrova.

Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo jtakos naudojamos papildomos saugos priemonés, pavyzdziui, elektriniy darbo instrumenty techniné priezidra, ranky

Silumos palaikymas, darbo procesy organizavimas.

E WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus, instrukcijas,
perziurékite iliustracijas ir specifikacEas, pateiktas kartu su Siuo
Jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau pateikty instrukcijy, gali trenki elektros
smgis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti arba suZaloti kitus
asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje
galétumete jais pasinaudoti.

A SUKTUVAMS SKIRTI SAUGUMO NURODYMAI:

Nesiokite klausos apsaugos priemones. Triuksmo poveikyje galima
netekti klausos.

Prietaisg laikykite ant izoliuoto guminio pavirSiaus, jei atliekate darbus,
kuriy metu sraigtas gali pasiekti sulenktas srovés tiekimo linijas.
Sraigtui prisilietus prie jtampa tiekianCiy linijy gali jsikrauti prietaiso dalys ir
ivykti elektros smagis.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Dévékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina visada uzsidékite
apsauginius akinius. Rekomenduotina déveti apsaugines priemones:
apsaugos nuo dulkiy respiratorius, apsaugines pirstines, kietus batus
neslidziais padais, $alma ir klausos apsaugos priemones.

Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos sveikatai ir todél
turéty nepatekti j organizma. Dévéti tinkamg apsauging kauke nuo dulkiy.
Negalima apdirbti medZiagy, dél kuriy galimi sveikatos pazeidimai (pvz.,
asbesto).

Blokuojant jstatomajj jrank] bitina iSjungti prietaisa! Nejjunkite prietaiso, kol
istatomasis jrankis yra uZblokuotas; galimas griztamasis smagis su dideliu
sukimo momentu. AtsiZvelgdami j saugumo nurodymus, nustatykite ir
pasalinkite jstatomojo jrankio blokavimo priezast].

Galimos priezastys:

+ Susidariusios apdirbamo ruosinio briaunos

+ Apdirbamos medZiagos pratriikimas

+ Elektros jrankio perkrova

NekiSkite ranky | veikiancig masina.

Naudojamas jstatomasis jrankis gali jkaisti.

DEMESIO! Pavojus nusideginti

* keiciant jrank]

+ padedant prietaisg

Draudziama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.

Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démesj j elektros laidus,
dujy ir vandens vamzdzius.

52 LIETUVISKAI

Ruosinj uZfiksuokite jtempimo jrenginiu. NeuZfiksuoti ruoSiniai gali sunkiai
suZaloti ir bati paZeidimy prieZastimi.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iama akumuliatoriy.
Sunaudoty keiciamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite  buitines
atliekas. ,AEG" silo tausojantj aplinkg sudévéty kei¢iamy akumuliatoriy
tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Keiciamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais (trumpojo
jungimo pavojus).

Keiciamus GBS sistemos akumuliatorius kraukite tik , GBS * sistemos
fkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Keitiamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik sausoje
vietoje. Saugokite nuo drégmeés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temEeratDros poveikyje i§ keiciamy
akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis. ISsitepus akumuliatoriaus
skysiu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus | akis, tuoj pat ne
trumpiau kaip 10 minuciy gausiai skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités |
gydytoja.

|spéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro pavojaus,
suZalojimy arba produkto paZeidimy, nekiskite jrankio, keiciamo
akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasirdpinkite, kad j Erietaisus arba
akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy. Korozijg sukeliantys arba laidds
skys€iai, pvz., sdrus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai arba produktai,
kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT|

Akumuliatorinj impulsinj suktuvg galima universaliai naudoti varztams ir
veﬁléms priverZti ir atpalaiduoti, nepriklausomai nuo galimybés jungtis j el.
tinklg.

Sj prietaisg leidZiama naudoti tik pagal nurodyta paskirt].

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Kaip gamintojas atsakingai pareiskiame, kad gaminys, aprasytas skEriuje
,Techniniai duomenys®, atitinka visus 2011/65/ES (RoHS), 2014/30/ES,
2006/42/EB direktyvas ir $iy darniyjy norminiy dokumenty taikomus
reikalavimus:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15

et

Alexander Krug c €
Managing Director

|galiotas parengti techninius dokumentus.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

VALDYMAS

Pastaba: rekomenduojama pritvirtinus visada patikrinti uzsukimo
momenta dinamometriniu raktu.

UZsukimo momentui jtakos turi daugybe veiksniy,

tarp jy ir toliau pateiktieji.

Baterijos jkrovimo lygis - jei baterija iSsikrovusi, néra jtampos ir uzsukimo
momentas susilpnéja.

Sukimosi momentas - jei jrankis naudojamas nedideliu greiciu, jo
uzsukimo momentas
silpnesnis.

Tvirtinimo padeétis — uzsukimo momentui jtakos turi tai, kaip pritvirtinti
jrankiai ar tvirtinimo elementai.

Sukimo / verZliarak¢iy antgaliai - jei naudojamo sukimo ar verZliarakcio
antgalio dydis netinkamas arba naudojami priedai neskirti smaginiams
prietaisams, tai sumaZina uzsukimo momenta.

Priedy ir ilgintuvy naudojimas — priklausomai nuo priedy arba ilgintuvy
smaginio verzliasukio uzsukimo momentas gali sumazeéti.

Varztai / verzZlés — uzsukimo momentas gali skirtis priklausomai nuo varzty
| verZliy skersmens, ilgio ir kietumo kategorijos.

Tvirtinimo elementy baklé — nedvards, apradije, nesutepti arba tepaluoti
tvirtinimo elementai gali turéti jtakos uZsukimo momentui.

Tvirtinami objektai — tvirtinamy objekty kistumas ir bet kokios tarpinés
konstrukcijos (nesuteptos arba suteptos, minkstos arba kietos, diskai,
tarpinés ar poverzlés) gali turéti jtakos uzsukimo momentui.

JSUKIMO BUDAI

Kuo ilgiau smaginiu verzliasukiu sukama smeige, varztas ar verzIg, tuo

stipriau ji uzverziama.

Norédami iévenEti tvirtinimo detaliy ar jrankiy pazeidimo, turite vengti per

ilgos sukimo trukmeés.

Bukite ypaC atsargs, jei dirbate su smulkiomis tvirtinimo detalémis, kadangi

joms reikia maziau smgiy, kad baty pasiektas optimalus uZsukimo

momentas.

Pabandykite suki jvairius tvirtinimo elementus ir jsidémékite laika, per kurj

pasiekiamas reikiamas uzsukimo momentas.

Patikrinkite uZsukimo momentg rankiniu dinamometriniu raktu.

Jei uZsukimo momentas per stiprus, sumazinkite sukimo laika.

Jei uzsukimo momentas nepakankamas, sukimo laikg padidinkite.

Tepalai, purvas, rudf/s ar kiti neSvarumai, esantys ant sriegiy arba po

tvirtinimo detaliy galvute, turi jtakos uzsukimo momentui.

Tvirtinimo detalei atsukti reikalingas sukimosi daznis vidutiniSkai siekia nuo

ZSK"IA iki 80 % uzsukimo momento, priklausomai nuo kontaktiniy pavirsiy
klés.

Paprastus jsukimo darbus atlikite naudodami santykinai mazg uZsukimo

mclztmentq, 0 norédami galutinai uZtvirtinti naudokite rankinj dinamometrinj

rakta.

AKUMULIATORIAI

ligesnj laikg nenaudotus kei¢iamus akumuliatorius prie$ naudojimg jkraukite.
Aukstesné nei 50°C temperatira mazina kei¢iamy akumuliatoriy galia.
Venkite ilgesnio saulés ar Silumos Saltiniy poveikio.

|kroviklio ir keiciamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi bati
Svards.

Pasinaudoje prietaisu, visiSkai jkraukite akumuliatoriy, kad prietaisas veikty
optimaliai ilgai.

Siekiant uZtikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laik, reikety jg po atlikto
ikrovimo i8kart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, btina atkreiE)ti démes;j j Sias nuorodas:
baterijg laikyti sausoje aplinkole,.e.sant apie 27 "C temperatirai. Baterijos
Jkrovimo Iy%gs turi bditi nuo 30 % iki 50 %. Baterija pakartotinai turi bati
Jkraunama kas 6 ménesius.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Akumuliatoriy blokas turi apsaugg nuo perkrovos, kuri leidzia isvengti
Eerkrovq ir uztikrina jo eksploatacijos ilgaamziskuma.
sant dideléms apkrovoms, akumuliatoriaus elektroniné sistema prietaisg

i8jungia automatiskai. Kad prietaisas dirbty toliau, reikia jj iSjungti ir vél jjungti.
Jeigu prietaisas nejsijungia, esant galimybei, akumuliatoriaus komplekia
reikia 18krauti ir jkroviklyje i$ naujo fkrauti.

LICIO JONU AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél pavojingy

kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius perveZti btina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir

tarptautiniy direktyvy Ir nuostaty.

. Ne}udotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokiy kity
sqlygu.

+ Uz komercinj licio jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspedicijos jmoné
pagal nuostatas del pavojingti(kroviniq pervezimo. PasiruoSimo issiysti ir
pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas

procesas privalo biti prizidrimas.

Pervezant akumuliatorius bitina laikytis $iy punkty:

+ Siekiant iSvengti trumpujy jungimu, jsitikinkite, kad kontaktai yra apsaugoti
ir izoliuoti.

+ Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.

+ Draudziama pervezti paZeistus arba tekan€ius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Naudokite tik ,AEG" priedus ir ,AEG" atsargines dalis. Dalis, kuriy keitimas
neapradytas, leidziama keisti tik ,AEG" klienty aptarnavimo skyriams (Zr.
garantija/klienty aptarnavimo skyriy adresus brosidroje).

Esant Eoreikiui, nurodzius masinos modelj ir Sesiazenklj numerj, esantj ant
specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba tiesiogiai , Techtronic
Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite
uzsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.

SIMBOLIAI

2 DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iama akumuliatoriy.

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite jo
naudojimo instrukcijg.

O

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy Salinti kartu su

buitinémis atliekomis negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti atskirai ir

gtiguoti perdirbimo jmonei, kad baty paSalinti aplinkai saugiu
Gdu.

Vietos valdZios institucijose arba specializuotose prekybos

vietose pasidomékite apie perdirbimo ir surinkimo centrus.

=
X ‘
L‘L

Sukiy skaicius laisva eiga

Jtampa

Nuolatiné srové

c € Europos atitikties Zenklas

Britanijos atitikties Zenklas

5%

Ukrainos atitikties zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas
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TEHNILISED ANDMED
Tootmisnumber.

JUTHMETA KRUVIKEERAJA

BSS12C
4409 09 05...

Tooriista kinnitus

...000001-999999

1/4" (6,35 mm)
0-2000 min!

P66riemiskiirus tiihijooksul

Lokide arv
P&ordemoment

0-3000 min!

Maksimaalne kruvi / mutri suurus

Vahetatava aku Bin e
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (1,5 Ah)

Soovituslik imbritsev temperatuur téotamise ajal

Soovituslikud akutiidibid

L12

Soovituslik laadija

BL1218

Miira/vibratsiooni andmed

Mddtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile
EN 62841.

Seadme A-filtriga hinnatud helirhutase on tilipiliselt

Helirdhutase (Méaaramatus K=3dB(A))

Helivdimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A))
Kandke kaitseks kdrvaklappe!

Vibratsiooni koguvéértus (kolme suuna vektorsumma) moGdetud EN 62841
argi.

ibratsiooni emissiooni véartus a

Maksimaalse suurusega kruvide ja mutrite pingutamine

86,5dB (A
975 dB EA}

4.8 m/s?

Maaramatus K=

1,5 m/s?

TAHELEPANU

Antud juhendis toodud vonketase on mdddetud EN 62841 standardile vastava mddtesiisteemiga ning seda véib kasutada erinevate elektriseadmete
omavahelises vérdlemises. Antud néitaja sobib ka esmaseks vonkekoormuse hindamiseks.

Antud vénketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude técriistadega vi seda ei hooldata
piisavalt véib vénketase siintoodust erineda. Eeltoodu véib vénketaset markimisvaarselt tsta terves tdokeskkonnas.

Vdnketaseme tapseks hindamiseks tuleks arvestada ka aega, mil seade on valja liilitatud voi on kill sisse liilitatud, kuid ei ole otseselt kasutuses. See vdib

margatavalt vahendada kogu tékeskkonna vonketaset.

Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabindusid tdotajate suhtes, kes puutuvad t66 kdigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks abindudeks vivad olla, néiteks:
elektri- ja todseadmete korraline hooldus, kéte soojendamine, t8voo parem organiseerimine.

E TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga kaasasolevad
ohutusnduded, juhised, joonised ja spetsifikatsioonid tuleb labi lugeda.
Kéigi allpool loetletud juhiste eiramise tagajérieks voib olla elektrilook,
tulekahju ja/vdi rasked vigastused.

lel':idke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks hoolikalt
alles.

A\ KRUVITSATE OHUTUSJUHISED:

Kandke kaitseks korvaklappe. Mura moju voib kutsuda esile kuulmise
kaotuse.

Hoidke kaed seadme isoleeritud kaepidemetel, kui Te teostate toid,
mille juures kruvi voib sattuda varjatud voolujuhtmetele. Kruvi kontakt
pinget juhtiva juhtmega véib panna metallist seadme osad pinge alla ja
pohjustada elektrilddgi.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga tootamisel kanda alati kaitseprille.
Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski kaitsekindaid, kinniseid
ja libisemisvastase tallaga jalandusid, kiivrit ja kuulmisteede kaitset.

T66 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks sattuda
organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Toddelda ei tohi materjale, millest ahtub oht tervisele (nt asbest). .
Palun lilitage seade rakendustddriista blokeerumise korral kohe valja! Arge
Iﬂlitaﬁe seadet sisse tagasi, kuni rakendustddriist on blokeeritud; seejuures
voib kdrge reaktsioonimomendiga tagasilook tekkida. Tehke ohutusjuhiseid
arvesse vottes kindlaks ja kérvaldage rakendustdoriista blokeerumise pohjus.
Selle vdimalikeks pdhjusteks vdivad olla:

+ viltu asetumine toddeldavas toorikus

+ t6ddeldava materjali Iabimurdumine

+ elektritdoriista dlekoormamine

Arge sisestage jasemeid té6tavasse masinasse.
Rakendustdariist voib kasutamise ajal kuumaks minna.
TAHELEPANU! Péletusoht

+ todriista vahetamisel

+ seadme &rapanemisel

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina tootamise ajal.

Seina, lae véi pdranda tédde puhul pidage silmas elekirijuhtmeid, gaasi- ja
veetorusid.

Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata toorikud véivad raskeid
vigastusi ja kahjustusi pohjustada.

Enne kdiki toid masina kallal vétke vahetatav aku valja.

94  EESTI

Arie visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmeprigisse. AEG
pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige oma
erialaselt tarnijalt.

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (lihiseoht).
Laadige slisteemi GBS vahetatavaid akusid ainult stisteemi GBS laadijatega.
Arge laadige nendega teiste sisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid ainult
kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aarmuslikul koormusel voi aarmuslikul temperatuuril véib kahjustatud
vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata. Akuvedelikuga kokkupuutumise
korral peske kohe vee ja seebiga. Silma sattumise korral loputage Kiiresti
pdhjalikult vahemalt 10 minutit ning pdorduge viivitamatult arsti poole.
Hoiatus! Lihisest pohjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote kahjustuste
véltimiseks arge kastke todriista, vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku
ning !élgige, et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad
voi elekirit juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid La

"Iﬁfe%itusamed Voi pleegitusaineid sisaldavad tooted, voivad pdhjustada
ihist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Aku-lookkruvits on universaalne tooriist mutrite ja kruvide kinni- ja
lahtikeeramiseks vérguiihendusest séltumata.
Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt drandidatud otstarbele.

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised andmed”
kirjeldatud toode on kooskélas ELi direktiivide 2011/65/EU (RohS), 2014/30/
EL, 2006/42/EG kdikide asjaomaste eeskirjade ja allpool nimetatud
normdokumentidega:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15

i

Alexander Krug-- c €
Managing Director

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10
71364 Winnenden
Germany

KASITSEMINE

Markus: Parast kinnikeeramist soovitame pingutusmomenti kontrollida
diinamomeetrilise mutrivétmega.

Pingutusmomenti m&jutab suur hulk

tegureid, mis hélmab jargmist:

Akupatarei laadimisolek. Kui akupatarei on tiihjenenud, alaneb t66pinge ja
vaheneb pingutusmoment.

Poorlemiskiirus. Kui todriista kasutatakse madalal péorlemiskiirusel, on
tagajérjeks vahenenud
pingutusmoment.

Kinnitusasend. Pingutusmomenti mdjutab viis, kuidas hoiate todriista ja
kinnitusvahendit.

Padrun/adapter. Vale suurusega padruni/adapteri vai mittelodgikindlate
tarvikute kasutamine vahendab pingutusmomenti.

Tarvikute ja pikenduste kasutamine. Olenevalt tarvikutest vdi pikendustest
voib 166kvétme pingutusmoment vaheneda.

Kruviimutter. Pingutusmoment muutub séltuvalt kruvi/mutri labim66dust,
pikkusest ja tugevusklassist.

Kinnitusdetailide seisund. Pingutusmomenti vdivad mjutada méérdunud,
korrodeerunud, kuivad v6i méaritud kinnitusvahendid.

Kinnikeeratavad detailid. Kinnikeeratavate detailide tugevus ja iga
konstruktsioonielement nende vahel (kuiv voi maaritud, pehme vdi kdva,
seib, tihend v&i lameseib) véib pingutusmomenti méjutada.

SISSEKEERAMISE TEHNIKAD

Mida kauem polti, kruvi voi mutrit [o00kvétmega koormatakse, seda
tugevamini keeratakse see kinni.

Kinnitusvahendite vdi toorikute kahjustuste arahoidmiseks véltige Gleméaarast
168gi kestust.

Olge eriti ettevaatlik, kui tootate vaiksemate kinnitusvahenditega, sest need
vajavad optimaalse pingutusmomendi saavutamiseks vahem [odke.
Harjutage erinevate kinnitusvahenditega ja jalgige, kui palju aega kulub
soovitud pingutusmomendi saavutamiseks.

Kontrollige pingutusmomenti diinamomeetrilise kdsimutrivotmega.

Kui pingutusmoment on liiga suur, alandage 16dgikiirust.

Kui pingutusmoment ei ole piisav, suurendage l66gikiirust.

Oli, mustus, rooste v6i muud jadgid keermetes véi kinnitusvahendi pea all
méjutavad pingutusmomenti.

Olenevalt kontaktpindade seisundist on kinnitusvahendi vabastamiseks vaja
rakendada 75% kuni 80% kinnikeeramisel kasutatud pingutusmomendist.
Teostage kergemaid tdid suhteliselt véikese pingutusmomendiga ja Ioplikuks
pingutamiseks kasutage diinamomeetrilist kasimutrivtit.

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.
Temperatuur tile 50 °C vahendab vahetatava aku tdévdimet. Véltige pikemat
soojenemist paikese Vi kiitteseadme méjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku tihenduskontaktid puhtad.

Patreide optimaalse eluea tagamiseks, parast kasutamist taielikult lae
pateride plokki.

Akud tuleks véimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast taislaadimist
laadijast vélja vétta.

Aku ladustamisel Ule 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.

Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

AKU KOORMUSKAITSE

Akuplokk on varustatud koormuskaitsega, mis kaitseb akut Uleligse
koormuse eest ning kindlustab selle pika eluea.

Adrmiselt suurest koormusest annab mérku vilkuv tdétuli. Kui koormust ei

vahendata, siis |iilitab masin ennast automaatselt vélja. Edasi t66tamiseks
tuleb masin vdlja ja uuesti sisse lilitada. Kui masin ei lahe uuesti tddle on

akuplokk nahtavasti tiihi ja tuleks laadimisseadmega uuesti téis laadida.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja
rahvusvahelistest eeskirjadest ning méarustest kinni pidades.

+ Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta ténaval transportida.
+ Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevétete kaudu on
allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele digusaktidele.
Tamne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult vastavalt

koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb asjatundlikult jélgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on lihiste véltimiseks kaitstud ja isoleeritud.
+ Poorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.

+ Kahjustatud vdi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Pédrduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevdtte poole.

HOOLDUS

Kasutage ainult AEG tarvikuid ja AEG tagavaraosi. Detailid, mille
véljavahetamist pole kirjeldatud, laske valja vahetada AEG
klienditeeninduspunktis (vaadake brosuiiri garantii / klienditeeninduste
aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise véimsussildil oleva
masinatitibi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist voi
vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stral%e 10,
71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kéiki toid masina kallal vétke vahetatav aku valja.

IF.).%[”” lugege enne kéikulaskmist kasutamisjuhend hoolikalt
abi.

Sl

Elekiriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida koos
majapidamispriigiga.

Elektriseadmed Ja akud tuleb eraldi kokku koguda ning
korvaldada keskkonnasdbralikul moel téotlemiskeskusesse.
Kiisige infot jaatmekaitlusjaamade ja kogumispunktide kohta
oma kohalike ametnike voi edasimuija kaest.
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TEXHWYECKWE JAHHBIE AKK. MIMMYTIbCHbIA FAVIKOBEPT

CepuiHblit Homep u3nenus

BSS12C
4409 09 05...

[lepxatenb BCTaBOK

...000001-999999

1/4" (6,35 mm)

Yucno 06opoTo 6e3 Harpyakw (06/MuH)
Konu4ecTso yiapoB B MUHYTY.

0-2000 min!
0-3000 min!

MoMeHT 3aTsxKu

MakcvmanbHbIi pasmep BUHTa / Pasmep raitku
BonbTax akkymynstopa

Bec cornacxo npouesype EPTA 01/2014 (1,5 Ah).

PeKoMeHz0BaHHas TeMMepaTypa OKpyXatoLLEi Cpezbl B BpeMs padoTbl
PeKoMeHII0BaHHbIE TUMbI akkyMyNSTOPHbIX ONIOKOB

PeKOMeHLlOBaHHbIe 3apaaHble yCTpOl;ICTRR

L12...
BL1218

Urdpopmaums no wymam/Bubpaumm

3HaeHust 3aMepsmIACh B COOTBETCTBI CO CTaHzapTom EN 62841.

0BbI4HOE HI3KO4ACTOTHOE 3BYKOBOE AABMEHVE, NPOU3BOAMMOE UHCTPYMEHTOM,
cocTasnser

YpoBeHb 38yk0Boro AaBnenust (HebesonacHocTb K=3dB(A))
YpogeHb 38yK0Boit mowHocTH (HebesonackocTs K=3dB(A))

86,5dB (A
975 dB EA}

Tonb3yiATeCh NPUCTIOCOBNEHUAMIA [UNS 3ALLWTHI CAyXa.

O6Luyte 3HaueHus BIGPaLyv (BEKTOPHAS CyMMa TPex HanpaBneHvi) onpeaeneHsl B
coorsercTaum ¢ EN 62841.
3HaueHme BUBPALIMOHHOM amucehm @

3aBUHUMBAHME BUHTOB 1 raek MaKCUMaIbHbIX pasMepos

4.8 m/s?

Hebe3onacHocTs K=

BHUMAHUE

1,5 m/s?

Yia3aHHblit B HACTOSILLEM PyKOBOZCTBE YPOBEHb BUGPALIMM M3MEPEH B COOTBETCTBMY C TEXHONIOTUeN! U3MepeHUs, YCTaHoBNeHHOT cTagapToM EN 62841 1 MOXeT ueronb3osarbes Anst
CpaBHEHHs! ANEKTPOUHCTPYMEHTOB YT C Apyrom. OH Takoke MOSXOAWT ANt MpeaBapHTENbHOM OLIEHKW BUOPALIMOHHOI HArpy3KN.

YiasaHHblit ypOBEHb BIODALIMY NPECTABIAET OCHOBHbIE BUbI MCTIONIb30BAHYA BMEKTPOMHCTPYMEHTA. HO ECT BEKTPOMHCTPYMEHT MCTIONb3YETCS AIA APYIVX LiEnei, UCTIoNb3yeMbiii
WHCTPYMEHT OTKTIOHSIETCA O YKa3aHHOTO UITM TEXHNHECKOE 0DCTYKMBaHYE BbIN0 HELOCTATOHHBIM, TO YPOBEHb BUBGPALIA MOXET OTKITOHATBCS OT YKA3aHHOIO. B aToM cyvae

BYGpaLvoHHas Harpyska B Te4eHie BCero nepuosa paborbl 3Ha4MTENbHO YBENUYMBAETCA.

[IN TOUHOI! OLIEHKW BIGPALMOHHOI Harpy3kit HEOBXOTUMO TakKe YuWTLIBATb BPEMS, B TEHEHHE KOTOPOTO NPUGOP OTKITKOYEH WM BKITKOMEH, HO (DBKTUUECKY HE UCronb3yeTcs. B aTom
cnyyae BUGPALVOHHas Harpy3ka B TEYEHVe BCEro nepuofa paboTbl MOXET CYLLECTBEHHO YMEHBLUTBCS.

YCTaHOBHTE FONONHTENbHbIE MeP! Ge30MacHOCTY ANIA 3aLLWTHI MIONb30BATENS OT BO3AENCTBMS BUBGPALIMM, HAMPUMED: TEXHUHECKOE 0BCNYXVIBaHUE SMEKTPOUHCTPYMEHTa 1
IICTIOMb3YEMOT0 UHCTPYMEHTa, MIOFAEPKaHHE PyK B TENMOM COCTOSHYM, OpraHw3aLys paBouux MpoLEeCCoB.

E BHUMAHUE! OsHakomuTLCS CO BCeMM NpeaynpexaeHNsiMN OTHOCUTENLHO
6€30NacHoro MCNOMNb30BaHMS, MHCTPYKUMAMY, UNNKOCTPATUBHBIM MaTepuanom u
TeXHUYECKUMY XapaKTepUCTUKaM¥, NOCTaBNAEMbIMM C 3TUM
neKTPOUHCTPYMeHTOM. HecoBrionienvie BCex HuKecneayoLLyX MHCTPYKLUWA MOXeT
TIPUBECTI K OPXEHIK0 SNEKTPUUECKIM TOKOM, TOXapy W/ TSIXENbIM TpasMaM.
CoxpaHsiiiTe 371 MHCTPYKLUMM 1 YKa3aHs Ana GyAyLLero UCNONb30BaHHS.

AYKASAHVIFI MO TEXHWKE BE30MACHOCTU AN UMMYNbCHBLIN
TAUKOBEPT

Wcnonb3ywte HaylwHukm! BoaaeicTaue LuyMa MOXeET NpUBECTY k noTepe Cyxa.
Ecnv Bbl Bbinonksiete paboThl, Npy KOTOPbIX GONT MOXET 3aLeNMTb CKPbITYI0
3N1eKTPONPOBOAKY, YCTPOACTBO CrieAyeT AepKaTh 3a cneuanHo
npeaHasHayeHHble ANs 3T0ro M30NMPOBaHHbIe NOBEPXHOCTH. KowTakT BonTa ¢
TOKOBEAYLLYIM NPOBOOM MOXET CTaBHTb MOJ HANPSIKEHE MeTannuyeckve Yacti
npubopa, a TakKe MPUBOAUTH K Yapy SNEKTPUUECKIM TOKOM.

JOMONHUTENBHBIE YKA3AHUA N0 BE30MACHOCTY U PABOTE

Monb3oBaTbCA CPEACTBAMM 3aLLUTI. PaboTaTh C MHCTPYMEHTOM BCErA B 3aALMTHBIX
ouKax. PexomMeHzyeTcs cneonexaa: Mbine3allyuTHas Macka, 3aluTHble nepyaTki,
MPOYHast M HECKOMb3siLLiast 0ByBb, kacka 1 HayLLHUKN.

Mbirb, BO3HUKatOLLAs Npit paboTe AaHHbIM MHCTPYMEHTOM, MOXET HaHECTH Bpeg,
30poBbio. He crieayer Aonyckarb e& nonaganys B opranuM. Hagesaire
MPOTUBOMbINEBOI PECTPATOP.

3anpeLuaetcs 06pabaTbiBaTh MaTepvanbl, KOTOPbIE MOTYT HAHECTM BPES} 3[0POBbIO
(Hanp., acbecr).

[pv BrioKuPOBaHWM UCMONb3YEMOTO MHCTPYMEHTa HEMEZNEHHO BbIkiownTb npubop! He
BKTTH04aiiTe MpMBOp /10 TeX MOp, MOKa UCTIONb3yeMblil MHCTPYMEHT 3aBnokipoBaH, B
MPOTUBHOM CTy4ae MOXET BO3HVKHYTb OTAAYA C BLICOKIM PEAKTMBHBIM MOMEHTOM.
OnpegenwTe 1 yCTpaHuTe Npu4iHy BroKVIPOBAKWS HCMIONb3YEMOTO MHCTPYMeEHTa C
y4eTOM YkasaHuii o 6e3onacHocTh.

BO3MOXHBIMI FIpUUMHAMIA MOTYT BbiTh:

+ MIEPEKOC 3aroToBKM, NoAnexaluie obpatorke

* paspylueHve maTepuana, noanexaero obpaborke

+ TIeperpy3ka aneKTPOMHCTPYMeHTa

He npukacatbest k paboTatoLLiemy CTaHKy.

Jcrionb3yemblit MIHCTPYMEHT MOXET HarpeBaTbCs BO BPEMS MPUMEHEHNS.
BHWUMAHME! OnacHocTb nony4eHws oxora

+ TIPU CMeHe HCTPYMeHTa

* I yKnagpiBaHu npubopa

He y6upaiite onurkv 1 0BnoMKu Npi BKTIOYEHHOM UHCTPYMEHTE.

Mpu paboTe B cTeHax, NOTONKaX K NOMy CReAVTe 3a TeM, 4Tobbl He NoBPeAVTH
aneKTpuyeckie kabenu unu BoJonpoBoAHbie TPYBbI.

56 PYCCKWUM

3achukcupyliTe BaLLly 3aroTOBKY C MOMOLLIbHO 32XMMHOTO MPUCTIOCOBNEHNS.
He3acucipoBaHHble 3aroToBkit MOryT MPUBECTY K TSIKENbIM TPaBMaM 1
NIOBPEXKEHNSAM.

BbiHbTe akKyMynsTop 13 MallHb! neper MPOBEAEHNeM C Helt Kakux-nubo
MaHUnynALA.

He BbibpachialiTe 1CnoNb30BaHHbIE akkyMyNATOPbI BMECTE C AOMALLHIM MYCOPOM 1
He Cxvraiie ux. AucTpubblotops komnanuy AEG npeanaratot BOCCTaHOBNEH e
CTapbIX aKKyMyNATOPOB, 4T0ObI 3aLLMTUTL OKPYXaloLLyio Cpeny.

He XpaHuTe aKkkyMynsitopel BMECTE C METannMIECK/MI NPeaMETamy Bo i3bexatie
KOPOTKOTO 3aMbIKaHUS.

[Ins 3apskm akkymynsTopos Mogent GBS 1enonbayiiTe TONbKO 3apsaHbIM
ycrpoiictom GBS . He 3apsixaiiTe akkymynsTopbl Apyrux CUCTEM.

Hukoraia He BeKpbIBaiTe akkyMyNATOPbI N 3apsBHbIE YCTPOICTBA U XpaHKTE KX
TOMbKO B CyXiX nomeLLeHusiX. CrieauTe, 4ToBbl OHK BCeraa Bbinu cyxumm.
AxkamynsTopHast GaTapes MOXeT BbITb NOBpEX7IEHa v fiaTb Teub NOg BO3AEVCTBUEM
4pe3MepHbIX TEMNEPATYP VN NOBBILLEHHON Harpy3ki. B cyyae KoHTakTa ¢
akKyMyNSTOPHOIA KMCTOTOI HeMeANEeHHO MPOMOITE MECTO KOHTaKTa MbIfIOM v BOROiA. B
CNyyae nonaaaHns KICIIOTb! B rM1a3a NPoMbIBaiiTe [masa B TedeHn 10 MitHyT 1
HeMe/NeHHO 0BpaTUTECh 33 MEULIMHCKOI MOMOLLIbHO.

Mpenynpexaenue! [ins npeaoTBpaLLEHNS ONACHOCTY NIOXapa B Pe3yrbTaTe KOpOTKOro
3aMbIKaHWs, TPBM 1 NIOBPEXZAEHNS U3AENNS HE OMyCKalTe MHCTPYMEHT, CMeHHbI
akKyMynsITop Wi 3apsHOE YCTPOIICTBO B KWAKOCTM 1 HE AoNyCKaiATe nonagaHus
KVAKOCTeI BHYTPb YCTPOICTB MM akkymynsTopos. KoppoavoHHble 1 NpoBoasiLLyte
KVKOCTY, Takie Kak coneHblil pacTBOp, OnpeseneHHble XUMMKaTbI, 0ToenuBatoLLe
CPEFCTBA U cofiepalLe WX NPOYKTb, MOTYT MPUBECTM K KOPOTKOMY 3aMblKaHMIO.

UCMONb30BAHUE

YHUBEPCANbHbIV! aKKyMYMATOPHbIV BUHTOBEPT C YAPHIM PEXUMOM CRYXUT AN
3BVHVIBEHUS Y OTBEPTbIBAHIS GONTOB U raek, He TEyst NOBKITIOeHA K
aMeKTPOCETH.

He nonbay#TeCh AaHHLIM UHCTPYMEHTOM CTIOCOBOM, OTIMUHbIM OT YKA3aHHOM AN
HOPMaIbHOTO MpUMEHEHuA.

LEKJTAPALIUSS O COOTBETCTBUW CTAHOAPTAM EC

T1oss COBCTBEHHYHO OTBETCTBEHHOCT Mbl Kak NPOU3BOAUTEN 3asBNSEM O TOM, YTO
oncaxHoe B pasgene «TexHUYECKIe XapakTepUCTUUY M3TeNve OTBEYaET BCEM
COOTBETCTBYIOLUMM TpeGoBaHvsm AupexTve 2011/65/EC équemmaa, OorpaHuuvBatoLLast
copepiarve BpeaHbix Bewects), 2014/30/EC, 2006/42/EC  creaytomx
TapMOHIAMPOBAHHbIX HOPMATUBHbIX OKYMEHTOB:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15
/Zm%

Alexander Krug ) C €
Managing Director

YNONHOMOYEH Ha COCTABTIEHHE TEXHVYECKON SOKYMEHTaLMM,
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

IKCNNYATALNA

Yka3aHue: pekoMeH/yeTcs Nocne 3aTArBaHus BCeraa NPpoBEpsTb MOMEHT
3aTAKKM C NOMOLLLHO AMHAMOMETPUYECKOTO KNkoYa.

MoMeHT 3aTsiKKU 38BUCHT OT MHOXECTBA (haKkTOPOB, TaKwX Kak CrieayHoLLue.
Yposeb 3apsza Garapey - ecnin Gatapest paapsixeHa, To HaNpsKeHve Naaer u
MOMEHT 3aTSIKKV1 YMEHbLLIAETCS.

CKopoCTb BpaLLEHHS - VICTIONb30BaHIE UHCTPYMEHTA Ha MeHbLLEi CKOPOCTH
MPUBOANT K MEHbLUEMY MOMEHTY 3aTAKKM.

TIoNOXeHMe NpY 3aTATUBaHUY - CTIOCOG YAEPKaHHS MHCTPYMEHTA WMV 3aTATUBAEMOr0
aneMeHTa BIUSIET Ha MOMEHT 3aTSHKKN.

Topueaa;l TonoBKa 1 Hacajika - UCMornb3oBaHNe oNoBOK Y HAaCaJ0K HENOAXOAALLEro
pasmepa 1N He#oCTaToO4YHOM NPOYHOCTI YMEHbLUIAET MOMEHT 3aTAXKN.

Venonb3oBatve KOMIIEKTYHOLLIAX U YANMHATENEV - B 33BUCHMOCTH OT
KOMNAEKTYHOLMX 1 YANUHUTENEN MOMEHT 3aTSKKIA MOXET YMEHbLUUTLCA.

Buh/rarika - MOMeHT 3aTAKKM MOKET MEHATLCA B 3aBICMMOCTYA OT AUaMeTpa, AnHbI
nKnacca npo4HoCTH BUHTA/ralik.

CocrosHue KDENEXKHbIX ANEMEHTOB - PA3HbIE, NOPAKEHHbIE Koppoameﬁ, Cyxue unu
MNOKPbITbIE CMa3KoW KPEneXHble dneMeHTbI MOTYT NOBMUATE Ha MOMEHT 3aTAKKM.

3aKpyuMBaEMbIe HACTH - NPOHOCTb 3aKDYYIBAEMbIX YACTEN M MPOUMIX ANeMEHTOB
MEXY UMM (CyXVe U MOKPbITbIE CMa3KOM, MATkie v TBepable, WaiiBa,
YNOTHEHME UM NOBKNAL04HOE KOMBLIO) MOTYT MOBIMST Ha MOMEHT 3aTSKKYL.

TEXHWUKN 3AKPYYUBAHUA

YeM J0MbLLie NPUTAraTcst YCUIME Ha BUHT AW TalKy, TEM MPOYHEE OHI 3aTSTMBAIOTCA.
YroBbl n3bexarb NoBpexaeHs KpeneXHblx aneMeHToB, uaberaiite YpeamepHoro
BPEMEHI MPUTIOXEHNS YT,

BynbTe npepenbHo 0CTOPOXHb!, paboTast ¢ ManeHbKUMY KpeneXHbIMM 3neMeHTam,
MOCKOMbKY VM HY)HO MeHbLUE UMNYRbCOB, YTOBbI AOCTUTHYTb ONTUMANBHOM CTeNneHN
3ATHRKA.

TonpakTUKyATECh Ha PA3N4HbIX KDEMEXHBIX AMEMEHTAX 1 3aNOMHITE BPEMS, KOTOPOe
HeobX0gMMo Anst TOro, YTOBbI AOCTUYL XENaeMoit CTENEHM 3aTKKM.

TpOBEPLTE MOMEHT 3aTSKKM PY4HbIM AUHAMOMETPUYECKVM KITKOHOM.

ECv MOMEHT 3aTShKKt CIIVLLKOM BENWK, COKpaTWTE BpEMS BOSENCTBIS.

Ecrv MOMEHT 3aTsXKy HEOCTATONEH, YBEN4ETE BPEMS BO3LEICTBIS.

Macrio, rpsiab paB4vHa ¥ POYMe 3arpsi3HeHIs Ha pe3sbe W Nog ronoBKoi
KPENEXHOro CPEACTBA BIMSIOT Ha BEMUYMHY MOMEHTa 3aTSKKN.

BpatujatenbHbIi MOMEHT ANst OTKDYUMBAHWS KDEMEXHOTO CPEACTBA COCTABNSET B
cpenHem 75% - 80% OT MOMEHTa 3aTSiKK, B 3aBIUCMOCTY OT COCTOSIHIS KOHTAKTHOM
MOBEPXHOCTH.

3aKpyuVBalTe C OTHOCHTENBHO HEBONBLLVM MOMEHTOM 3aTSXKW, @ [4TIA OKOH|ATESTbHOM
3aTAMVBaHWA ICTIONb3YVTe PY4YHON AUHAMOMETPUYECKVIA KITHOM.

AKKYMYNATOP

Tepen 1Cnonb30BaHeM akkyMynsTopa, KoTopbIM He NOMb30BANCh HEKOTOPOe BpeM,
€0 HeoBXOBUMO 3apAaNTb.

Temneparypa cabile 50°C cHinkaeT pabotocnocoGHoCTb akkymynsTopos. sberaiite
MIPORIOMKUTENBHOTO HArPEBa VMM MPSAMOTO COMIHENHOTO CBETA (pHICK Neperpesa).
KoHTaKkTb! 3apsiaHOro YCTPOCTBA 1 akKyMyNATOPOB AOMKHbI COREPKATLCA B YCTOTE.
[ing obecneqeruts onTUManbHoro cpoka cryxkbbl akkymynsTop HeoBXomUMO NOMHOCTbI0
3apsixaTb nocne MCronb3oBaxks npuopa.

[Inst IOCTVIKEHVS MaKCMarbHO BOIMOXHOIO Cpoka cryGbl akkyMynsTopbI ocne
3apsIKA CrienyeT BuIHUMATb 113 3apSAHOTO YCTPOICTBA.

Tpu XpaHeHuw akkymynsTopa Gonee 30 AHel:

XpanuTe akkymynsitop npu 27°C B cyxom MecTe.

XpaHuTe akkymynsiTop ¢ 3apsigoM npumepHo 30% - 50%.

Kazible 6 MecsiLies akkymynsTop crieayer 3apsarb.

S3ALLNTA AKKYMYNATOPA OT NEPETPY3KW

AKKyMYNSTOPHI BIOK OCHaLLIEH NPESIOXpAHUTENEM OT Neperpy3Ki, koTopbiit
3aLMLLIAET aKKyMyMSTOp OT Neperpy3kit U 0BecneuBaeT SOk cpok cyxGl.
¥t YpeamepHO CHTbHBIX HATPY3KaX aNEKTPOHKKa akkyMyTIATOpa aBTOMATUUECcKH

OTKIKOYUAT MaLLKHY. Qnq NPOLOMKEHNA pa60m MaLLIMHY BBIKMKO4UTb W CHOBA BKIMKOYUTD.
Ecru mawwwmHa He BKmioyaercs, To, BO3MOXHO, PA3PAANNCA akKyMyNATOPHbIN 6ok u
Cnenyer 3apsanTb ero B 3apaaHOM YCTPOKCTBE.

TPAI PTUPOBKA TUTUA-MOHHBIX AKKYMYNATOPOB

TTTUIR-MOHHBIE aKKYMYNSTOPbI B COOTBETCTBYM C NPEANMCAHNAMI 3aKOHa
TPaHCMOPTUPYIOTCA Kak ONaCHbIE rPya3bl.

TpaHCTIOPTUPOBKA 3THX akkyMYNSTOPOB FOMKHA OCYLLECTBSITLCA C COBMIOREHMEM
MECTHbIX, HaLIMOHaMbHbIX 1 MEXZyHaPORHbIX NPEAMMCAHT 1 MOMOXKEHHIA.

31 akKyMynSTOPbI MOTYT NIepeBO3NTLCA N0 yniLe noTpebuTenem be3 aanbHeiLLX
0053aTenLCTB.

Tpy KOMMEPHECKOI TPAHCNIOPTUPOBKE NMUTHIE-MOHHBIX akKyMYNATOPOB
3KCNEAMTOPCKUMM KOMNaHSIMU Fie/iCTBYIOT NONIOKEHNR, KacatolLmecs
TPaHCrOPTUPOBKM ONACHBIX rpy30B. MOArOTOBKa Kk OTNPaBKe 1 TPaHCNOPTIPOBKA
FOMKHbI MPOV3BOAUTBCS MCKMIOWUTENBHO CrieLuarnbHo 0By4eHHbIMY NvLiamu. Becb
TIPOLIECC AOMKEH HAXORMTLCS MO KOHTPOTIEM CriewanucTa.

TTp¥ TPAHCTIOPTUPOBKE aKKyMYNIATOPOB HEOBXOTUMO COBMIOAATH CriEAYIOLLME NYHKTHI:

+ YBeauTECh, YTO KOHTAKTbI 3aLLVILLIEHbI Y U30NMPOBAHbI B U3GENaHHE KOPOTKOT
3aMblkaHus.

+ CrieawTe 3a TeM, 4ToGbl akkyMyNATOPHbIi GROK HE COCKOMb3HYN BHYTPM YNaKoBKW.

+ TpaHCropTVpOBKa NOBPEXEEHHbIX UM MPOTEKAKOLLX aKkyMYNIATOPOB 3aMpeLLeHa.

3a [0MONHMTENbHbIMY YKa3aHUsMM OBPETUTECH K CBOEMY KCTEAUTOPY.

OBCJ1Y)XMBAHVE

[onb3yviTecs akceccyapamyt v 3anacHbimy vactami AEG. B cnyyae BO3HUKHOBEHMS
HeoBXOLMMOCT B 3aMeHe, koTopast He Bbina onvicaHa, 0BpaLLaiiTeCh B OIVH U3
CEPBICHbIX LIEHTPOB M0 0OCMYXUBAHNIO ANEKTPOUHCTPYMEHTOB AEG (CM. Crcok
CEPBICHbIX OpraHu3aLyi).

Tpy HeoBxoamMocT, y ceﬁamcmﬁ Cryx6bl v HenocpesCTBeHHO y dvpMbl Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364, BurHenaeH, lepmatis, MOXHO
3aMpOCUTL COOPOHHBIA YEPTEX YCTPOVICTB, COOBLLYIB €r0 TUM M WeCTUSHAYHbIVE HOMep,
yKadaHHbIit Ha (HPMEHHON Tabrudke.

CUMBO/bI

. BHUMAHME! NPEQYMPEXAEHVIE! ONACHOCTB!
w BbIHbTE aAKKyMynaTop U3 MallHbl nepez NpOBEAEHUEM C
‘ & Hel Kakux-nnbo MaHWMynALmi.

I'Io>Kany1710Ta, BHMMATENbHO NPO4TUTE UHCTPYKLMIO MO
MCnonb30BaHWIo nepes Havyanom MoBbIX onepauuu ¢
VHCTPYMEHTOM.

\==1 Onekrponpubopsl, baTapeu/akkyMynaTopbl 3anpeLieHo

V"‘ gmnwawpoaarb BMECTE C BbITOBBIM MyCOPOM.

N neKkTpuYeckie Npubopsl 1 akkyMynsTopbl Cnefyet
cob1paTh OTAENbHO W CAaBaTb B CNELMANN3VPOBaHHYHO

KOMMaHMo Ans yTURN3aLui B COOTBETCTBUM C HOPMaMM

OXpaHbl OKpYXaloLLeil cpefbl.

TMonyunTe B MECTHBIX OpraHax BNacTil Unu Y Ballero

CneLnaniavpoBaHHOro unepa CBENEHNS O LEHTpax

BTOPWYHON NepepaboTky v nyHKTax coopa.

Yucno obopotos Ges Harpysku
HanpseHue
[MoCTOSHHbIN TOK

EBponeiickuit 3Hak COOTBETCTBUS

BpuTaHckuil 3Hak COOTBETCTBUS

YKpauHCKuiA 3HaK COOTBETCTBUS

EBpOa3VIaTCKMI7I 3HaK COOTBETCTBUA
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TEXHWYECKW OAHHWU AKKYMYIIATOPEH UMMYNICEH BUHTOBEPT BSS12C

[Tpou3BosCTBEH HOMEP

4409 09 05...

[He3no 3a 3aKpensaHe Ha MHCTPYMEHTU

...000001-999999
1/4" (6,35 mm)

0-2000 min!

060poT Ha Npa3eH Xxon
Bpoit Ha ynapute

0-3000 min!

BbpraLy MoMeHT

MakcvmarneH pasmep Ha GonTalka raitkara
Hanpexerve Ha akymynaropa

Terno cbrnacHo npouenypata EPTA 01/2014 (1,5 Ah)

MpenopbunTerNHa OKoNHa TeMnepaTypa npu pacora

MpenopLYMTENHY BILOBE akyMynaTopHy GaTepui
MpenopbynTENHY 3apsiaHy YCTporicTBa

L12...
BL1218

WHdpopmaums 3a wyma/Bubpaummte

/13viepeHuTe CTOIHOCTM ca nomnyyeHn cbobpasHo EN 62841.
HvBOTO Ha 3BYKOBO HansraHe Ha ypesa B db (A) 001KkHOBEHO ChCTaBnsBa
PaBHuLLe Ha 3BYKOBOTO HansraHe (HecurypHoCT K=3dB(A))

PaBHuLLe Ha MoLYHOCTTa Ha 3Byka (Hecuryproct K=3dB(A))

86,5dB (A
975 dB EA}

[la ce HocK NpeanasHo cpeacTBo 3a cnyxa!

O6LwmTe CTOMHOCTY Ha BUGpaLmMTe gaemopua CyMa Ha Tpy Mocokv) ca
onpezeneH B cboTeeTcTaue ¢ EN 62841.
CTOIHOCT Ha emucwm Ha BUBpauyuTe a,

3araraHe Ha 6onToBe/raliki ¢ MaKkcUManeH pasvep

4.8 m/s?

HecurypHoct K=

BHUMAHUE

1,5 m/s?

loco4eHoTo B Tean VHCTPYKLWM HABO Ha BMﬁpaLlMMTe € U3MepEHO B CbOTBETCTBYE ChC CTaHAapTUanpaH B EN 62841 uavepsateneH MeToz 1 MOXe /i Ce 13nonasa 3a CpaBHeHIe Ha
ENEKTPUIECKN UHCTPYMEHTI NOMEXTY WM. MMonxopsLL e 1 3a BpeMeHHa OLieHKa Ha BM6paLlMOHHOT0 HatoBapBaHe.

Moco4eHOTO HUBO Ha BI/IGpaLlVIVITe NpeacTaBs OCHOBHUTE NPUNOXEHUA Ha ENEKTPUYECKNA UHCTPYMEHT. Axo obave ENEKTPUYECKMAT MHCTPYMEHT Ce U3Mon3ga ¢ ApYro npeaHasHa4eHue, ¢
[PA3NUYHU CMEHAEMI MHCTPYMEHTU UK NPU HEA0CTaTbYHA TEXHUYECKa NOALPBXKKA, HUBOTO HA Bmﬁpauwme MOXe Aa e pasnyHo. Tosa YyBCTBUTENHO MOXE Aa YBENM4U BMGpaLlMOHHOTO

HaToBapBaHe No BpeMe Ha Lienist paboteH Lkbn.

3a TouHaTa OLieHKa Ha BUBPALIMOHHOTO HaTOBApBaHE TpsOBa Aa Ce B3eMar MpesByA U NepUOAUTE OT BpEMe, B KOUTO YPERbT e U3KmioeH U paboTw, Ho B AEVICTBUTENHOCT He ce
yanon3ga. ToBa UYyBCTBUTENTHO MOXE [l Hamany BUGPALIMOHHOTO HaTOBApBaHE MO BpeMe Ha LIENs paGoTeH Lyikb.

OnpegeneTe AOMbIHATENHY MEPKY 10 TEXHMKa Ha Be30MacHOCT B 3alLyiTa Ha OBCryXBaLLys paboTHUK OT Bb3EVICTBUETO Ha BUBPALIMVTE KaTo HAMPUMED: TEXHAYECKa MORPbIKE Ha
ENEKTPUYECKWS! UHCTPYMEHT It CMEHREMUTE UHCTPYMEHTH, NORbPKaHE Ha PbLIETE TOMMM, OpraHy3aLyts Ha paboTHIS Ltk

E BHUMAHWE! Mpoyetete Beudky ykasarus 3a 6e30nacHOCT, MHCTPYKLNK,
MNKCTPALWY 1 CTieLMdMKaLIMM 3a TO3M eNeKTPOUHCTPYMEHT. HecobrioneHve Bcex
HIDKECTIEAYIOLLMX MHCTPYKLMIA MOXET MPUBECTU K MOPAXEHMIO AMEKTPUYECKUM TOKOM,
moxapy Wi TRKENbIM TpaBMaM.

CoxpaHsiiiTe 3TV MHCTPYKLMY U Yka3aHus Ana GyayLuero MCnomb3oBaHKs.

A\ YKA3AHWS 3A BE3OMACHOCT 3A CBPE/L/A 3A YOAPHO NPOBMBAHE:

Hocere cpepcTBO 3a 3awwuTa Ha cnyxa. Bb3neiicTBueTo Ha LyMa MOXe a npeavi3sika
3aryba Ha cnyxa.

Korato u3BbpLuBate paboTy, Npu KoMTO GONTLT MoXKe Aa AOKOCHE CKPUTH
NKTpUYeck kabenu, ApLXKTe ypenaa 3a U3oNUPaHNTe PLKOXBATKY. KOHTaKTBT Ha
6onTa ¢ TOKOMPOBOZMM NPOBOAHMK MOXE Za MIOCTaBM METanHy YacT Ha ypeza no
HanpexXerue 1 Moxe A B XBae Tok.

NOMbHUTENHN YKA3AHWUA 3A PASOTA U BE3OMACHOCT

[la ce w3non3ear npeanasHy cpeacTsa. Mpu pabota ¢ MaLLIMHaTa BUHark HoceTe
Mpeznastyt o4vna. INpenopbyBar ce 3alLuTHO 06nexno M Npaxo3alLMTHa Macka, 3aLLTHH
PbKaBYL, 35paBY It Hexmb3ralLy ce 0ByBKW, Kacka i MpeznasHy CPeacTea 3a cryxa.
MpaxwT, KoiiTo ce 06pa3yBa npy pabora, YecTo e BpereH 3a 3apaseto U He b1Ba Aa
onasa B T4N0T0. [l ce Hock NOaXOASLLA NPaX03alLTHA MacKa.

He e paspelueHa obpaboTkaTa Ha Matepuani, KOUTo NperCTaBnSBaT ONACHOCT 3a
30pageTo (Hanp. asbecr).

AKO M3nON3BaHVIAT MHCTPYMEHT BnoKipa, U3KrioveTe BegHara ypeaal He BrmioysaiiTe
YPera 0THOBO, /1OKATO U3TION3BaHWAT MHCTPYMEHT € Bnokvpan; Tosa G Moro fa fosene
[0 OTKAT C BItCOKa peaTiaHa cuna. OTKPHIATE 11 OTCTpaHETe NpudiHaTa 3a BnokvpaHeTo
Ha U3N0N3BaHNS MHCTPYMEHT UMaiikvt B MPEABIAR MHCTPYKLMUTE 33 6e30MacHoCT.
Bb3MOXHUTE MUKV 3a ToBA MoraT fa Gbar:

+ 3aknuHBaHe B obpaboTeaHara vact

+ [lpobuBaHe Ha Matepuana

+ [lpeHaToBapBaHe Ha eNexTPUYECKIS HHCTPYMEHT

He Gbpraitte B MaLuvHaTa, 4OKaTO T8 paboTy.

/13nonaBaHusT MHCTPYMEHT MOXe fia 3arpee Mo Bpeme Ha yroTpeba.

BHUMAHWE! OnacHocT o u3rapsiHust

* Mpy CMsIHA Ha HCTpyMeHTa

* MY 0CTaBAHe Ha ypeaa

CTPYXKW A OTYyNIEHVt NapyeTa fia He Ce OTCTPaHSABaT, J0KATO MalliHa paoTu.

Mpu paboTa B CTEHN, TaBaHY 1M NIOJI0BE BHUMABAIATE 3a kabenu, rasonposogu 1
BOJIONPOBOA.

3akpenete 06paboTBaHaTa YacT ¢ YCTPONCTBO 3a 3axBaLLiaHe. HesakpeneHn yacTi 3a
oBpatoTka MoraT fia MPUVHST CEpUO3HY HapaHSBaHIS 1 MaTEPUANHM LLETH.

Mpeay 3anouBaHe Ha KakBuTo € a e paboTi Mo MaLLMHaTa i3BazeTe akymynaropa.
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He naxebpnsifTe u3xabeHvTe akymynaTtopu B OrbHS v B py GuToBuTe oTnaabLy. AEG
npeqnara exonorocbo6pasHo Cbbrpare Ha cTapyTe akymynaropw; Mons nonvTaiTe
Balwuts cneLvanuaipaH ThproseL.

He cbxpansigaliTe akymynaTopuTe 3ae[HO C MeTanHi MpesMeTI (OMacHOCT OT KbCo
CheMHeHve).

Axymynatopy ot cuctemata GBS aa ce 3apexaar camo Cbe 3apsiHi yCTpoiicTBa ot
cvctemara GBS laden. [la He ce 3apexzar akyMmynaTopy OT Ay CHCTEMU.

He oTBapsiite akymynaTopi v 3apsigHin YCTPOVCTBA 1 11 CbXpaHsBaiiTe camo B CyXt
nomeLLeHvs.. [asete r1 ot Bnara.

TPy €KCTPEMHO HaTOBAPBaHE WV EKCTPEMHA TeMNEpaTypa OT NoBPEeH! akyMyiaTopi
MOXe i u3Teqe BaTepuitka TeuHOCT. Mpyt fOMVp C TakaBa TeYHOCT BeaiHara UamMiiTe ¢
Bofa ¥ canyH. [py KOHTAKT ¢ 04WTe BE[JHara Uannaxsarire cTaparenHo Hait-manko 10
MUHYTV 1 He3aBaBHO NOTbpCETe Nlekap.

Mpeaynpexnaenue! 3a fa v3berHete onacHoCTTa OT NoXap, NPeavaBIKaHa oT Kbco
Cbe/VHERYe, KaKkTo v HapaHsiBaHWATa v NOBPEAVTE Ha NPOfYKTa, He noTansifTe
IHCTPYMEHTa, CMeHsieMaTa akyMynatopHa baTepis ni 3apsIHOTO YCTPOICTBO B
TE4HOCT 1 Ce MOTPYKETE B YpeauTe U akyMynaTopHuTe Gatepuy a He nonagar
TE4HOCTL. TEUHOCTUTE, NPe/VI3BKBaLLIM KOPO3VIS Wi MPOBEXZIALLIN €NEKTPUYECTBO, Karo
coreHa Bofia, OripeseneHin XMVKari, uabernBaLLyt BeLLecTsa U MpoayKTH, CbibpKaLLy
u3BenBalLy BELLECTBA, MOraT 2 MPEAVI3BUKaT KbCO ChEAVHEHVE.

M3MON3BAHE N0 NPENHA3HAYEHUE

AKyMYNTODHWST yiapeH raiikoBepT MOXe 2 Ce M3NON3sa yHUBEPCAITHO 33 3aBMBaHe 1
OTBVBaHe Ha GOTOBE U raiky, Ge3 ia 3aBUCH OT BYb3Ka C ENEKTpUYECcKaTa Mpexa.
Toavt yperi MOXe A2 Ce U3Nor3Ba No NPeHasHa“eHwe Camo KaKTo € OCOHEHO.

CE - [IEKINAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

B Ka4ecTBoTO Cit Ha NPOU3BOAVTEN AeknapupaMe Ha COBCTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye
MIPOZYKTBT, ONMCaH B ,TEXHUYECKV AaHHY', OTTOBApS Ha BCHYKY ChOTBETCTBALLM
pasnopendy Ha Jupextuen 2011/65/EC (RoHS), 2014/30/EC, 2006/42/E0 1 Ha
CTIEAHUTE XapMOHUAVPaHN HOPMATUBHI [OKYMEHTH:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15
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Alexander Krug ) c €
Managing Director

YITbITHOMOLLIEH 33 CBCTABSAHE Ha TEXHUYECKaTa AOKYMEHTaLMS
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden

Germany

OBCNY)XBAHE

Ykasaxue: [TpenopBbyTenHO e Crien 3akpenBaHe 3aTeraTeNHuAT BbpTSLL MOMEHT
fa 6bzje NpoBepPeH C AUHAMOMETPUYEH KITioY.

3areraTenHuAT BbPTSIL MOMEHT Ce Briuse OT

MHOKECTBO (haKTOpH, CPEL KOUTO 1 U3BPOeHUTE.

3apsz Ha Garepusa - Korato Garepusita e paspeseHa, HanpexeHweTo cnaga i
3aTEraTesHUST BBPTALL MOMEHT Ce OrpaHiyaBa.

0GopoTy - /3nonaBaHeTo Ha MHCTPYMEHTa Mpyt HYCKa CKOPOCT BOZW 0 MO-MalTbk
3aTeraTeneH BbPTAL MOMEHT,

MMoanwws Ha 3aKkpenBaHe - HauMHbT, N0 KOATO AbpXWTE MHCTPYMEHTa UM KpENnexHs
ElTEMEHT, Brnse Ha 3aTerarenHua BbpTALL MOMEHT.

Buprsiua / HenoasimkHa npuCTaBKa - V13nonasaHeTo Ha BbTALLA U HENoaBYKHA
MIPUCTABKA C HEMPABIATIEH PA3MED, UV U3TION3BAHETO Ha MPUHALMEXHOCTH,
HeMambpKaLLY Ha Yiap, HaMansiBa 3aTeraTerHust BbpTSILL MOMEHT.

V3non3Bate Ha NpUHaZNEXHOCTH U YABIDKEHMS - B 3aBucumocr ot
NPUHALNEXHOCTATE UMK YOBIMKEHWETO, 3aTeratenHuaT BbpTALL MOMEHT Ha YAapHUA
BUHTOBEPT MOXE [ja Hamanee.

Buhlraiika - 3aterarenHusT BbPTLL MOMEHT MOXE a Bappa B 3aB1CHMOCT O
[bIKIHATA Y KNaCbT Ha 3ApaBUHa Ha BIthTalralikara.

ChCTORHME Ha KPENEXHUTE eNnemeHTH - 33M'preHI/ITe, KOpoaupanu, Cyxu unu
CMa3aHu KpenexHi enemMeHTV Morat Aa NoBMUAAT Ha 3aTeratenHnug BbpTALL MOMEHT.

3aByHTBAHWITE Y2CTU - SpaBYHaTa Ha 3ABUHTBaHMTE YaCT M BCEKY KOHCTPYKTUBEH
eTaiin Mexay TAX (CyX Unvt CMaaH, Mex v TBbpA, Waiiba, YNbTHeHve i
TIOAIOKHa LUaviGa) MOXe Ja NOBNMAE Ha 3aTeraTeNHis BbpTAL MOMEHT.

TEXHWKA HA 3ABUHTBAHE

KonkoTo no-mbiro eaH BOITT, BUHT Wk raiika Ce HaTOBApBAT C YZapHUs BUHTOBEPT,
TONKOBA NO-33paBO Ce 3aTsrar.

3a fa sberHee noBpeay No KpENEXHWTE CPEACTBa Wk AeTaiinuTe, usbsrsaite
MPeKarneHo AbITOTO yIapHO Bb3nevicTaMe.

Bpete 0cobeHo BHUMaTENHu, Korato paboTuTe ¢ ApebHy KpenexH CPEACTBa, Thil kato
ca Bit HeobxomMu no-Manko yaapi, 3a Aa NOCTUTHETE OMTUMaNeH 3aTeraTeneH BbpTALY
MOMEHT.

YnpaXHsBaitTe Ce pasnuyHy KpEneXHI eneMeHTI 1 cv oTbensiasaiite BpeMeTo, koeTo Bu
© HeoBXOIVIMO 3a OCTUTaHe Ha enaHs 3aTeraTeneH BbPTALL MOMEHT.

TpoBEpsiBaifTe 3aTeraTenHyis BbPTALL MOMEHT C PhYeH AMHAMOMETPUYEH KITHM.

AKo 3aTeraTenHysT BbpTALL MOMEHT € NpeKareHo BICOK, HaManeTe BPEMETPaeHeTo Ha
YapHOTO Bb3aeNCTBHeE.

AKo 3aTeraTenHusT BbPTSILL MOMEHT He € 0CTATYEH, NOBHLLETE BPEMETPAEHETO Ha
YapHOTO Bb3aeNCTBHeE.

Macnara, 3aMbpcsiBaHIsT, PhXzaaTa Unv Ay 3aMbpCHTENV 1o pe3bapa U nog
TTIaBaTa Ha KpEMEXHOTO CPELCTBO BIMST HA CTOHOCTTA Ha 3aTeraTerHust BbpTSILL
MOMEHT.

B‘DJJTHLLMF{T MOMEHT, HeoBXxomuM 3a 0cBOBOXIABAHE Ha KDENEXHO CPELCTBO, € CPEAHO
75% 1o 80% or 3aTeraTenHus BbpTSLL MOMEHT, B 3aBIUCMOCT OT CHCTOSHIETO Ha
KOHTAKTHUTE MOBLPXHOCTH.

VsBbpLuBaiiTe NexuTe paboTy Mo 3aBUHTBaHE CbC CPABHWTENHO MalTbK 3aTerateneH
BBPTSILL MOMEHT V1 U3MOMN3BaliTe PhyeH AMHAMOMETPUEH KNiod 33 OKOH4aTEmNHOTO
3aTsraHe.

AKYMYTIATOPU

AkymynaTopi, KouTo He ca nonasaHi no-Abnro Bpeme, npeau ynotpeda aa ce
[03apefsT.

Temneparypa Hap 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymyniaTopa. [l ce u3bsrea
10-NPOXLKUTENHO HArpABaHE Ha CIbHLIE WM OT OTONMEHHe.

Tof bpalTe YUCTI MPUCHERMHUTENHUTE KOHTAKTI Ha 3aPSIFHOTO YCTPOVCTBO U Ha
akymynaropa.

C Lien onTvMarnHa MpOIbIKATENHOCT Ha %vBOT creg yoTpeGa Garepuvte TpsibBa Aa
6biaT 3apedenyt HambiHo

3a BB3MOKHO NO-3bIra NPOILIKUTENHOCT Ha XVBOT GaTepuyTe Tpsibea Aa ce u3Baxzar
0T ypena cnep 3apexziaxe.

Mpu cbXpaHeHve Ha batepuvTe 3a noBede ot 30 AHY: CbXpaHsiBaitTe batepusTa npu
npubn. 27°C 1 Ha cyxo mscTo. Cbxpatsaitte batepusta npu 30 5o 50 % or sapsiga.
3apexnaiite Garepusita Ha Bcexv 6 MeceLia.

3ALLIUTA OT NMPETOBAPBAHE HA BATEPUATA

AxymynaToprm naket e 060pyABaH CbC 3alLlKTa NpoTVB NPeToBapBaHe, KoATo
3alliTaBsa akymynaropa Ot NpeToBapBaHe W rapaHTpa AbMbr eKCnoataLOHeH XMBOT.
I'IpM M3BbHPEAHO CUNHO HAaTOBAPBaHE ENEKTPOHUKATA Ha akymyratopa aBTOMaT4HO
3KMI04Ba MalLMHaTa. 3a npoabxaBaHe Ha paGOTaTa V3KIKOYETE U OTHOBO BKIKOYETE

MalumHaTa. AKo MalLMHaTa He MoXe Ja ce MyCHe HaHOBO, MOXe om aKyMynaTopHUAT
NaKeT e paspeaeH 1 TpﬂﬁBa OTHOBO Jja Ce 3apeau B 3apsaHOTO YCTPOKUCTBO.

MPEBO3 HA JINTUEBO-MOHHI BATEPUM

TIuTveBO-VIOHHWTE BaTepuy ca NpeaMeT Ha 3aKOHOBITE Padnopeatu 3a Npeso3 Ha

OracHi ToBapH.

[peBo3bT Ha Teav Gatepuv TpsibBa Aa Ce U3BbPLLBA B CHOTBETCTBIE C MECTHUTE,

HaLYIOHaITHUTE 1 MEXBYHaPOSHUTE Pasriopeatu v pernamenTy.

MotpeBuTenuTe MoraT fja npeBo3sar Te3u Garepuut 1o mbTs 663 AOMbIHUTENHN

W3NCKBAHIS.

TPeBo3bT Ha NUTUEBO-/IOHHY GaTepiuyt OT TPAHCMOPTHY KOMNaHV e NPeAMeT Ha

3aKOHOBWTe pa3nopeabiTe 3a NpeBo3 Ha onacki Toapu. MoaroToBKaTa Ha npeso3a i

camusT npeBo3 TpABBa Aa ce M3BbPLLBAT camo oT 0byyeHn nuLia. Lienmst npoLiec

TpsifiBa A e nop pochecvioHarneH Hag3op.

Cnia3gaifTe CrIEZIHATE U3IICKBaHWS Py MPEB03 Ha GaTepum:

* YBepere Ce, Ye KOHTAKTUTE Ca 3aLLIMTEHN 1 30NMpaHK, 3a Aa ce U3berHe Kbeo
CbEfVHEHVe.

* YBeperTe Ce, Ye HsIMa ONACHOCT OT pa3MecTBaHe Ha batepusTa B onakoeKara.

*He npeBo3Baitte roBpezeHy GaTepui Unv TakuBa C TejoBe.

OBbpHeTe Ce KbM BalLiaTa TPaHCOPTHa KOMMaHHS: 3 AOTBAHUTENHI UHCTPYKLN.

NOAAPBXKA

[la ce uanonagar camo akcecoapy Ha AEG u pesepsHi yacTu Ha AEG. EnemenTi, wisita
TIOAMSHA He € OnvcaHa, Aa Ce Jagar 3a noamsHa B cepaua Ha AEG (BwxTe Bpoluypata
“TapaHuys 1t anpeci Ha Cepauan).

Tpu HeoBXoayMOCT MOXETe Aia NoMCKaTe CXeMa Ha ENEMEHTUTE Ha ypeaa npn
110CO4BaHE Ha 0603HaveHMe Ha MaLLHaTa W WeCTLMPEHUs HoMep Ha Taberkara sa
TEXHMYECKM AaHHI OT Bauwsi cepay3 v AupexTHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, lepmanus.

CUMBOIN

BHUMAHVE! TPEAYMPEXAEHME! ONACHOCT

Mpeav 3anoyBaHe Ha KakeuTo e Aa e paboT No MalMHara usageTe
aKkymynaropa.

Mpeaw nyckaxe Ha ypena B AeCTBUE MOMA NPOYETETE BHUMATENHO
VHCTPYKLUATa 38 U3N0N3BaHe.

Sl={>]

EnextpuyeckuTe ypeaw, batepumn/akymynatopi 6atepun He Tpsibea
[} Ce W3XBBPIAT 33AHO C BUTOBWTE OTNaabLM.
EnextpuyeckuTe ypeav 1 akymynatopi 6atepun TpsbBa aa ce
cbbupaT pa3nenHo 1 a ce Npeaasart Ha cryxbuTe 3a peLyknvpaxe
Ha OTNabLTE CTIOPES U3NCKBAHVIATA 3a Orla3BaHe Ha OKoMHaTa
cpeza.

HchopMmpaliTe ce Nput MECTHUTE CRYXGU UM MpU MeCTHUTE
CneLyanuanpary ThProBLY OTHOCHO MecTaTa 3a chbupaHe u
LIEHTPOBETE 38 PELIMKTIVIDAHE Ha OTNabL.

O6opoT Ha Npa3eH xon

Hanpexetne

MocTostHeH Tok

EBpOI’IeVICKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EpVITaHCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

praI/IHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EBpo-aauatcki aHak 3a ChOTBETCTBIE
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DATE TEHNICE
Numar prndur‘tip

SURUBELNITA CU ACUMULA

BSS12C
4409 09 05...

Locas sculd

...000001-999999
1/4" (6,35 mm)

Viteza la mers in gol

0-2000 min!

Rata de impact

0-3000 min!

Cuplu

Dimensiune maximd suruburi / piulite

Tensiune acumulator

Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014° (1,5 Ah)

Temperatura ambianta recomandaté la efectuarea lucrarilor.
Acumulatori recomandati

Incdrcatoare recomandate

L12...
BL1218

Informatje privind zgomotullvibratiile

Valori masurate determinate conform EN 62841.
Valoarea reala A a nivelului presiunii sonore a sculei este :
Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta K=3dB(A))

Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A))

86,5dB (A
975 dB EA}

Purtati casti de protectie

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriald pe trei directji) determinate conform
normei EN 62841.
Valoarea emisiei de oscilafji a,

Strangerea suruburilor si piulitelor de marime maxima
Nesigurantd K=

4.8 m/s?
1,5 m/s?

AVERTISMENT

Gradul de oscilaie indicat in prezentele instructiuni a fost mésurat in conformitate cu o procedura de masurare normata prin norma EN 62841 i poate fi folosit pentru a
compara unelte electrice intre ele. El se preteaza si pentru o evaluare provizorie a solicitérii la oscilafji.

Gradul de oscilafie indicat reprezintd aplica}iile principale ale uneltelor electrice. In cazul in care insé uneltele electrice au fost folosite pentru alte aplicafji, ori au fost folosite
unelte de munca diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectji de intreinere, gradul de oscilatie poate fi diferit. Acest fapt poate duce la o crestere netd a

solicitarilor la oscilatji dealungul intregii perioade de lucru.

In scopul unei evaludri exacte a solicitarii la oscilatji, urmeaza s fie luate in consideratie si perioadele de timp in care aparatul a fost oprit ori functioneaza dar, in realitate, el
nu este folosit in mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere neta a solicitérilor la oscilatji dealungul intregii perioade de lucru.
Stabiliti masuri de siguranta suplimenare in scopul protectjei utilizatorului de efectele oscilailor, de exemplu: inspectie de intrefinere a uneltelor electrice i a celor de

munca, pastrarea calda a mainilor, organizarea proceselor de munca.

E AVERTISMENT A se citi toate avertismentele, instructiunile, ilustratiile
si specificatiile privind siguranta furnizate cu aceasta unealta electrica.
Neresdpectarea tuturor instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri electrice,
incendii si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea utilizarilor
viitoare.

A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU MASINILE DE
INSURUBAT:

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate produce pierderea
auzului.

Tineti aparatul de ménerele izolate atunci cand executati lucréri la care
surubul ar putea atinge cabluri de curent ascunse. Contactul surubului cu un
conductor prin care circulé curentul electric poate pune sub tensiune componente
metalice ale aparatului, provocand electrocutare.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE LUCRU

Folositi echipament de protectie . Purtatj intotdeauna ochelari de protectie cand
lucrati cu masina . Se recomanda utilizarea hainelor de protectie ca de ex. Masti
contra prafului, manusi de protectie, incaltaminte stabila nealunecoasa, casca si
apératoare de urechi.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta scula poate fi ddundtor sanatatii si
prin urmare nu trebuie sa atinga corpul. Purtati 0 masca de protectie
corespunzatoare impotriva prafului.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in pericol sanatatea
operatorului (de exemplu azbestul).

La blocarea sculei demontabile va rugam sé deconectatj imediat aparatul! Nu
conectatj aparatul atata timp cat scula demontabila este blocatd; dacd o facefj,
s-ar putea sa se produca un recul cu un cuplu mare de reactie. Gasitj si remediatj
cauza de blocare a sculei demontabile respectand indicatiile pentru siguranta.
Cauzele posibile pot fi:

+ Agatarea in piesa de prelucrat

+ Strapungerea materialului de prelucrat

+ Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingefj partile maginii aflate in rotatie.

Scula introdusa Foate sd devind fierbinte in timpul utilizarii.

AVERTISMENT! Pericol de arsuri

+ la schimbarea sculei

+ la depunerea aparatului

Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul functionarii maginii.

Cand se lucreaza pe pereti, tavan sau dugumea, avetj grija sé evitati cablurile
electrice si tevile de gaz sau de apa.
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Asigurafj piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare. Piesele neasigurate pot
provoca accidentdri grave si stricdciuni.

Indepértatj acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

Nu aruncagacumulatorii uzatj la containerul de reziduri menajere $i nu i ardefi.
AEG Distributors se ofera sd recupereze acumulatorii vechi pentru protectia
mediului inconjurdtor.

Nu depozitatj acumulatorul impreund cu obiecte metalice (risc de scurtcircuit)
Folositi numai incarcatoare System GBS pentru incarcarea acumulatorilor System
GBS . Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschidetj niciodata acumulatorii si incdrcatoarele si pastratj-le numai in
incdperi uscate. Pastrafi-le intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorafj la incarcaturi sau temperaturi
extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator, spalatj imediat cu apa si
sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti cu atentje timp de cel putin 10 minute si
apelati imediat la ingrijire medicala.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu i evitarea rinirilor sau
deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu imersai scula, acumulatorul de
schimb sau inc/rc/torul in lichide i asigurai-v/ s/ nu pitrund/ lichide in aparate i
acumulatori. Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa s/rat/, anumite
substane chimice i n/Ibitori sau produse ce conin in/lbitori, pot provoca un
scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Cheia de impact fara cordon f)oate fi folosita pentru a strange si a slabi piulite si
bolturi oriunde nu este posibila conectarea la retea.

Nu utilizatj acest produs in alt mod decat cel stabilit pentru utilizare normald

DECLARATIE DE CONFORMITATE

In calitate de producator declaram pe propria raspundere ca produsul descris
la "Date tehnice" este in concordanta cu toate prevederile legale relevante
ale Directivelor 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE, precum si ale
urmatoarelor norme armonizate:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15
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Alexander Krug
Managing Director

Imputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

UTILIZARE

Indicatie: Se recomanda ca dupa fixare sa verificati intotdeauna cuplul de
strangere cu o cheie dinamometrica.

Cuplul de strangere este influentat de o multitudine de factori, inclusiv urmatorii.
Starea de incércare a bateriei - Cand bateria este descdrcatd, tensiunea scade
si cuplul de strangere se reduce.

Turatje - Utilizarea sculei cu viteza mica duce la un cuplu de strangere mai mic.

Pozitie de fixare - Modul in care tinefj scula sau elementul de fixare influenteazé
cuplul de strangere.

Insertia pentru résucire/fisare - Utilizarea unei insertji pentru rasucire/fixare care
nu are dimensiunea corecté sau utilizarea de accesori care nu sunt suficient de
rezistente la soc reduce cuplul de strangere.

Utilizarea de accesorii §i prelungiri - Tn funcéie de accesorii sau prelungiri, cuplul
de strangere al cheii cu percutie poate fi redus.

Surub/piulita - Cuplul de strén%ere poate varia in functie de diametrul, lungimea
si clasa de rezistentd a surubului/piulitei.

Starea elementelor de fixare - Elementele de fixare murdare, corodate, uscate
sau lubrifiate pot influenta cuplul de strangere.

Piesele care trebuie ingurubate - Rezistené)aA ieselor de insurubat si orice
componenté dintre acestea (uscata sau lubritiata, moale sau tare, saibé,
garnitura sau saibd-suport) poate influenta cuplul de strangere.

TEHNICI DE INSURUBARE

Cu cat un bulon, un surub sau o piulita este solicitat/-a mai mult cu cheia cu
percutie, cu atat mai bine se strange.

Pentru a evita deteriorarile elementelor de fixare sau ale pieselor, evitatj duratele
de percutare foarte lungi.

Procedati cu deosebitd atentie cand actionati asupra unor elemente de fixare mai
mici, pentru ca acestea au nevoie de mai putine lovituri, pentru a obtine un cuplu
de strangere optim.

Exersaéi cu diverse elemente de fixare si refineti durata necesara pentru a obtine
cuplul de strangere dorit.

Verificatj cuplul de strangere cu o cheie dinamometrica manuald.

Daca cuplul de strangere este prea mare, reduceti durata de percutare.

Dacd cuplul de strangere nu este suficient, mérifi durata de percutare.

Uleiul, murdaria, rugina sau alte impuritatj de pe filete sau de sub capul
elementului de fixare influenteazé valoarea cuplului de stréangere.

Cuplul necesar pentru desfacerea unui element de fixare este in medie de 75%
pana la 80% din cuplul de strangere, in functie de starea suprafetelor de contact.
Efectuatj lucrarile de ngurubare usoare cu un cuplu de strangere relativ mic i
utilizatj pentru strangerea definitiva o cheie dinamometricd manuald.

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizatj o perioada de timp trebuie reancarcati inainte
de utilizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta acumulatorului.
Evitatj expunerea prelungita la caldura sau radiatje solara (risc de supraancalzire)
Contactele incarcétoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

]f’elznt[u o durabilitate optima, acumulatorii trebuie reincarcati complet dupa
olosire.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi din incarcator
dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C sila loc uscat.

Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incércare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se ncarcd din nou la fiecare 6 luni.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

Bateria de acumulatoare este dotata cu o protectie anti-suprasarcina, care
rotejeazd acumulatorul impotriva supraincarcarii si fi asigura o durata
Indelungata de viatd.

In cazul unei solicitari extrem de ridicate, sistemul electronic al acumulatorului
decupleaza masina in mod automat. Pentru continuarea lucrului, magina trebuie
decuplata i apoi cuplatd din nou. Daca magina nu pomeste, este posibil ca
bateria de acumulatoare s fie descércatd, trebuind reincarcata in aparatul de
incarcare.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale pentru

transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu respectarea

prescriptiilor si reglementérilor pe plan local, natjonal si international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al acestui tip de

acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul firmelor

de expeditie si transport este supus reglementarilor transportului de marfuri

periculoase. Pregdtirile pentru expeditie si transportul au voie s fie efectuate

numai de catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat in

mod competent.

Urmétoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt protejate si izolate
contactele.

+ Avetj grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca in altd pozitie in
interiorul ambalajului sau.

+ Este interzis transportarea unor acumulatori deterioratj sau care pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si transport cu care
colaboratj.

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii si piese de schimb AEG. Daca unele din componente
care nu au fost descrise trebuie nlocuite, vd rugam contactati unul din agentji de
service AEG (vezi lista noastra pentru service / garantie)

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service pentru clientj sau

direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germania un desen descompus al aparatului prin indicarea tipului de aparat si a
numarului cu sase cifre de pe tablita indicatoare.

SIMBOLURI

2 PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

w Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

Va rugam citifi cu atentje instructiunile inainte de pomirea masinii

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se elimind impreund
cu deseurile menajere.

Aparatele electrice si acumulatorii se colecteaza separat si se
Fredau la un centru de reciclare, in vederea eliminarii ecologice.
nformatj-va de la autoritatile locale sau de la comercianti
acreditati in legatura cu centrele de reciclare si de colectare.

Viteza de mers in gol
Tensiune
= Curent continuu

c € Marcé de conformitate europeana
ﬁ Marca de conformitate britanica

! ' Marcd de conformitate ucraineana

001

m Marca de conformitate eurasiatica
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TEXHWYKW NOJATOLIN
Tpou3BozeH bpoj

YIAPEH LIPAGLWTEP HA BATEPUU

BSS12C
4409 09 05...

[naBa Ha anatot

...000001-999999
1/4" (6,35 mm)

0-2000 min!

BpavHa 6e3 onToBapyBatbe
TonemiHa Ha ypap

0-3000 min!

Cnpera Topk.

Makcumanta roNnem1Ha Ha HapTkuTe | ronemuHa Ha 3aBpTkuTe
Bontaxa Ha 6atepujata

TexwHa cnopen ENTA-npouenypata 01/2014 (1,5 Ah)

Mpenopayata Temneparypa Ha okonuHara npy pagora

TpenopayaHi TINoBI Ha akymynaTopcky Gatepuu.
lpenopayati nonHawn

L12...
BL1218

WHdopmaumja 3a 6yyasara/Bubpaumnte
V1amepeHwTe BpeaHOCTM Ce OfpEaeHy cornacko cranpapaot EN 62841,
TUMNYHO O4EKYBAHO HYBO Ha 3BY4YEH NPUTUCOK Ha anaror e:

HvBo Ha 3By4eH npuTncok. (HecuryprocT K=3dB(A))

HvBo Ha jaunHa Ha 3yk. (HecurypHocT K=3dB(A)).

86,5dB (A
975 dB EA}

HocTe WrutHuk 3a ywm.
BkynHv BUBpaLCKI BPEAHOCTI (BEKTOPCKM 30MP Ha TPUTE HAcoKK) NPeCMeTaHH
cornacto EN 62841.
BupaLyicka emyciona BpeaHocT a,
Hagnekyatbe Ha HaBPTKY ¥ 3aBPTKM CO MaKCUManHa ronemMinHa

4.8 m/s?

HecwrypHoct K =
NPENYNPENYBAE

1,5 m/s?

HwB0TO Ha ocLnaLvja HABEAEHO BO OBMUE MHCTPYKLMM € U3MEPEHO BO COMACHOCT CO MEPHUTE NocTanki HopMupany Bo EN 62841 1 moxe aa buge ynotpebeHo 3a MerycebHa
criopenba Ha enexTpo-anary. OBa HuBO MoXe Jia ce yrnoTpebu i 3a npUBPeMeHa NpoLieHKa Ha ONTOBApYBAETO Ha ocLMnaLvjaTa.

HaBeneHoTo HIBO Ha ocLynauvja r penpeseHTipa rMaBHiTe HaMeHI Ha enekTpo-anaTor. Ho, AoKonKy enekTpo-anaror ce ynotpebysa 3a Apyrv HameHM, CO oTcTanyBaqku
[0fIaTOLY UMM CO HECOOAIBETHO OAIPXYBatbE, HUBOTO Ha ocLMnaLja Moxe Aa oTcTanu. Toa MoXe 3HauUTeNHO Aa o 3roneMit ONToBapyBatbeTO Ha OcLyNaLujaTa 3a Bpeme Ha

Lenmor paboTeH nepuog.

3a npeLy3Ha npoLieHka Ha ONTOBAPYBAETO Ha OCLWNaLujaTa npeasua Tpeba navﬁmnaT 3EMEHU 1 BpemMutb-ata, BO KOULUTO anapatoT € UCKNY4eH 1nu paboTu, Ho (haKTUIKM He ce
yn0Tpe6yBa. Toa MOXe 3Ha4MTeNHo Aia ro Hamany ONTOBapYBAETO Ha OCLANALIjaTa 3a BpEMe Ha Lienmot paboteH nepuog.
YTBpaeTe fononHuTeNHY 6e366QHOCHN MEPKV 3a 3aLLTUTA Ha ONEPaTOPOT OZ BNMjaHUETO Ha OCLMNALMATE, KaKO Ha MPUMEP: OLPXYBatE Ha eneKTPO-anaTorT 1 Ha J0AaTOLM KOH

€NeKTPO-araroT, OpXKYBatse TOMM paLe, OpraHy3aLuja a paboTHUTe MpoLecH.

E NPEAYNPEAYBAHSE! MpouuTajTe rv cute GesbesHocHM ynarcTsa,
MHCTPYKLIMM, UNYCTPALMM W CReunduKaLmy 3a 0BOj eNeKTpUYeH anar.
HenocnenHo nounTyBatbe Ha Nosony HaBedeHUTe ynaTcTea MOXe Ja npeavssika
ENeKTPUYEH Yaap, oXap Wi CepuosHi MoBpean.

YyBajre rv cuTe NpedynpeayBaka v ynatcTea 3a ynotpeta.

A BE3BE[HOCHW HAMOMEHW 3A 3ALUTPAGYBASE:

HoceTe WTUTHIK 3a yw. ManoxeHocTa Ha byka MOXe A Npeau3sika rybese Ha
CYXOT.

Mpy peanv3auvja Ha pa6oTy, NpK Kow 3aBpTKaTa MOXe Aa OTOAM COKPHEHH
BOZJ0BM Ha CTPYja, APKETE r0 anapaToT Ha U30NMPaHUTe NOBPLUNHY 33 APKEHse.
KoHTaKTOT Ha HaBpTKaTa CO BOZ MOJ HAMOH MOXE Aa 1 CTaBi METanHuTe AEnosu of
anapatoT Nof HaroH v fia 4OBEAe [0 eNnexTpUYeH yaap.

OCTAHATW BE3BEHOCHU U PAEOTHH YNATCTBA

YnorpebysajTe 3aLTuTHa onpema. Tpu pabota co MaLLMHaTa nocTojaHo HoceTe
3awWTuTHM ouna. Ce npenopadyBa 3aluTiTHa obrnieka kako: Macka 3a 3alTuTa of
MpaLuyHa, 3aLUTUTHI pakaBiLy, LBPCTY YEBMM LLTO He Ce NIvaraar, kaLura 1 3aluTuTa
32 yLM.

MpLunHaTa Koja ce Co3.aBa NPy KOPUCTEHbE Ha OBOj anaT Moxe fa buge LuTeTHa no
3pasjero. He ja BauLLysajTe. HoceTe COOABETHA 3alLTUTHA Macka.

He cmeat ga bunat 06paboTysaky Matepujani Kou LITO MoXaT Aa ro 3arposat
3npasjeTo (Ha np. asbecr).

[Nlokonky ynotpebyBaHoTo opyave ce nokupa, MonMMe BefHaLL Ja Ce UCKTy4i
anaparot! He ro BKJ'IgLIyBajTe anapartoT NOBTOPHO Z0fieka yNoTpebyBaHOTO Opyaue &
6nokvpaHo; npuToa bit Moxeno Aa fojae A0 NOBPaTeH yAap CO BUCOK MOMEHT Ha
peakumja. McnutajTe 1 oTCTpaHeTe ja NpuuvHaTa 3a GrokvipareTo Ha ynoTpebeHoto
OpyAe UMajki 11 BO MPeABA HanomerwTe 3a besbeHocT.

MoxHu npuumHm 61 Moxene aa ce:

+ JaKkaHTyBatbe BO Nap4eTo koe LT ce obpabotyea

+ Kpluetbe nopau npomupatse Ha MaTepujanor Koj LuTo ce obpabotysa

+ [lpeonToBapyBatbe Ha ENEKTPUYHOTO OpyAe

He chakajTe Bo MaLLMHaTa Kora paboTi.

Ynotpeenoro on Ve 33 BPEME Ha MPUMEHaTa MOXE /13 CTAHE MHOTY XeELLIKO.
HPEEYHPEJ]Y XH:E! OnacHoCT o/ U3ropeTUHI

* TpU MeHyBatbe Ha opyaueTo

* IV CTaBatbe Ha anapatoT Ha CTpaHa

ﬂpsaLIJMHaTa 11 CTPYIOTUHUTE He CMeaT fja Ce OAICTpaHyBaaT Aofeka e MalvHata
paboru.

Kora paBoTuTe Ha siaoBv, TaBaH vnv noj BHUMaBajTe Aa r uaberHete
€NeKTPUYHNTE, racHTe ¥ BOJOBORHU MHCTANALMM.

62  MAKELIOHCKW

Obesbepere ro npeameTor Koj Lo ro obpaboTysate co Hanpaga 3a HamoH.
HeobesbepeHn napuntba kow LWTo ce 06paboTyBaar MOXaT a NpeavsBuKkaar TeLuKu
MI0OBPE/Y! 1 OLUTETYBatbA.

1A3BapeTe ro GatepuckvoT Ckom Npef OTMOYHyBarE Ha Kakos 1 Aa e 3adar Bp3
MalUMHara.

He rv ocTaBajTe ickopucTeHwTe Batepuit Bo JOMALLHIOT OTNAA U He ropeTe .
[DuctpubyTepuTe Ha MunBokv v cobupaart cTapwTe Gatepuu, Co WTO ja LTuTaT
HalLaTa OKofvHa.

He v uyBajTe batepuuTe 3a7HO CO METanHV NpeaAMeT (PU3UK Of KpaTok Cnoj).
Kopucrere ucknyuuso Cuctem GBS 3a nonHetse Ha 6atepumn o GBS cuctem. He
KopucTeTe GaTepyu O Apyr CUCTEM.

He rv oTBOpajTe HacunHo GatepuwTe M MonHauTe, 1 YyBajTe rv Camo Ha CyBO MECTO.
YyBajTe r1 nocTojaHo cysi.

Kucenuara o owwTeteHuTe BatepuyTe Moxe Aa UCTe4e Npit eKCTPEMEH HaroH vnu
Temneparypu. [lokonky [ojaeTe BO KOHTAKT CO McaTaTa, M3MujTe Ce BegHall Co canyH
1 Boza. Bo cryyaj Ha KOHTAKT CO 0uMTe NnakHeTe v y6aBo Hajmanky 10MuHyTH v
33/I0MKVTENHO OfiETe Ha nexap.

Mpeaynpepysatbe! 3a na n3berHete onackocTa o noxap, 0 HapakyBatba N 0
OLLITETYBAHE Ha MPOM3BOJOT, KOULLTO Y CO3AaBa KPaTok Croj, He ja noTonyBajTe B0
TEYHOCT anaTkara, saMeHnuBara Garepyja Uit NOMHAYOT i Ma3eTe BO YpeauTe v BO
GaTepuuTe fia He MPORVIKHYBAAT TeYHOCTH. KOPOBHY Ui €NeKTPOCTIPOBOAMBH
TEYHOCTH, Kako ConeHa Bojia, OfiPEAeH Xemukanui, u3benysayky npenapar unn
MPOU3BOAY KOM COAPXAT M3DenyBa|kin CyncTaHLA, MOXaT 1 PE/3BUKaaT KpaTok
cnoj.

CMNELM®ULIMPAHU YCTIOBU HA YNIOTPEBA

BeaKM4HIOT MOMEHTEH KNy Mode Jia Guie KOpUCTEH 3 3aTeratbe Ui OfiBpTyBatbe
Ha HaBPTKM 1 WpachoBy Cekaze Kaae He € A0CTaMHO HanojyBarbe.

He ro kopucTeTe 0B0j NPOM3BOZ Ha BN Koj APYT Ha4MH OCBEH NPOMMLLAHMOT 3a
HopManHa ynotpe6a.

EY-[EKIAPALUJA 3A COOEPASHOCT

Kako npouasoguTen, n3jasysame nof LenocHa 0aroBOPHOCT fAeka , TexHM4KuTe
riogarou" nogony ro onmm}v:{aaaT MPOU3BOIOT CO CUTE PeneBaHTHM ofpentu of
perynatueute 2011/65/EY (RoHS), 2014/30/E3, 2006/42/E3 1 ce ycornaceru co
CTIE[3HVIBE XaPMOHU3NPAHY PETYNATOPH JOKYMEHTH:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15
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OnonHoMOLLITEH 3a COCTaBYBatbE Ha TEXHIM4KaTa [OKyMeEHTaLVja.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

YNOTPEBA

CoBeT: Ce npenopayyBa cekoraLll o NpULBPCTYBatbETO Aa ro NpoBepuTe
3aTe3HUOT MOMEHT CO AUHAMOMETPUYKH KNy,

3aTe3HMOT MOMEHT € M0z BNjaHve Ha pa3nuyy (hakTopw, BKMy4yBajiv i u
cnegHwTe (hakTopu.

Cocrojba Ha nonHetbe Ha Gatepujara - Kora Gatepujata e ucnpasseta, HanoHot
n1ara v 3aTe3HNOT MOMEHT Ce HaManyBa.

Bp3uhut - KopucTerseTo Ha anatot npu mana bpavha [0BeayBa 40 Noman 3ateseH
MOMEHT.

TonoxGa 3a NpULBPCTYBAtLE - Ha4/HOT Ha [IpKeHbE Ha AnaToT Wik CBP3yBaYKMOT
€MIEMEHT BIMjae Ha 3aTe3HUOT MOMEHT.

3aBUTKaH WnK BMETHAT MPUKMY4OK - KOpMCTeI'beTO Ha 3aBUTKaH 1N BMETHaT
NPUKNY4OK CO NOrpeLHa ronemiHa un KOpUCTEHETO Ha onpema LUTO He e
0TNOPHa Ha yaapw ro Hamanysa 3aTe3HN0T MOMEHT.

Kopucretbe Ha onpema v NpojionkH# enemenTyt - Bo 3aB1CHOCT o onpemara vnu
MPOFOMKHIOT ENIEMEHT, MOXE /i CE HaManyt 3aTe3HUOT MOMEHT Ha yAapHata
wpacunmua.

3H§pTKH/HﬂBpTKH - 3aTe3HMOT MOMEHT MOXe /ia Bapupa BO 3aBUCHOCT Oy
AnjameTaporT, JoMKNHaTa 1 Knacata Ha jayuHata Ha SBBpTKaTa/HaBpTKaTa.

CocToj6ia Ha CBP3yBaKiTE €neMeHTH - KOHTaMHVpaHK, KOpoavpaHu, Cysi M
I0FiMaYKaHi CBP3yBaYKVi ENEMEHTM MOXe A BIWjAaT Ha 3aTE3HUOT MOMEHT.
[lenosure kou TpeGa fa ce HaBpTyBaaT - JaunHara Ha fenosuTe kou Tpeba fa ce
HaBpTyBaaT 1 Koja 610 KOMMOHeHTa Mefy HitB (CyBa Uit MioAMavKara, Mexa
TBPAa, 3aBPTKA, 3aNTUBKa VMK MOAMOLLIKA) MOXE Ja BNUjaaT Ha 3aTe3HUOT MOMEHT,

TEXHONIOTWMN 3A NPULIBPCTYBAHE

Konky noponro ce HaBpTyBa 60onToT, 3aBpTKaTa N HaBpTKaTa CO yAapHaTa
wpadunuLa, Tonky NOLBPCTO THe Ce 3aTerHarti.

3a ja uabertete OLLTETYBAE HA CBP3YBAYMTE €NIEMEHTM UM paBoTHUTE NapuMtba,
130erHyBajTe npekyMepHO TPpaetbe Ha HaBpTyBaH]eTO.

Bupete nocebHO BHUMaTenHy kora paboTuTe Ha noMani cBp3yBayky enemenTH,
3aToa LWTO Tvie Gapaart noman 6poj Ha yaapu 3a Aa ce MOCTUTHE ONTUMAneH 3aTeseH
MOMEHT.

Be>K6ag‘Te €O Pa3NU4HIt CBP3yBAYKY ENEMEHTI ¥ 3aNOMHETE [0 BPEMETO LUTO Bt €
n0TPEOHO 3a i o AOCTUTHETE CakaHMOT 3aTe3eH MOMEHT.

TpoBepeTe ro 3aTe3HIOT MOMEHT CO Pa4Hit AMHAMOMETPHUYKN KITy.

AKO 3aTE3HIOT MOMEHT € MPEMHOTY BYCOK, HaMareTe ro BpeMeTo Ha yaap.

AK0 3aTe3HIOT MOMEHT € HE[OBONEH, 3ronieMeTe o BpEMETO Ha yaap.

MacnoTo, HewcToTujaTa, praTa Wnv ApyruTe 3arajyBauyt Ha HaBojoT MM Nof rasata
Ha CBP3YBAYKVOT ENEMEHT BMjaaT Ha 3aTe3HUOT MOMEHT.

BprexH1oT MOMEHT LT € noTpe6et 3a onabasyBatbe Ha CBP3yBAYKIOT ENEMEHT € BO
npocex of 75% A0 80% 0f 3aTE3HMOT MOMEHT, 3aBIUCHO OF COCToj6aTa Ha
KOHTKTHYTE MOBPLUVHM.

Saupachete ManKy co penatvBHO HU30K 3aTe3eH MOMEHT i KOpUCTETE PaqHit
[AMHAMOMETPUYKM KNy4 38 (DUHANHO 3aTerHyBatse.

BATEPWV

Togonr nepvo HeynoTpebyBakK koMnneTi batepuyt Aa ce HanonHar npep ynotpeda.
Temnepatypa nosucoka of 500C (12209) ro Hamanysaart TpaeteTo Ha barepuuTe.
1136erHygajTe nofonro U3noxyBatbe Ha GaTepuuTe Ha BUCOKM TeMnepaTypy Ui
COHLIE (puavk o nperpeearbe{

Knemute Ha nonkayor 1 batepumute Mopa aa bugar wmcTy.

3a onTumane+ paboTeH Bex, no ynotpeba GarepuwTe Mopa Aa buaar LenocHo
HanomnHeTy.

3a MOXHO MOZONT BEK Ha Tpaetbe, anapaTuTe Moche HUBHOTO NonHetbe Tpea Aa
Gunar u3BagieH off anapartor 3a NofHetbe Ha Gatepuue.

Bo cnyyaj Ha cknagupatbe Ha 6atepujata nosonro of 30 AeHa: AkymynaTopor Aa ce
4yBa Ha Temnepatypa of npubnukHo 27°C 1 Ha CYBO MECTo.

Akymynatopor fa ce cknaupa Ha npubnmkto 30%-50% o coctojbata Ha
HanomHeToCT.

AKymynatopoT NOBTOPHO Aa C& HaNOMHi Ha Cexon 6 meceuy.

3ALUTUTA Of NPEONTEPETYBAHE HA BATEPUJATA

baTepuckoTo NaKyBatse e oNpenieHo CO 3alLTUTa Off MPEONTOBaPYBatE LLTO ja LUTUTH
Gatepujara 07} npeonToBapysatbe M 00e3benyBa AoNT paboTeH Bex.
Tpu EKCTPEMHO BUCOK CTEMeH Ha yroTpeGa, enekTpoxvikata Ha Gatepujata

aBTOMATCKM ja MCKIy4yBa MalLWHaTa. 3a Aa NPOJOMTKuTe co paboTa vcknyyeTe ja
MalLMHaTa W BKIy4ETe ja MoBTOPHO. JOKOMKY MaluVHaTa He Ce BKMY4M MOBTOPHO,
MOXHO € BaTepycKoTO NaKyBatbe Aa e Ucnpaawero. Toralll Toa ke Mopa Aa tuae
HArOMHETO BO anaparor 3a NOMHeHsE.

TPAHCIMOPT HA TUTUYM-JOHCKI BATEPUU

TTTynM-joHCKMTE BaTepuy NOANEXaT Ha 3aKOHCKITe oApeabi 3a TPAHCMOPT Ha

OnacHM Matepui.

TpakcnoptoT Ha 0Bye GaTepuvt Mopa Aa Ce BpLLY COMTIACHO SIOKanHMTe,

HaLMOHaNHMTe 1 MefyHapoRHWTE NpoMACK i Oapeabu.

MoTpoLLyBa4vTe Ha OBie BaTepui MOXe Aa BPLUAT HempeyeH NaTeH TPaHCMOpT Ha

uetue.

KomepuyjanHoT TpaHCropT Ha IMTIyM-joHCKU 6aTepuy oA CTpaHa Ha

LneawTeCkY NPETNpYjaTija NOANEXHY Ha 0FpeadiTe 3a TPAHCMOPT Ha onackt

Mmatepumi. MoAroToBKkuTe 3a LUnefMLuja v TpaHenopT Tpea Aa r BpLuat

VCKny4vBo cooaBeTHo oByyeHy nuua. Lienokynuot npouec Tpeba fa Guae

CTPYYHO HagmenyBaH.

Tpu TpaHcroproT Ha Gatepuy Tpeba Aa ce BHUMABA Ha CTIEAHOTO:

. Ocmryg)ajTe Ce fieka KOHTaKTUTE Ce 3alLTUTEHM 1 M30TIMpaHM, a CETo T0a Co Lier Aa
Ce 13DerHar kpatki Croesit.

* BhvmaBajTe Aa He fojae A0 U3MECTyBatbe Ha BatepuuTe BO HUBHATa amMbanaxa.

+ 3abpaHer e TPaHCMOPT Ha OLUTETEHI Wk MPOTEYEHI IUTUYM-JOHCKI BaTepun.

3a noHaTaMOLLHY UHCTPYKLyM 0BpareTe ce Ao BalLeTo WneauTepcko npeTnpujaTue.

OIPXYBAKE

Kopucrete camo AEG gogatouy 1 pesepBHi Aenosu. [okonky Hekou of
KOMTOHEHTWTE KOM He Ce onuLaHy Tpeba Aa bipar sameteTy, Be monume
KOHTaKTUpajTe It CepBicHUTe areHT Ha AEG (KOHcynTvpajTe ja nucTaTa Ha appeck).
Tpu noTpeba Moxe Aa ce nobapa exCNMO3NOHEH LIPTEX Ha anapaTor co HageayBatbe
Ha MALLIVHCKVOT TU W LUECTOLWMhPERIOT Bpoj Ha TabnuykaTa co y4MHOKOT Uik BO
Baluara Kopvchyuka cnyx6a unu supexTHo Kaj Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, lepmanuja.

CUMBOITN

BHUMAHME! MPENYMPEAYBAHSE! OMACHOCT!

L) ] 3Bapere ro 6aTepI/ICKVIOT CKI0n npeA 0TnoYHyBakE Ha Kakos U

‘ & [a e 3adbar Bp3 MaLLHaTa.

=

Be Monume npes 4a ja CcTapryBare MaluHaTa 0GpHeTE BHUMAHVE
Ha ynatcTeaTa 3a ynotpea.

EnextpudHuTe anapatv v 6atepuuTe LUTO Ce NOMHAT He cMeat Aa

ﬁ ce (hpraT 3ae[IHO CO JOMALLHKOT OTna,
"\ || Enextpusure anapary 1 Garepnire ToeGa Aa ce cobupaar
/—O\J| 017enHO 1 71a Ce OIHECAT BO COO/IBETHYOT NOTOH 3apaivt HUBHO

dpnare BO CKa O Hauerara 3a 3allTuTa Ha oKonuHara.
VHchopmupaiTe ce Kaj BauwnTe MecTHy cnyxbu unu kaj
crieLjani31paHm1oT TProBCKY MPETCTaBHIK, KaZe Ma Takey

MOroHU 3a peLnknaxa u COBMPHM CTaHUL.

I Bpaua bes onmosapyearse

/ Bonm

[ V]
E VcTocMepHa cTpyja

EBponcka 03Haka 3a cooBpasHocT

% Bpurtancka o3Haka 3a coobpasHocT

G

praVIHCKa O3HakKa 3a COOﬁpaSHOCT

001

I}i_] EBpoasnicka 03Haka 3a c00GpasHoCT
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN  AKYMYNATOPHWI YOAPHAV TBUHTOKPYT BSS12C

Homep Bupoby

4409 09 05...

3aruckad iHCTpymMeHTa

...000001-999999
1/4" (6,35 mm)

KinbKicTb 06€pTiB X0N0CTOO X0y
KinbkicTb yaapis

0-2000 min!
0-3000 min!

KpyTunbHitin MOMeHT

aKC. POSMID FBUHTIB / PO3MIP raitok......
Hanpyra sHimHoi akymynsTopoi Garapei

Bara 3rifHo 3 npouieaypoto EPTA 01/2014 (1,5 Ah)

PexomeHaoBaHa Temrnepatypa A0oBKNAs nig yac poboti

PekoMeHA0BaHi TN akymynaTopis

PekomeHa0BaHi 3apsaHi npucTpoi

L12...
BL1218

LLlym / indpopmaiis npo BiGpaLio
BuMipsiHi 3Ha4eHHs Bu3HaueHi 3rigHo 3 EN 62841.

PieHb ymy "A" npunagy CTaHOBMTb B TUMOBOMY BAMaKY:

PieHb 3ByKOBOTO THCKy (Moxubka K = 3 AB(A) 86,5dB (A
PiBeHb 3BykoBOT noTyHOCTi (noxnbka K = 3 ab(A)) 97,5dB (A
BukopucToByBaTH 3aCO6M 3aXMCTY OpraHiB cnyxy!
CyMapHi 3Ha4eHHs BibpaLlii (BeKTOPHa Cyma TPLOX HanpsIMKIB), BCTAHOBNEHi
3I’YLLHO 3 EN 62841. ( )
3HaueHHs sibpavii a,
3aTArHEHHS rBUHTIB Ta raiok MakCUMarnbHoro pomipy 4.8 m/s?
noxvbka K = 1,5 m/s?
MONEPEMKEHHA!

PiseHb BibpaLi, BkasaHvii B Lt iHCTPYKLT, BUMIPIOBABCA 3riAHO 3 METOROM BUMipIoBaHHSI, HopMoBaHUM cTaHgapToM EN 62841, | Moxe BUKOPUCTOBYBATUCS ANS NOPIBHAHHS
€MNEKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH Mp3HaJeHwid Takox Ans nonepeaHbOi OLHKV HaBaHTaXeHHs Bif BIGpaLli.

BrasaHwit piseHb BibpaLlil BinoBifae OCHOBHUM Cepam BUKOYCTaHHS eneKTPOIHCTDYMEHTY. Ane SKLLIO eMeKTPOIHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETLCA AN IHILIOT METH, 3 IHLIMMI BCTABH/MMA
{HCTPYMeHTaMyt aG0 Ny HEAOCTATHBOMY TeXHIYHOMY 0BCTyroBYBaHHi, piBeHb BIbpaLiil Moxe Byt iHLwm. Lie Moxe 3Ha4HO niABMLLMTY HaBaHTaXeHHs B BibpaLli 3a Beck nepios

poboTy.

[Ing TO4HOT OLiHKIN HaBaHTaXeHHS Bif BibpaLyii HeobXiaHO TakoX BpaXoByBaTY Yac, KONV Mpvnaj BUMKHEHHIA 260 yBIMKHEHN, ane (aKTU4HO He BUKOPUCTOBYETECA. Lie Moxe sHauHo

3MEHLLMTY HaBaHTaXeHH B BibpaLlii 3a Beck nepiog pobotu.

Bu3HauTe onaTkosi 3axomv Geanekyt Ans 3axvicTy onepatopa Big Aii BibpaLyi, Hanpukrias: TexHiyHe 06CryroByBaHHS eNeKTPOIHCTPYMERTY Ta BCTaBHUX iHCTPYMEHTIB, 3irpiBaHHs! pyK,

OpraisaLiis pobo4ux npoLecis.

m YBATA! O3aitoMuTiCh 3 yCiMa nonepexeHHsMY 3 GeaneyHoro
BMKOPUCTaHHS, IHCTPYKLIAMM, INIOCTPATUBHUM MaTepianoM Ta TeXHIYHUMM
XapaKTepuUCTUKaMM, Siki HAAAIOTLCA 3 LM eNEKTPUYHNM FHCTPYMEHTOM.
HenoTpumaHHs BCiX HaBELEHIX HIDKYE IHCTPYKLLIA MOXE NPU3BECTI 0 YPaKEHHS
EMNIEKTPUYHIM CTPYMOM, NIOXeXi Ta/abo Baxkix TpaBM.

36epiratin BCi nonepeKeHHs Ta IHCTPYKLIi AN BUKOPUCTaHHS B MaitbyTHLOMY.

A\ BKA3IBKV 3 TEXHIKM BE3NEK 1119 YIAPHOTO TBUTOKPYTA

KopucrywTecs 3acobamm 3axucTy opraHiB cnyxy. Bnnvs wymy Moxe CripuiuHiTi
BTPATY CAyXY.

TpumaiiTe npucTpilt 3a i30nboBaHi NOBEPXHi Py4OK, KONM BUKOHYETE poboTy, nif
Yac KOi FBUHT MOXE HALUTOBXHYTHUCA Ha NPUXOBaHi eneKTPONpoBoAM. KoHTakT
TBIHTA 3 NPOBO/IOM TMif} HAMPYTOK) MOXE CMIPUSTI BUHVKHEHHIO HAMPYTU Ha MeTaneBIX
[i€TansX NPUCTPOK Ta NPU3BECTY 10 YPaXEHHS ENEKTPUUHIM CTPYMOM.

[IOMATKOBI IHCTPYKLIIT 3 TEXHIK! BE3MEKY TA EKCTUTYATALIT

BukopucToByiTe iHAvBIAyansHi 3acobu 3axucty. Mia vac poboTv 3 MaLLVHOK 3aBKaM
HOCHTI 3aXVICHI OKyNAPU. PajvIMO BUKOPUCTOBYBATU 3aXVICHHIE OB, K Hanpyknan
Macky AN 3aXVICTy Bif NANY, 3aXCHi pyKaBuLl, MiliHe Ta HeKOB3HE B3yTTs, Kacky Ta
33C00Y 3aXVICTy OpraHiB cnyxy.

Mun, Lo YTBOPIOETBCA Nify Yac poboTw, YacTo ByBae LLKIANMBIM ANs 300POB'S; BiH HE
MOBIHEH NOTPANNSTY B Opraiav. HocuTi BiANOBiAHY Macky Ans 3axvcTy Bif nuny.
He moxHa 06pobnsiTn maTepianu, HebeaneuHi Ans 300poB'a (Hanpuknag, asbecr).
Mpu BrIOKyBaHHi BCTABHOTO IHCTPYMEHTY HeraiiHo BUMKHYT npunag! He BuykaiiTe
npvnag, AL BCTABHHIE IHCTPYMEHT 3a0MOKOBaHWI; MpH LibOMY MOXe BUHMKATM
BIf}/1a4a 3 BUCOK/M 3BOPOTHIM MOMEHTOM. BU3HaUATU Ta YCyHYTM NpuuHy BroKyBaHHA
BCTABHOTO HCTPYMEHTY 3 ypaXxyBaHHsIM BKa3iBOK 3 TeXHiku beanexy.

Mo npuymHm:

+ [epexic B 3aroToBLj, L0 06pobnseTbCH

+ [pobusanHs obpobniosaHoro matepiany

+ [lepeBaHTaeHHs enexTPOIHCTPYMeHTa

YacTUHy Tina He NOBYHHI NOTPANAATI B MALLMHY, KON BOHA NPALYIOE.

BcraBHuit iHCTPYMEHT Moxe Harpisarvcst nig yac poboTu.

MONEPEMXEHHA! Hebeaneka onikis

* NPV 3aMiHi iHCTPYMEHTY

* Mpy BioKNaZaHHI npunagy

He MoxHa BUBansTi CTPYXKy abo ynamku, Konv MaLLMHa npaLiioe.

iz yac pobowt Ha CTikax, CTensx abo nianoai aBepTary ysary Ha enexTpuHi kateni,
1a30Bi T BOJONPOBIAHI Tkil.

3adpikcyBaTvt 3aroTOBKY B 3aTUCKHOMY MPUCTPOi. HesaKpinnei 3aroToBkit MOXyTb
MPUBECTY O TSHKKUX TPABM Ta NOLIKO/KEH.

Mepen Gynb-skvmm poboTamy Ha MaLLWHI BUAHATI 3MiHHY akyMynsTopHy GaTapeto

64  YKPAIHCbKA

BinnpatiboBaHi 3HiMHi aKyIVzJ‘IﬂTOpHi Barapei He MOXHa KigaTy y BOrOHb abo BUkvgaTi
3 M06yTOBVMM Bigxofamu. AEG nponoHye yTunisaLito CTapix 3HIMHVIX akyMynSTOPHIX
0aTapet, BeaneyHy Ans OBKINNS; 3BEPHITECS 10 CBOTO Aunepa.

He 36epiratit 3HiMHi akymynsTopHi 6aTapei pa3om 3 MeTanesuMy npeameTamu
(Hebeaneka kopoTKOro 3aMuKaHHs).

3HimHi akymynsTophi 6atapei cuctemu GBS 3apsmkatit nuLLE 3apsBHVMIA NPUCTPOSMY
cvctemn GBS. He aapsmkary akymynsTopHi 6atapei iHLuvx cuctem.

He BinkpuBaTv! 3HiMHi akymynsophi 6atapei i 3apsnHi npucTpoi Ta 3bepirati ix nuiwe B
CyXVX pUMiLLIEHHsIX. BeperTy Bin Bonory.

Tpy eKCTPEManbHOMY HaBaHTaxeHi abo npu excTpemanbHilt Temneparypi 3
NOLUKOIKEHOT 3MIHHOI aKyMynsTOpHOi Gatapei Moxe BuTikati enexTponit. Mpu
NIOTpaNNsHHi eNeKTPONITY Ha LUKIpy 1400 HeraiHo HeOBXIBHO 3MMTY BOZOIO 3 MITIOM.
[py noTpannsHHi B 04 i HEOBXIAHO HeraliHo PETeNbHO MPOMUTH, LLOHaiMeHLue 10
XBUTIWH, Ta HeraiiHo 3BepHyTUCS [0 Tikaps.

Monepemxenns! [Ins 3anobiranxs Hebeanewi noxexi B peaynbrari KopoTKoro
3aMUKaHHS|, TPaBMaM i NOLUKOZIKEHHHO BUPOBIB HE 3aHYPIONTE IHCTPYMEHT, 3MiHHMIt
akymynaTop abo 3apanHi NPUCTPIt Y PIAVHY | He JonyCKaiiTe NOTPANNAHHS PinvHM
BCEPEAVHY MpUCTpOiB aBo akymynsTopis. KopoailiHi | cTpymMonpoBiaHi piauW, Taki sk
COMOHVIA PO34YH, NeBHI XiMikaTi, BUbinioanbHi 3acobin abo NPoayKTH, LW iX MICTHTb,
MOXYTb MPU3BECTY [10 KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

Y[1apHY TBUHTOKPYT MOXHa BUKOPUCTOBYBATH YHIBEPCANbHO ANA MPUTBHYYBaHHS Ta
BIArBUHYYBAHHS MBUHTIB Ta raifok HE3aneXHO Bif} MEPEXEBOTO KIBMEHHS.

Llei npuriag MoXHa BUKOPUCTOBYBATY Tirlbkvi 33 MPU3HAYEHHSIM TaK, Sik BKa3aHo B
LibOMY JAOKYMEHTI.

CEPTU®IKAT BIANOBIOHOCTI BAMOrAM €C

FK BUPOOHMK, MY 39BNIAEMO Ha BIACHY BIAMIOBIZANLHICTS, LLO BAPID, OnvcaHMit
"TexHI4H1X JaHux", BiANOBifae BCiM 3aCTOCOBHVIM MonoxeHHsM aupekTvs 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG, Ta HaCTyNHIM rapMOHI30BaHIM HOPMaTUBHUM

EN 55014-2:2015
ENIEC 63000:2018
Winnenden, 2020-12-15
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Alexander Krug ) c €
Managing Director

'YNOBHOBaXEHMH i3 CkNafiaHHst TexHiYHOT AoKyMeHTaLli.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden

Germany

EKCMINYATALIA

Bka3iBKa: peKOMEH[O0BaHO NiCNA 3aKpyyyBaHHs 3aBXAN NEPeBIPAT MOMEHT
3aTATYBaHHA 3a J0NOMOTO AMHAMOMETPHUYHOTO KIKYa.

MoMeHT 3aTsryBaHHs 3anexwTb Bif BENKOT KinbkocTi

YMHHUKB, @ came:

Cra 6atapei — konu 6atapesi po3psIKeHa, Hanpyra cnagiae, ToMy MOMEHT
3aTArYBaHHs 3MEHLLYETBCA.

LLiBuaKicTb 0BepTaHHs — 3aCTOCYBAHHS IHCTPYMEHTA 3 HIKYOH) LIBITKICTIO
06epTaHHs NPU3BOAWTH 10 3MEHLLEHOTO
MOMEHTY 3aTsryBaHHs!.

TonOXEHHS NPy 3aTAryBaHHi — CNOCI YTPUMaHHS IHCTPYMEHTA it enemenTa
KpinneHHs BRNUBAE Ha MOMEHT 3aTAryBaHHs.

Toplyesa rorioBka Ta Hacajika — BUKOPUCTAHHA TOPLIEBOT ON10BKM Ta HaCazky
HEBINOBHOTO PO3MIPY 41 HEAOCTATHBO MILIHOTO MPMNBAS 3MEHLIYE MOMEHT
3aTAryBaHHA.

BukopvicTaHHs npunajyas Ta NofoBXysauis — y 3anexHocTi B npunaazd Ta
NI0A0B)KYBAYIB MOMEHT 3aTAYBAHHS IHCTPYMEHTA MOXKE 3MEHLIMTUCS.

TBUHT/ralika — MOMEHT 3aTATYBaHHS MOXe 3MIHIOBATUCS B 3ANIEXHOCTI BIA AlameTpy,
[OBXVHY Ta Knacy MILIHOCTi rBUHTalraiiku.

CraH enemeHTiB kpinneHHs — 3aGpy/HeHi, BpaxeHi Koposieto, CyXi i amaLLeHi
€N1eMEHTY KPINNEHHS MOXYTb BINVBATY Ha MOMEHT 3aTATYBaHHS.

EnemerTu, wo nignsratorb 3akpy4yBaHHio — MILHICTb eNeMeHTis, Lo nigngraiob
3aKpy|yBaHHIO, Ta IHLIMX ENeMEHTIB MIX HwM (Cyxuit 860 3valeHui, TBepauiA abo
'AKW, Waiba, yWinbHIoBa4) MOKYTb BINMBATY Ha MOMEHT 3aTATYBaHHS.

TEXHIKW 3AKPYYYBAHHA

YuM Z0BLLE OKMAMAETHCS 3YCHIITIS Ha BOMT, IBUHT 00 raiiky, TUM MILHILLIE BOHY
3aKPy4yHOTECS.

LLlo6 yHuKHYTY NOLUKOZKEHHS enemeHTiB KpIMeHHs i BUpoby, yHuKaiiTe saHaaTo
F0BrOr0 JAOKNaaHHs! 3yChnb.

BynbTe 0cOBMMBO YBaXKHIMM, NPALIOIOYM 3 MANEHbKVMIA KpINMMbHIMM ENeMeHTamK,
TOMY LLIO BOHY NoTPeByioTh MEHLLOI KinbKOCTi iMMYNbCiB AN AOCSTHEHHS ONTUMAnbHOMO
MOMEHTY 3aTAryBaHHS.

ToTpeHy/TeCA Ha Pi3HIX eNeMeHTaX KpINTeHHs Ta Bi3bMITb Ha yBary Toit Yac, kit
noTpiben, Lo AOCATHYTY GaXaHOro MOMEHTY 3aTAryBaHHS.

TepeBipTe MOMEHT 3aTsiryBaHHS 3a J0MOMOOI0 PY4HOrO AHaMOMETPUYHOIO KITkoua.
FK1Li0 MOMEHT 3aTATYBaHHS 3aBEMMKWIA, 3MEHLLMTb YaC AOKNaZiaHHA 3yCHTTb.

FIKLLO MOMEHT 3aTAryBaHHs 3amManuii, 36inbLUTb Yac JOKNanaHHs 3ycumb.
Macruno, 6pya, ipxa T il 3aBpyAHeHHs Ha piashi abo ni ronoBKoKo enemenTa
KpinrieHHs! BIINUBaKOTb Ha BENMUMHY MOMEHTY 3aTAryBaHHs..

Og%)TaanMﬂ MOMEHT, sikiii NOTpiBeH ANA BAKPyYYBaHHS, CKAAae B CepeaHboMy
75-80 % Bigy MOMEHTY 3aTATYBaHHS, B 3aNEXHOCTI Bifl CTaHy KOHTAKTHIX NOBEPXOHb.
3aKpyuyiTe 3 BIAHOCHO HEBENMKVM MOMEHTOM 3aTAryBaHHS, a NOTiM 0CTATOYHO
3aKPYTiTb 3a AONOMOTOH PYHONO AMHAMOMETP4HOTO KITkoua.

AKYMYNATOPHI BATAPEI

3HiMHY akymynATOpHy OaTapeto, LLO He BIKOPUCTOBYBANACS TPUBAMUY Yac, nepen
BYKOPUCTHHSIM HEOOXifHO Nig3apsaTh.

Temnepatypa noHaz 50 °C 3MeHLLYe NOTYXHICTb 3HiMHOT akymynsTopHoi Garapei.
'YHUKaTI1 TOUBANOTO HarpiBaHHs COHAYHMY NPOMEHsMY B0 cUCTeMOK 0birpigy.
3'e1HyBaIbHi KOHTAKTM 3aPSBHOTO NPUCTPOIO Ta 3HIMHOI akymynsTopHoi Gatapei
MOBYHHI ByTW YCTIMM.

[Ing 3aBe3neyeHHs OMTMANLHOTO CTPOKY ekcnnyaraLi akymynsTopHi GaTapei nicnst
BUKOPUCTaHHS HEOOXIAHO MOBHICTIO 3apaauT.

[Ins 3abe3neyeHHs MakcvMarnbHO MOXIMBOTO TEpMIHY excnnyaTaLii akyMynsTopHi
Barapei nicns 3apsiakv HeobXifHO BUIMATY 3 3aPSHOTO MPUCTPOIO.

I'Igw 36epiraHHi axymynm%puoi' Garapei noHa 30 aHis:

30epiraTvt akymynsTopHy batapelo npu Temneparypi npunuHo 27 °C B cyxoMy MicL.
36epiraTv akymynsTopHy 6atapelo B cTaHi 3apsiaki npubnmuano 30-50 %.

KoxHi 6 MicsiLiiB 3aHOBO 3apsipkaTin akymynsTopHy Gatapeto.

3AXUCT AKYMYNIATOPHOI BATAPEI BIfI NEPEBAHTAXEHHSA

AKyMynSTOPHYI BNIOK OCHALLIEHI 3aXVICTOM Bif} NEPEBAHTAXEHHS, KA 3axvLLae
akymynsTopHy 6aTapelo Bify nepeBaHTaxKeHHs | 3abe3neuye TpUBanWil TEpMiH
excnnyaravji.

TPy HaZI3BUYaVHO BENMKIX HaBaHTEXEHHSX PoBoa namnodka Gnumae, Lo CBinumTL
IO NEPEBAHTAXEHHS.. FKLLO HABAHTAKEHHS HE 3MEHLLIYETBCS, MALLUHA ABTOMATUYHO
BUMMKBETCA. [1119 POLOBXEHHS POBOTY BUMKHYTV i 3HOB YBIMKHYT MaLLUHY. kL0
MaLLHa He BMUKAETHCS, MOXITBO, PO3PSIKERMI akyMyNSTOPHHIA GOK, /ioro
HeoOXiAHO 3HOBY 3apAANTY B 3apSTHOMY MPUCTPOI.

TPAHCIMOPTYBAHHS JITIA-IOHHUX AKYMYNATOPHUX BATAPEW

TiTiit-ioHHi aKyMynsiTOpHi 6aTapei nignagaioT Mi 3akOHOMOMOXEHHS NP0 NEPEBE3EHHS
HeeaneyHux BaHTaxiB.

TpaHCnopTyBaHHA Takux akyMynaTOpHIX GaTapeii NoBUHHO BiAbyBaTCs i3
AOTPUMAHHAM MiCLIeBUX, HaLjOHambHWX Ta MXHapOIHIX MPUNACIB Ta MOMOXeEHb.
CrIoXyBaYi MOXyT 663 npobnem TpaHenopTyBaTy L akymynaTopHi barapei no
BYML.

KomepuiiiHe TpaHCnopTyBaHHS! MiTiii-ioHHX akymynsTopHix 6atapeit
excrenuTopCoKMY KOMNaHisMi nignaaae nif MONOXeHHS Mo TPaHCTIOPTYBaHHS
Hebe3neqHx BaHTaxB. MTiaroToBKy /10 BIAMPABNEHHS Ta TPAHCMOPTYBAHHS MOXYTb
37iViCHIOBATM BUKTTIOMHO 0COBY, ki MpOiALLNK BiANoBiaHe HaevaHHs. Becb npouec
MOBYHHI KOHTPONIOBATI KBanichikosaHi dhaxiaLi.

[y TpaHcnopTyBaHHI akyMynsTOpHIX GaTapei HeoBXiAHO AOTPUMYBATYIC 3a3HAYEHUX
Aani NyHKTiB:

+ TlepexoHaitTecs B TOMY, LLO KOHTAKTM 3axuLLieHi Ta i3onboBai, Lwo6 3anobiri
KOPOTKOMY 3aMuKaHHI0.

+ CniakyitTe 3a v, LLOB akymynsTopHa 6aTapes He nepewilLlyBanacst BcepeayHi
YMaKoBKM.

+ Tlowkomkeri akymynsTopHi Gatapei, abo akymynsTophi 6atapei, Lo noteknu, He
MOXHa TpaHCnoprysar. . . .
[Insi OTPUMaHHs! NofanbLUK BKA3IBOK 3BEPTatTECH A0 CBOET EKCTIEANTOPCHKOT KOMMaHIl.

OBCINYrOBYBAHHA

BuKopvcTOBYBATI KOMMNEKTYHOuI Ta 3an4acTui Tinbkv Bin AEG. [leTani, 3amina kv
He OMMCYETBCS, 3aMiHIOBATY Tinbkw B BifAini 0bcnyroByBaHHs knienTis AEG (3BepHiTh
yBary Ha 6poLuypy "TapanTisi / anpecy CepicHuX LiEHTPIB").

Y pasi HeoBXiAHOCTi MOXHa 3aMpOCHTY KpECIEHHs! 3 306paeHHAM By3nis ML B
NEpCEKTVIBHOMY BUMISA, ANS LibOro MoTpiBHO 3BepHyTUCS B Bal BiAAin
o6cn%roayaauuﬂ knienTia abo GeanocepenHbo B Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, HimeyuwHa, Ta Bkasatv Tn MaLL1Hm Ta

LUECTU3HaYHW HoMep Ha ipMOBIi TaBNWYLLi 3 AAHUMM MaLLKHK.
CUMBOIIN

YBATA! TIONEPEKEHHA! HEBE3MEYHO!

Mepen Gynb-kvmm poboTamy Ha MaLLWHI BUVHATIA 3MIHHY
akymynsTopHy Gatapeio

YBaXHO NPO4MTaifTe IHCTPYKLHO 3 eKcnnyaTaLyi nepes BBeAeHHAM
npunagy 8 Aito.

Wims EnekTponpunagw, Gatapeilakymynstopu 3a60poHeHo yTunisysaTv

EaaoM 3106YTOBUM CMITTAM. i )
NeKTPYYHI NpUnagy i akymynstopy crii 3ovpati okpemo i 31aat

B CTleLjiani3oBaHy KoMnaHiio Ans yTunisaii BIANOBiAHO A0 HOPM

OXOPOHY FOBKINNS.

3BepHiTbCA A0 MicLieBuX opraHis abo A0 BalLoro Aunepa, o6

OTPUMATV aIlpeck MyHKTIB BTOPUHHOT NepepoBkvi Ta nyHKTiB mpuitomy.

KinbkicTb 0bepris xonocToro xogy

Hanpyra

MocTiiHwiA cTpym

€Bponelichkyii 3HaK BIANOBigHoCTi

BpuTaHchkuii 3HaK BignoBiaHoCTi

YkpaiHcbkuii 3Hak BignosigHocTi

€Bpoasiatchkvit 3HaK BiANOBIHOCTI

YKPAIHCbKA 65




66

Y485

1phd | il

Jhealk ae (51 345 U8 el g (el il Josl

el Qi o3 B i el 61§ o

ol AL ey Uity Ul 5 50 50 5 ) (e el sy
AN el Ul 5 4l oS U@_\\nén_m Al il Aaladll 3
A0 o Al Y I Lie Galiill Lalusi 5 Alinia (a5l
Placiad sale

e Omanadidl Jladl gl dlaall il sa Jludiay) ela )
) @l 5a g Ui Bale) ol 50

deaagms e pu

JER]

Siaadl gl

L)1 G ke

3y ) 8 A e

FERR S

L ) 1 8l Aedle

E

L gia e e e platinl f LA paay € 5 g g B okl of - S gl g gl il
s a e 28 (e asg Clarall

il i ) 550 o Je 2 (e 25 (S 2l 830 gl o sall e - 308 ol e s i)
ezl

/Ljpmnangmxéjg,J,L,,Lul..,:i,;gﬁw,me}m.uM\/meULMn
il

ke fn oK lale ) Al laa Ly 1 ol pualie o - culil) ) g dla
st e

_-,;‘;.,9)‘@;,iuu)maﬁﬁ,w}_mglawﬁyuuu Lg.us);_ugxm);\zn
Dosl e sk e i ol (S (e pa B 5 sl B B icla

el ~4 SBE lesa e
H)an}swJsm),ummwn;\»Unmu@)\)‘w@
Ul s Sl 0 ) lini LY 5 poim canfi o g e 8L 0 1) ¢ pala JS5
e glysrpde 28
At ol e 08 Y o S ekl 30 08 ) Yy e i s ol e sy
s a e Gl s sy e sty o)) ll e 2h
sl it & e g5 e 22 K1)
sl s s g o8 ¢ AS g2 ) sl o e 25K 1Y
M&uulu_l;)J)J_mﬂui)‘wbdmju‘,mnslcé);luu)hé!,1~;.A|}u)u1,_u)!!
sl
Oosdlase
iy ool e 28 34 80% 75%L~;3J1géeaéae'ﬁﬂhﬂejﬂl ”.Jﬁ o

(55% e a3l gl m,mdmdb,;f; ;..(,kumms}xummﬁug
st ade sl

— ¥
513 o el i By °'-‘w(~”‘-ﬁ-u@122°)wy)hw50° e > 2 Jls
(ol ) el 5l

Ay Ul gl 20 e o il

(JJ;.LN\ s _.L\JLul o Al il 3 Jeand

aeliy Lo 23131 Jasdl (e Llead 23130 Jaadl (e dglaall 4100 335 30 4y il

) 8 e Jsb e

S al 135 005 Jes gn s ) e (S a6 gl i e 3l Jaaall sie
Calay b Al Joil) sale Y LG Jaal) e AV G 55 (o gas cJanll Cails

Wuila@um‘ahw)@ldmﬁlu?}!ai Bane aliandi A Sleal)

AUl aliy Lind sale] qang Al oda 8 Ll o 8 2y jla)

: SEERTICN R
u,m,m}n,mnwvﬂl,e&/um,qu)w.,wm_m}
)alLJ)AE,mJY_,,Jl);uLJM\JmMUSM .
o i 550 ol i i 8 Y i 5 3 0l a5 ol i oty
H.La;bnmLe_l?l.\sll,JsﬂIMAlJcYul_uuy)dal)slum
T i e
3L e o Lin L e g4 U a6 Gl e (g S0 ie o
Rl (3 gim JAIDAS Al oy jad) A Alen (30 X0 i @
gt f RS Ly el S pte 2 e
oA gl 0o (a3 e il 2

) s Byt o ) ol - o =
(L Kol Bl efacall e L )u) AEG MLM ;).m b Jt_am Y
Al e Sl gl 05 A 31k S ams Jeal Jadl e il (S Aalall e
18 5 sl e o o daall dard dga A AN
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Ll

BSS12 C Sl (oS o

4409 09 05...
...000001-999999
114" 56,35 mm?

0-2000 min
0-3000 min-*
115 Nm

12...
BL1218

©o
~N

v
oo
@ w

W

4.8 m/s?
1,5 m/s?

(5220w ] 28 (S LS s i e AR ol (S EN 62841 oy ) gl g il L5 8y o38 e gl 2 25
5 S5 jpardlldy q{;hﬂiu&uluhmm&d;ﬂﬁbd\?u(ljlmuhﬂm uh;auhuLJ)L@_\llelmiﬁummhsdhw?;)L A )l leall claydas 4

2 )
4

AV QL

Jaa 3 0pde ju ool
slalll Jaea

: e
ﬂfwiljw\)kﬂsnaéw;ﬂi

RIEPNSP

LLJ\MU)S
(Ah1 5) eﬂ‘ 01/2014 &, EPTA z
die L ¢ eaiall | salls ) da

MCM‘MJM.)‘)L

i geaidl gl Sl

EN 62841 &5y sY1 el g 3a1na Lk 5 ) ol
IS gty (S5 e elimpn T e

((8_1.M 3= Gl 3 T 1) Gl Ll i
(1) dpan 3= wmr\fe\_.u)\n)_.,.‘,nmdw
o1 <l 5l
EN g1 bl e (25300 gl g sl sl - gane) JanY il o8
62841
(a,) kvl clad Lud
51305 8 ot a1 3ol Ly

Al s i N

yiad
3 a5 sasn 8
o) S a5 e Jins
Ay Gl s 58 0 gl L n il 5 hane 1o

Adlaal) Jaall s 58 ) gl Ll (oa jal) (5 giase (pa s S5 ) gaca clld Jliy s walgui_uulu,:ﬂm,l Sl Gla) &l po A g pill (g sl i die )Lu:‘ylgt.ﬁllw
ol i o o saff) s e il (il 5 e Baa s e Al BT (o Sl Alenl Ala) AL e e i

Cla g gl Ay 3 Jaall Gig a8 A by yladl &y jUa) mals iy 58
e llla o gdall s elalls | oy Jue Ty adl s sedla s & 3208015 5) )
U,a«.uumu.n_du,mu;wmmmmu@h J;Lm]l

S 55 el il e a1 il ) Aol S 3ol el il | g
JLPJ\J;\JJJ;MMyuu;gfﬁx,¢nydléﬂnﬂ;,unmmﬁulm)wul
Tigna Gy oS S oy el oLl e ey il Al sl JSE Al ) )y
S Gl i I s of (K« nst e ke Jaids 1 Sl S| il 33

Bataall aladiu) g

e e ol ahas (54 D) plie plosid Sy

é;mnelmmwcwﬁd);w)béhcm 134 230 Y

o) ) - Alhall (Ne)

R I g sl il Ol s ol i A8 (1 g
bl gl Sl

2011/65EU(ROHS) 2014/30/EU 2006/42/EG

Al (5 jmall d"}*“ Caiiasa e g

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-15

e
c € Managing Director
il ) s Bl i

Techtronic Industnes GmbH
Max-Eyth-Strae 10
Winnenden 71364
Germany

)
L3 aje rlika pladialy Laily &) gl 36 8 Adaa) ja oy 7 guaidl (s 13U )

A ol ) Ly ol gl (o o€ sms sl e 0

Dol pe o Iy Js seall ity dy adl i 13- & ) (i Als 0
e ) g3 p ja 38 ) (g il de o BV Gt f - sl v e

sl pe 2k e g el puaie o 31 gy st ) Gl 48 Bl - i) puiaga o

Aiexander Krug

Aol gl ) ol @n)\,]luum!‘;duwljumbuh‘ﬂul}m&n\ﬂ}mm

Ayl ,!/,‘,U;;uuxsumg_wu,sam\U,s_‘xmmu\gmg.wun

S el g gl el y 0y s il
g ) e ki i Al it A
) (1288 gl guaall (2 il e 28 (Y CL8) g 5 )

ala\ou)b.ﬂunhﬂau?mlwd}gﬂ,ﬂ\@le&.«\d}hwhﬁlu‘mu‘m‘l\m

A oD el
AY) (e 4 2l Ainmall ¢l a1 a8 "l " 20l oS0 M Cagl) ) gof dsada )
S lanaliin o JEL Jany 8 s el oSl AL " 4 )

Al Jas g el il )

e 3 Al 'L«.\UAA‘A_\UHA’A?M!
umuul,, ‘J;,;ﬂj ‘mﬁnp.u)m L5 el « L e ddl )

e G5 B a5 ) & Y ohe GG Y Asall J\..ad\ﬂmelm\ucmum):\jl”&n

Ldiady 54

(gnm ) Al e peal e oy ol g
s 3126 o Al ) o el Jiti IR el

G sy o (S om0 Al 3 e 5101 Ul o5 515 50 el i 5

Adlle Jad 280 0 phuae e ‘l...Ul

) et s o e Qs 53 L e Gl A1 5 a6

o el 88 of Jeindl

Juariodl) daatdl Zalil) 6 jlonil o

Jaxiadll danadall oyl 3 581 o

A e Jaalai

50 ol A5l oy e Y

ALY 8 A 8 L 5]

3 idaa) et i | i

Y1 Jlagid i o

Jeal e

AV s ol a5 jLsall A 3) g Y

o) 0 il A ) MK iy il 5 i 1 ol il i 8 el
ma)@m@l‘ﬂ.wumlwiwurd

s ) pual g cibla) i of Sy die pa gl 3 sall (o Reriisdl) oLadl

Jealt e (gl 2 U8 Gudall e uldl Lails ol

Sl Lk AEG 56 34 iy t@)s,wﬂxmuw@wnuu)wmmy
Al Alaad Al &y Ul

(5 pnd ) duinedl oLiY) el o R 5 Y

A Ll e il Uy 235.3Y , System GBS s (il GBS () g it pasind

=S 67




Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafse 10

71364 Winnenden

Germany

(12.20)
4931 4143 14

Techtronic Industries (UK) Ltd

Fieldhouse Lane
Marlow Bucks SL7 1THZ

UK

CHl R

AEG is a registered trademark used under
license from AB Electrolux (pub)).



